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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97(1).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or ati international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise hae.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de [a Charte des Nations Unies, tout traitou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs I'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait& ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistre mais ne ]'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), I'Assembl~e generale a adopt un riglement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <<trait, et l'expression <accord international" n'ont te definis ni dans [a Charte ni dans le
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet &gard par I'Etat
Membre qui a presente ]'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere done que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne confirent
pas A un instrument la qualit6 de -trait, ou d',accord international- si ce instrument n'a pas djA cette
qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie on statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitls, etc., publi~s dans cc Recueil
ont 6t& 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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International Convention on tonnage measurement of
ships, 1969 (with annexes, official translations
of the Convention in the Russian and Spanish
languages and Final Act of the Conference).
Concluded at London on 23 June 1969

Authentic texts: English and French.
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Convention internationale de 1969 sur le jaugeage des
navires (avec annexes, traductions officielles de la
Convention en russe et en espagnol et Acte final de la
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INTERNATIONAL CONVENTION' ON TONNAGE MEASURE-
MENT OF SHIPS, 1969

The Contracting Governments,
Desiring to establish uniform principles and rules with respect to the

determination of tonnage of ships engaged on international voyages;
Considering that this end may best be achieved by the conclusion of

a Convention;
Have agreed as follows:

Article 1. GENERAL OBLIGATION UNDER THE CONVENTION

The Contracting Governments undertake to give effect to the provisions
of the present Convention and the annexes hereto which shall constitute an
integral part of the present Convention. Every reference to the present
Convention constitutes at the same time a reference to the annexes.

Article 2. DEFINITIONS

For the purpose of the present Convention, unless expressly provided
otherwise:

(1) "Regulations" means the Regulations annexed to the present Convention;
(2) "Administration" means the Government of the State whose flag the

ship is flying;
(3) "International voyage" means a sea voyage from a country to which

the present Convention applies to a port outside such country, or conversely.
For this purpose, every territory for the international relations of which
a Contracting Government is responsible or for which the United Nations are
the administering authority is regarded as a separate country;

(4) "Gross tonnage" means the measure of the overall size of a ship
determined in accordance with the provisions of the present Convention;

(5) "Net tonnage" means the measure of the useful capacity of a ship
determined in accordance with the provisions of the present Convention;

(6) "New ship" means a ship the keel of which is laid, or which is at
a similar stage of construction, on or after the date of coming into force of the
present Convention;

(7) "Existing ship" means a ship which is not a new ship;
(8) "Length" means 96 per cent of the total length on a waterline at 85

per cent of the least moulded depth measured from the top of the keel, or the

Came into force on 18 July 1982 in respect of the States indicated hereafter, on whose behalf it had been
definitively signed or for which an instrument of acceptance or accession had been deposited with the
International Maritime Organization, in accordance with article 16, i.e., 24 months after the date (17 July 1990)
on which the conditions provided for to that effect (viz., inter alia, that not less than 25 Governments of States
the combined merchant fleets of which constitute not less than 65 per cent of the gross tonnage of the world's
merchant shipping had become Contracting Parties thereto) had been fulfilled, in accordance with article 17 (1):

(Coninued on page 5)
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length from the foreside of the stem to the axis of the rudder stock on that
waterline, if that be greater. In ships designed with a rake of keel the waterline
on which this length is measured shall be parallel to the designed waterline;

(9) "Organization" means the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization.

Article 3. APPLICATION

(1) The present Convention shall apply to the following ships engaged on
international voyages:
(a) Ships registered in countries the Governments of which are Contracting

Governments;
(b) Ships registered in territories to which the present Convention is extended

under article 20; and
(c) Unregistered ships flying the flag of a State, the Government of which is

a Contracting Government.
(Footnote I continued from page 4)

Z 
te

gen a . . . . . . . . . .
;k gentina . . . . .

tria . . . . . . . . . .
hamas . . . . . . . . . .
ngladesh . . . . . . . .

• 'gium . . . . . . . . . .

razil .. . . . . .
Chr;hina * . . . . . . . . . .

lom bia . . . . . . . . .
zechoslovakia . . . . . . . .

Finland . . . . . . . . . .
rance * . . . . . . . . . .

/ erman Democcratc Republic*. .
Germany, Federal Republic of. .

(With a declaration of applica-
tion to Berlin (Vst).)
ana . . . . . . . . . .

sj d inea . . . . . . . . . .
t4ungary* . . . . . . . . .

land . . . . . . . . . .
j dia . . . . . . . . . . .

v ran . . . . . . . . . . .
rq . . . . . . . . . .._ ael" * ... .. ....

i r . ..na i . . . . . . .
exico . . . . . . . . . .
onaco .. . . . . . . . .

Date of deposit of the
iistrumentyacceptance(A)

or accession (a)

4 October
24 January
7 October

22 July
6 November
2 June

30 November
8 April

16 June
10 April
29 November

6 February
31 October
I May
7 May

13 December
19 January
23 May
17 June
26 May
28 December
29 August
13 February
10 September
17 July
25 September
14 July
19 January

1976 a
1979 A
1975 a
1976 a
1981 a
1975 A
1970 A
1980 a
1976 a
1974 a
1972 a
1973 A
1980 A
1975 a
1975 A

1973 A
1981 a
1975 a
1970 A
1977 a
1973 a
1972 a
1975 A
1974 A
1980 A
1972 A
1972 A
1971 a

Date of deposit of the
itnrurnent acceptance(A)

Ste or accession (a)

VZeherlands ... ........ 16 June 1981 A
(For the Kingdom in Europe and

,Xor the Netherlands Antilles.)
lew Zealand .. ........ 6 January 1978 a
(With a declaration that its

Xcession shal not extend to the
/ Cook Islands, . iue and Tokelau.)

, Frway .. .......... 26 August 1971 A
anama .... .......... 9 March 1978 a

ilippines .. ......... . 6 September 1978 A
/ 1an. ... .......... 27 July 1976 A

public of Korea .. ..... 18 January 1980 A
mnma . . . . . . . . . 21 May 19

7
6a

udi Arabia . .... . 20 January 1975 a
ain ......... . 6 November 1972 A

weden . . . . . . . . . . II May 1979 A
Lw itzerland ........ 21 June 1977 A

yrian Arab Republic* .... 6 February 1975 a
t/o nga . . . . . . . . . . 12 April 1977 a

fnidad and Tobago ...... .15 February 1979 a
tourkey ... .......... 16 May 1980 a

Vnion of Soviet Socialist Repub-
lics* ... .......... 20 November 1%9 A

tj!nited Kingdom of Great Britain
V and Northern Ireland . . .. 8 January !971 A

(With a declaration of applica-
tion to Hong Kong effected on

J6 January 1981.)
jgmen . .. ......... .. 6 March 1979 a

%,Yugoslavia......... .29 April 1971 A

Subsequently, the Convention came into force for the following States three months after the date of deposit
of an instrument of acceptance or accession with the International Maritime Organization, in accordance with
article 17 (3):

Date of deposit of the
instruent of acceptance (A)

State or accession (a)

Australia ....... .................. .. 21 May 1982 a
(With effect from 21 August 1982.)

Denmark* ....... ................. 22 June 1982 A
(With effect from 22 September 1982.)

Peru ....... ................... .. 16 July 1982 a
(With effect from 16 October 1982.)

* See p. 61 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon acceptance Or
accession.
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(2) The present Convention shall apply to:
(a) New ships;
(b) Existing ships which undergo alterations or modifications which the

Administration deems to be a substantial variation in their existing gross
tonnage;

(c) Existing ships if the owner so requests; and
(d) All existing ships, twelve years after the date on which the Convention

comes into force, except that such ships, apart from those mentioned in (b)
and (c) of this paragraph, shall retain their then existing tonnages for the
purpose of the application to them of relevant requirements under other
existing International Conventions.
(3) Existing ships to which the present Convention has been applied in

accordance with sub-paragraph (2) (c) of this article shall not subsequently
have their tonnages determined in accordance with the requirements which the
Administration applied to ships on international voyages prior to the coming
into force of the present Convention.

Article 4. EXCEPTIONS

(1) The present Convention shall not apply to:
(a) Ships of war; and
(b) Ships of less than 24 metres (79 feet) in length.

(2) Nothing herein shall apply to ships solely navigating:
(a) The Great Lakes of North America and the River St. Lawrence as far east

as a rhumb line drawn from Cap des Rosiers to West Point, Anticosti
Island, and, on the north side of Anticosti Island, the meridian of.
longitude 63°W;

(b) The Caspian Sea; or
(c) The Plate, Parana and Uruguay Rivers as far east as a rhumb line drawn

between Punta Rasa (Cabo San Antonio), Argentina, and Punta del Este,
Uruguay.

Article 5. "FORCE MAJEURE"

(1) A ship which is not subject to the provisions of the present Conven-
tion at the time of its departure on any voyage shall not become subject to such
provisions on account of any deviation from its intended voyage due to stress
of weather or any other cause of force majeure.

(2) In applying the provisions of the present Convention, the Contracting
Governments shall give due consideration to any deviation or delay caused to
any ship owing to stress of weather or any other cause of force majeure.

Article 6. DETERMINATION OF TONNAGES

The determination of gross and net tonnages shall be carried out by the
Administration which may, however, entrust such determination either to
persons or organizations recognized by it. In every case the Administration
concerned shall accept full responsibility for the determination of gross and net
tonnages.

Vol. 1291, 1-21264
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Article 7. ISSUE OF CERTIFICATE

(1) An International Tonnage Certificate (1969) shall be issued to every
ship, the gross and net tonnages of which have been determined in accordance
with the present Convention.

(2) Such certificate shall be issued by the Administration or by any person
or organization duly authorized by it. In every case, the Administration shall
assume full responsibility for the certificate.

Article 8. ISSUE OF CERTIFICATE BY ANOTHER GOVERNMENT

(1) A Contracting Government may, at the request of another Contract-
ing Government, determine the gross and net tonnages of a ship and issue or
authorize the issue of an International Tonnage Certificate (1969) to the ship in
accordance with the present Convention.

(2) A copy of the certificate and a copy of the calculations of the tonnages
shall be transmitted as early as possible to the requesting Government.

(3) A certificate so issued shall contain a statement to the effect that it has
been issued at the request of the Government of the State whose flag the ship is
or will be flying and it shall have the same validity and receive the same
recognition as a certificate issued under article 7.

(4) No International Tonnage Certificate (1969) shall be issued to a ship
which is flying the flag of a State the Government of which is not a Contracting
Government.

Article 9. FORM OF CERTIFICATE

(1) The certificate shall be drawn up in the official language or languages
of the issuing country. If the language used is neither English nor French, the
text shall include a translation into one of these languages.

(2) The form of the certificate shall correspond to that of the model given
in annex II.

Article 10. CANCELLATION OF CERTIFICATE

(1) Subject to any exceptions provided in the Regulations, an Interna-
tional Tonnage Certificate (1969) shall cease to be valid and shall be cancelled
by the Administration if alterations have taken place in the arrangement,
construction, capacity, use of spaces, total number of passengers the ship is
permitted to carry as indicated in the ship's passenger certificate, assigned load
line or permitted draught of the ship, such as would necessitate an increase in
gross tonnage or net tonnage.

(2) A certificate issued to a ship by an Administration shall cease to be
valid upon transfer of such a ship to the flag of another State, except as
provided in paragraph (3) of this article.

(3) Upon transfer of a ship to the flag of another State the Government of
which is a Contracting Government, the International Tonnage Certificate

Vol. 1291, 1-21264
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(1969) shall remain in force for a period not exceeding three months, or until
the Administration issues another International Tonnage Certificate (1969) to
replace it, whichever is the earlier. The Contracting Government of the State
whose flag the ship was flying hitherto shall transmit to the Administration as
soon as possible after the transfer takes place a copy of the certificate carried by
the ship at the time of transfer and a copy of the relevant tonnage calculations.

Article 11. ACCEPTANCE OF CERTIFICATE

The certificate issued under the authority of a Contracting Government in
accordance with the present Convention shall be accepted by the other
Contracting Governments and regarded for all purposes covered by the
present Convention as having the same validity as certificates issued by them.

Article 12. INSPECTION

(I) A ship flying the flag of a State the Government of which is
a Contracting Government shall be subject, when in the ports of other
Contracting Governments, to inspection by officers duly authorized by such
Governments. Such inspection shall be limited to the purpose of verifying:
(a) That the ship is provided with a valid International Tonnage Certificate

(1969); and
(b) That the main characteristics of the ship correspond to the data given in

the certificate.

(2) In no case shall the exercise of such inspection cause any delay
to the ship.

(3) Should the inspection reveal that the main characteristics of the ship
differ from those entered on the International Tonnage Certificate (1969) so as
to lead to an increase in the gross tonnage or the net tonnage, the Government
of the State whose flag the ship is flying shall be informed without delay.

Article 13. PRIVILEGES

The privileges of the present Convention may not be claimed in favour of
any ship unless it holds a valid certificate under the Convention.

Article 14. PRIOR TREATIES, CONVENTIONS AND ARRANGEMENTS

(1) All other treaties, conventions and arrangements relating to tonnage
matters at present in force between Governments Parties to the present
Convention shall continue to have full and complete effect during the terms
thereof as regards:
(a) Ships to which the present Convention does not apply; and
(b) Ships to which the present Convention applies, in respect of matters for

which it has not expressly provided.
(2) To the extent, however, that such treaties, conventions or arrange-

ments conflict with the provisions of the present Convention, the provisions of
the present Convention shall prevail.

Vol. 1291, 1-21264
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Article 15. COMMUNICATION OF INFORMATION

The Contracting Governments undertake to communicate to and deposit
with the Organization:
(a) A sufficient number of specimens of their certificates issued under the

provisions of the present Convention for circulation to the Contracting
Governments;

(b) The text of the laws, orders, decrees, regulations and other instruments
which shall have been promulgated on the various matters within the scope
of the present Convention; and

(c) A list of non-governmental agencies which are authorized to act in their
behalf in matters relating to tonnages for circulation to the Contracting
Governments.

Article 16. SIGNATURE, ACCEPTANCE AND ACCESSION

(1) The present Convention shall remain open for signature for six months
from 23 June 1969, and shall thereafter remain open for accession. Governments
of States Members of the United Nations, or of any of the Specialized Agencies,
or of the International Atomic Energy Agency, or parties to the Statute of the
International Court of Justice may become Parties to the Convention by:
(a) Signature without reservation as to acceptance;
(b) Signature subject to acceptance followed by acceptance; or
(c) Accession.

(2) Acceptance or accession shall be effected by the deposit of an
instrument of acceptance or accession with the Organization. The Organiza-
tion shall inform all Governments which have signed the present Convention
or acceded to it of each new acceptance or accession and of the date of its
deposit. The Organization shall also inform all Governments which have
already signed the Convention of any signature effected during the six months
from 23 June 1969.

Article 17. COMING INTO FORCE

(1) The present Convention shall come into force twenty-four months
after the date on which not less than twenty-five Governments of States the
combined merchant fleets of which constitute not less than sixty-five per cent
of the gross tonnage of the world's merchant shipping have signed without
reservation as to acceptance or deposited instruments of acceptance or
accession in accordance with article 16. The Organization shall inform all
Governments which have signed or acceded to the present Convention of the
date on which it comes into force.

(2) For Governments which have deposited an instrument of acceptance
of or accession to the present Convention during the twenty-four months
mentioned in paragraph (1) of this article, the acceptance or accession shall
take effect on the coming into force of the present Convention or three months
after the date of deposit of the instrument of acceptance or accession,
whichever is the later date.
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(3) For Governments which have deposited an instrument of acceptance
of or accession to the present Convention after the date on which it comes into
force, the Convention shall come into force three months after the date of the
deposit of such instrument.

(4) After the date on which all the measures required to bring an
amendment to the present Convention into force have been completed, or all
necessary acceptances are deemed to have been given under sub-paragraph (b)
of paragraph (2) of article 18 in case of amendment by unanimous acceptance,
any instrument of acceptance or accession deposited shall be deemed to apply
to the Convention as amended.

Article 18. AMENDMENTS

(1) The present Convention may be amended upon the proposal of
a Contracting Government by any of the procedures specified in this article.

(2) Amendment by unanimous acceptance:
(a) Upon the request of a Contracting Government, any amendment pro-

posed by it to the present Convention shall be communicated by the
Organization to all Contracting Governments for consideration with
a view to unanimous acceptance.

(b) Any such amendment shall enter into force twelve months after the date of
its acceptance by all Contracting Governments unless an earlier date is
agreed upon. A Contracting Government which does not communicate its
acceptance or rejection of the amendment to the Organization within
twenty-four months of its first communication by the latter shall be
deemed to have accepted the amendment.
(3) Amendment after consideration in the Organization:

(a) Upon the request of a Contracting Government, any amendment proposed by
it to the present Convention shall be considered in the Organization. If adopted
by a majority of two thirds of those present and voting in the Maritime Safety
Committee of the Organization, such amendment shall be communicated to all
Members of the Organization and all Contracting Governments at least six
months prior to its consideration by the Assembly of the Organization.

(b) If adopted by a two-thirds majority of those present and voting in the
Assembly, the amendment shall be communicated by the Organization to
all Contracting Governments for their acceptance.

(c) Such amendment shall come into force twelve months after the date on
which it is accepted by two thirds of the Contracting Governments. The
amendment shall come into force with respect to all Contracting Govern-
ments except those which, before it comes into force, make a declaration
that they do not accept the amendment.

(d) The Assembly, by a two-thirds majority of those present and voting,
including two thirds of the Governments represented on the Maritime
Safety Committee and present and voting in the Assembly, may propose
a determination at the time of its adoption that an amendment is of such
an important nature that any Contracting Government which makes
a declaration under sub-paragraph (c) of this paragraph and which does

Vol. 1291, 1-21264
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not accept the amendment within a period of twelve months after it comes
into force shall cease to be a party to the present Convention upon the
expiry of that period. This determination shall be subject to the prior
acceptance of two thirds of the Contracting Governments.

(e) Nothing in this paragraph shall prevent the Contracting Government
which first proposed action under this paragraph on an amendment to the
present Convention from taking at any time such alternative action as it
deems desirable in accordance with paragraphs (2) or (4) of this article.

(4) Amendment by a conference:
(a) Upon the request of a Contracting Government, concurred in by at least

one third of the Contracting Governments, a conference of Governments
will be convened by the Organization to consider amendments to the
present Convention.

(b) Every amendment adopted by such a conference by a two-thirds majority
of those present and voting of the Contracting Governments shall be
communicated by the Organization to all Contracting Governments for
their acceptance.

(c) Such amendment shall come into force twelve months after the date on
which it is accepted by two thirds of the Contracting Governments. The
amendment shall come into force with respect to all Contracting Govern-
ments except those which, before it comes into force, make a declaration
that they do not accept the amendment.

(d) By a two-thirds majority of those present and voting, a conference
convened under sub-paragraph (a) of this paragraph may determine at the
time of its adoption that an amendment is of such an important nature
that any Contracting Government which makes a declaration under sub-
paragraph (c) of this paragraph, and which does not accept the amend-
ment within a period of twelve months after it comes into force, shall cease
to be a Party to the present Convention upon the expiry of that period.

(5) The Organization shall inform all Contracting Governments of any
amendments which may come into force under this article, together with the
date on which each such amendment will come into force.

(6) Any acceptance or declaration under this article shall be made by the
deposit of an instrument with the Organization which shall notify all Contract-
ing Governments of the receipt of the acceptance or declaration.

Article 19. DENUNCIATION

(1) The present Convention may be denounced by any Contracting
Government at any time after the expiry of five years from the date on which
the Convention comes into force for that Government.

(2) Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument with
the Organization which shall inform all the other Contracting Governments of
any such denunciation received and of the date of its receipt.

(3) A denunciation shall take effect one year, or such longer period as
may be specified in the instrument of denunciation, after its receipt by the
Organization.
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Article 20. TERRITORIES

(1) (a) The United Nations, in cases where they are the administering
authority for a territory, or any Contracting Government responsible for the
international relations of a territory, shall as soon as possible consult with such
territory or take such measures as may be appropriate in an endeavour to
extend the present Convention to that territory and may at any time by
notification in writing to the Organization declare that the present Convention
shall extend to such territory.

(b) The present Convention shall, from the date of receipt of the
notification or from such other date as may be specified in the notification,
extend to the territory named therein.

(2) (a) The United Nations, or any Contracting Government which has
made a declaration under sub-paragraph (a) of paragraph (1) of this article at
any time after the expiry of a period of five years from the date on which the
Convention has been so extended to any territory, may by notification in
writing to the Organization declare that the present Convention shall cease to
extend to any such territory named in the notification.

(b) The present Convention shall cease to extend to any territory men-
tioned in such notification one year, or such longer period as may be specified
therein, after the date of receipt of the notification by the Organization.

(3) The Organization shall inform all the Contracting Governments of the
extension of the present Convention to any territories under paragraph (1) of
this article, and of the termination of any such extension under the provisions
of paragraph (2) stating in each case the date from which the present
Convention has been or will cease to be so extended.

Article 21. DEPOSIT AND REGISTRATION

(1) The present Convention shall be deposited with the Organization and
the Secretary-General of the Organization shall transmit certified true copies
thereof to all Signatory Governments and to all Governments which accede to
the present Convention.

(2) As soon as the present Convention comes into force, the text shall be
transmitted by the Secretary-General of the Organization to the Secretariat of
the United Nations for registration and publication, in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 22. LANGUAGES

The present Convention is established in a single copy in the English and
French languages, both texts being equally authentic. Official translations in
the Russian and Spanish languages shall be prepared and deposited with the
signed original.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by their
respective Governments for that purpose have signed the present Convention.

DONE at London this twenty-third day of June 1969.
Vol. 1291. 1-21264
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ANNEX I

REGULATIONS FOR DETERMINING GROSS
AND NET TONNAGES OF SHIPS

Regulation 1. GENERAL

(1) The tonnage of a ship shall consist of gross tonnage and net tonnage.
(2) The gross tonnage and the net tonnage shall be determined in accordance with

the provisions of these regulations.
(3) The gross tonnage and the net tonnage of novel types of craft whose

constructional features are such as to render the application of the provisions of these
regulations unreasonable or impracticable shall be as determined by the Administra-
tion. Where the tonnage is so determined, the Administration shall communicate to the
Organization details of the method used for that purpose, for circulation to the
Contracting Governments for their information.

Regulation 2. DEFINITIONS OF TERMS USED IN THE ANNEXES

(1) Upper deck
The upper deck is the uppermost complete deck exposed to weather and sea, which

has permanent means of weathertight closing of all openings in the weather part
thereof, and below which all openings in the sides of the ship are fitted with permanent
means of watertight closing. In a ship having a stepped upper deck, the lowest line of
the exposed deck and the continuation of that line parallel to the upper part of the deck
is taken as the upper deck.

(2) Moulded depth
(a) The moulded depth is the vertical distance measured from the top of the keel

to the underside of the upper deck at side. In wood and composite ships the distance is
measured from the lower edge of the keel rabbet. Where the form at the lower part of
the midship section is of a hollow character, or where thick garboards are fitted, the
distance is measured from the point where the line of the flat of the bottom continued
inwards cuts the side of the keel.

(b) In ships having rounded gunwales, the moulded depth shall be measured to the
point of intersection of the moulded lines of the deck and side shell plating, the lines
extending as though the gunwales were of angular design.

(c) Where the upper deck is stepped and the raised part of the deck extends over
the point at which the moulded depth is to be determined, the moulded depth shall be
measured to a line of reference extending from the lower part of the deck along a line
parallel with the raised part.

(3) Breadth
The breadth is the maximum breadth of the ship, measured amidships to the

moulded line of the frame in a ship with a metal shell and to the outer surface of the
hull in a ship with a shell of any other material.

(4) Enclosed spaces
Enclosed spaces are all those spaces which are bounded by the ship's hull, by fixed

or portable partitions or bulkheads, by decks or coverings other than permanent or
movable awnings. No break in a deck, nor any opening in the ship's hull, in a deck or in
a covering of a space, or in the partitions or bulkheads of a space, nor the absence of
a partition or bulkhead, shall preclude a space from being included in the enclosed
space.

Vol. 1291. 1-21264



14 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

(5) Excluded spaces
Notwithstanding the provisions of paragraph (4) of this regulation, the spaces

referred to in subparagraphs (a) to (e) inclusive of this paragraph shall be called
excluded spaces and shall not be included in the volume of enclosed spaces, except that
any such space which fulfils at least one of the following three conditions shall be
treated as an enclosed space:
- The space is fitted with shelves or other means for securing cargo or stores;
- The openings are fitted with any means of closure;
- The construction provides any possibility of such openings being closed:

(a) (i) A space within an erection opposite an end opening extending from deck
to deck except for a curtain plate of a depth not exceeding by more than
25 millimetres (one inch) the depth of the adjoining deck beams, such
opening having a breadth equal to or greater than 90 per cent of the
breadth of the deck at the line of the opening of the space. This provision
shall be applied so as to exclude from the enclosed spaces only the space
between the actual end opening and a line drawn parallel to the line or
face of the opening at a distance from the opening equal to one half of the
width of the deck at the line of the opening (figure 1 in appendix 1).

(a) (ii) Should the width of the space because of any arrangement except by
convergence of the outside plating become less than 90 per cent of the
breadth of the deck, only the space between the line of the opening and
a parallel line drawn through the point where the athwartships width of
the space becomes equal to, or less than, 90 per cent of the breadth of the
deck shall be excluded from the volume of enclosed spaces (figures 2,
3 and 4 in appendix 1).

(a) (iii) Where an interval which is completely open except for bulwarks or
open rails separates any two spaces, the exclusion of one or both
of which is permitted under sub-paragraphs (a) (i) and/or (a) (ii),
such exclusion shall not apply if the separation between the two
spaces is less than the least half breadth of the deck in way of
the separation (figures 5 and 6 in appendix 1).

(b) A space under an overhead deck covering open to the sea and weather, having
no other connexion on the exposed sides with the body of the ship than the
stanchions necessary for its support. In such a space, open rails or a bulwark
and curtain plate may be fitted or stanchions fitted at the ship's side, provided
that the distance between the top of the rails or the bulwark and the curtain
plate is not less than 0.75 metres (2.5 feet) or one third of the height of the
space, whichever is the greater (figure 7 in appendix 1).

(c) A space in a side-to-side erection directly in way of opposite side openings not
less in height than 0.75 metres (2.5 feet) or one third of the height of the
erection, whichever is the greater. If the opening in such an erection is provided
on one side only, the space to be excluded from the volume of enclosed spaces
shall be limited inboard from the opening to a maximum of one half of the
breadth of the deck in way of the opening (figure 8 in appendix 1).

(d) A space in an erection immediately below an uncovered opening in the deck
overhead, provided that such an opening is exposed to the weather and the
space excluded from enclosed spaces is limited to the area of the opening
(figure 9 in appendix 1).

(e) A recess in the boundary bulkhead of an erection which is exposed to the
weather and the opening of which extends from deck to deck without means of
closing, provided that the interior width is not greater than the width at the
entrance and its extension into the erection is not greater than twice the width of
its entrance (figure 10 in appendix 1).

Vol. 1291, 1-21264
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(6) Passenger
A passenger is every person other than:

(a) The master and the members of the crew or other persons employed or engaged in
any capacity on board a ship on the business of that ship; and

(b) A child under one year of age.

(7) Cargo spaces
Cargo spaces to be included in the computation of net tonnage are enclosed spaces

appropriated for the transport of cargo which is to be discharged from the ship,
provided that such spaces have been included in the computation of gross tonnage.
Such cargo spaces shall be certified by permanent marking with the letters CC (cargo
compartment) to be so positioned that they are readily visible and not to be less than
100 millimetres (4 inches) in height.
(8) Weathertight

Vkathertight means that in any sea conditions water will not penetrate into the ship.

Regulation 3. GROSS TONNAGE

The gross tonnage (GT) of a ship shall be determined by the following formula:
GT=KIV

where: V = Total volume of all enclosed spaces of the ship in cubic metres,
K1 =0.2+0.02 logIoV (or as tabulated in appendix 2).

Regulation 4. NET TONNAGE

(1) The net tonnage (NT) of a ship shall be determined by the following formula:
NTK 4d'2 ( N \+1)

NT= K2Vc 3d-2 +K 3

in which formula:

(a) The factor TD- shall not be taken as greater than unity;
K /4d\ 2

(b) The term K 2V (4d)2 shall not be taken as less than 0.25 GT; and

(c) NT shall not be taken as less than 0.30 GT,
and in which:

V.= total volume of cargo spaces in cubic metres,
K2 =0.2+0.02logloV, (or as tabulated in appendix 2),
K 3 = 1.25 GT+ 10,000

10,000
D = moulded depth amidships in metres as defined in regulation 2 (2),
d = moulded draught amidships in metres as defined in paragraph (2) of this

regulation,
N, =number of passengers in cabins with not more than 8 berths,
N 2 = number of other passengers,

N, + N 2 = total number of passengers the ship is permitted to carry as indicated in the
ship's passenger certificate; when N, +N 2 is less than 13, N, and N2 shall be
taken as zero,

GT = gross tonnage of the ship as determined in accordance with the provisions of
regulation 3.
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(2) The moulded draught (d) referred to in paragraph (1) of this regulation shall
be one of the following draughts:

(a) For ships to which the International Convention on Load Lines' in force applies,
the draught corresponding to the Summer Load Line (other than timber load lines)
assigned in accordance with that Convention;

(b) For passenger ships, the draught corresponding to the deepest subdivision load line
assigned in accordance with the International Convention for the Safety of Life at
Sea in force or other international agreement where applicable;

(c) For ships to which the International Convention on Load Lines does not apply but
which have been assigned a load line in compliance with national requirements, the
draught corresponding to the summer load line so assigned;

(d) For ships to which no load line has been assigned but the draught of which is
restricted in compliance with national requirements, the maximum permitted
draught;

(e) For other ships, 75 per cent of the moulded depth amidships as defined
in regulation 2(2).

Regulation 5. CHANGE OF NET TONNAGE

(1) When the characteristics of a ship, such as V, V,, d, N, or N 2 as defined in
regulations 3 and 4, are altered and where such an alteration results in an increase in its
net tonnage as determined in accordance with the provisions of regulation 4, the net
tonnage of the ship corresponding to the new characteristics shall be determined and
shall be applied without delay.

(2) A ship to which load lines referred to in sub-paragraphs (2) (a) and
(2) (b) of regulation 4 are concurrently assigned shall be given only one net tonnage as
determined in accordance with the provisions of regulation 4 and that tonnage shall be
the tonnage applicable to the appropriate assigned load line for the trade in which the
ship is engaged.

(3) When the characteristics of a ship such as V, V , d, N, or N2 as defined in
regulations 3 and 4 are altered or when the appropriate assigned load line referred to in
paragraph (2) of this regulation is altered due to the change of the trade in which the
ship is engaged, and where such an alteration results in a decrease in its net tonnage as
determined in accordance with the provisions of regulation 4, a new International
Tonnage Certificate (1969) incorporating the net tonnage so determined shall not be
issued until twelve months have elapsed from the date on which the current Certificate
was issued; provided that this requirement shall not apply:

(a) If the ship is transferred to the flag of another State, or

(b) If the ship undergoes alterations or modifications which are deemed by the
Administration to be of a major character, such as the removal of a superstructure
which requires an alteration of the assigned load line, or

(c) To passenger ships which are employed in the carriage of large numbers of
unberthed passengers in special trades, such, for example, as the pilgrim trade.

United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133.

2 Ibid., vol. 1184, p. 2.
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Regulation 6. CALCULATION OF VOLUMES

(1) All volumes included in the calculation of gross and net tonnages shall be
measured, irrespective of the fitting of insulation or the like, to the inner side of the shell
or structural boundary plating in ships constructed of metal, and to the outer surface of
the shell or to the inner side of structural boundary surfaces in ships constructed of any
other material.

(2) Volumes of appendages shall be included in the total volume.
(3) Volumes of spaces open to the sea may be excluded from the total volume.

Regulation 7. MEASUREMENT AND CALCULATION

(1) All measurement used in the calculation of volumes shall be taken to the
nearest centimetre or one twentieth of a foot.

(2) The volumes shall be calculated by generally accepted methods for the space
concerned and with an accuracy acceptable to the Administration.

(3) The calculation shall be sufficiently detailed to permit easy checking.

Vol. 1291, 1-21264
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Appendix 1

FIGURES REFERRED TO IN REGULATION 2(5)

In the following figures:
0 =excluded space.
C =enclosed space.
I =space to be considered as an enclosed space. Hatched in parts to

be included as enclosed spaces.
B =breadth of the deck in way of the opening. In ships with rounded

gunwales the breadth is measured as indicate in figure 11.

Vol. 1291. 1-21264
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Appendix 2

COEFFICIENTS K, AND K2 REFERRED TO IN REGULATIONS 3 AND 4(1)

(V or V. = volume in cubic metres)

V or To K1 or K 2  V or VC  K1 or K2 V or V o K 1 or 2  V or Vc  11 or K2

10 0.2200 45,000 0.2931 330,000 0.3104 670,000 0.3165
20 0.2260 50,000 0.2940 340,000 0.3106 680,000 0.3166
30 0.2295 55,000 0.2948 350,000 0.3109 690,000 0.3168
40 0.2320 60,000 0.2956 360,000 0.3111 700,000 0.3169
50 0.2340 65,000 0.2963 370,000 0.3114 710,000 0.3170
60 0.2356 70,000 0.2969 380,000 0.3116 720,000 0.3171
70 0.2369 75,000 0.2975 390,000 0.3118 730,000 0.3173
80 0.2381 80,000 0.2981 400,000 0.3120 740,000 0.3174
90 0.2391 85,000 0.2986 410,000 0.3123 750,000 0.3175

100 0.2400 90,000 0.2991 420,000 0.3125 760,000 0.3176
200 0.2460 95,000 0.2996 430,000 0.3127 770,000 0.3177
300 0.2495 100,000 0.3000 440,000 0.3129 780,000 0.3178
400 0.2520 110,000 0.3008 450,000 0.3131 790,000 0.3180
500 0.2540 120,000 0.3016 460,000 0.3133 800,000 0.3181
600 0.2556 130,000 0.3023 470,000 0.3134 010,000 0.3182
700 0.2569 140,000 0.3029 400,000 0.3136 820,000 0.3183
800 0.2581 150,000 0.3035 490,000 0.3138 830,000 0.3184
900 0.2591 160,000 0.3041 500,000 0.3140 840,000 0.3185

1,000 0.2600 170,000 0.3046 510,000 0.3142 850,000 0.3186
2,000 0.2660 180,000 0.3051 520,000 0.3143 860,000 0.3187
3,000 0.2695 190,000 0.3056 530,000 0.3145 870,000 0.3188
4,000 0.2720 200,000 0.3060 540,000 0.3146 880,000 0.3189
5,000 0.2740 210,000 0.3064 550,000 0.3148 890,000 0.3190
6,000 0.2756 220,000 0.3068 560,000 0.3150 900,000 0.3191
7,000 0.2769 230,000 0.3072 570,000 0.3151 910,000 0.3192
8,000 0.2781 240,000 0.3076 580,000 0.3153 920,000 0.3193
9,000 0.2791 250,000 0.3080 590,000 0.3154 930,000 0.3194

10,000 0.2800 260,000 0.3083 600,000 0.3156 940,000 0.3195
15,000 0.2835 270,000 0.3086 610,000 0.3157 950,000 0.3196
20,000 0.2860 280,000 0.3089 620,000 0.3158 960,000 0.3196
25,000 0.2880 290,000 0.3092 630,000 0.3160 970,000 0.3197
30,000 0.2195 300,000 0.3095 640,000 0.3161 980,000 0.3198
35,000 0.2909 310,000 0.3098 650,000 0.3163 990,000 0.3199
40,000 0.2920 320,000 0.3101 660,000 0.3164 1,000,000 0.3200

Coefficients K, or K2 at intermediate values of V or V, shall be obtained by linear
interpolation.
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ANNEX II

INTERNATIONAL TONNAGE CERTIFICATE (1969)

(Official Deal)

Issued under the provisions of the International Convention on Tonnage
Measurement of Ships, 1969, under the authority of the Goveriment
of .................................................................

(full official designation of country)

for which the Convention cow into force on .......................... 19..
by ....................................................................

(full official desigation of the competent person or organisation
recognised under the provisions of the International Convention on
Tonnage Measurement of Ships, 1969.)

Naae of Ship DistintiveeNumber or Letters

eOate on which the keel vas laid or the ship was at a similar stage of
construction (Article 2(6)), or date on which the ship underwent alterations
or modifications of a major character (Article 3(2)(b)), as appropriate.

MAIN DIMNSIONS

Lnhadth Moulded Depth amidships
(eethlatton 2(3)) to Upper Deck( (Regulation 2()) (Regulation 2(2))

THE TONNAGES O TE SHIP ARE,

OOSS TONNACG .......................

NETONAG .......................

This is to certify that the tonnages of this ship have been determined In
aoordanoe with the provisions of the International Convention on Tonnage
Masurnent of Ships, 1969.

Issued at .............................. ....................... 19..
(place of issue of certificate) (date of issue)

(s ureo fil the certificate)
and/or

(seal of issuing authority)
If signed, the following paragraph is to be addeds
The undersigned declares that he is duly authorized by the said Government to
issue this certificate.

(.......ture) .(Sgnature)

Vol. 1291, 1.21264
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SPACES INCLUDED IN TONNAGE

GROSS TONNAOE NET TONNAGE

Name of Space Location Length Name of Space Location Length

Underdeok

NM ER OP PASSENOES
(Regulation 4(1))

Number of passengers in obins
with rot more than 8 bertha .........

Number of other pammengers ..........

EXCLUMD SPACES OULDED DRAUHTr
(Regulation 2(5)) (Regulation 4(2))

An asterisk (*) should be
added to those spaces listed
above vhioh comprise both
enclosed and exoluded spaces.

Date and place of original measurement ................................

Date and place of last previous remeasurement ............................

RD'AMRSa

Vol. 1291. 1-212(A
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CONVENTION' INTERNATIONALE DE 1969 SUR LE JAU-
GEAGE DES NAVIRES

Les Gouvernements contractants,

Drsireux d'&ablir des principes et des r~gles uniformes relatifs-A-la-
determination de la jauge des navires effectuant des voyages internationaux;

Considrrant que le meilleur moyen de parvenir i cette fin est de conclure
une Convention;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. OBLIGATION GfNtRALE DICOULANT DE LA CONVENTION

Les Gouvernements contractants s'engagent A donner effet aux disposi-
tions de la prrsente Convention et de ses annexes qui font partie intrgrante de
la prrsente Convention. Toute rrfrrence A la prrsente Convention constitue en
mme temps une r~frence aux annexes.

Article 2. DtFINITIONS

Aux fins de ]a pr6sente Convention, sauf disposition contraire expresse:
1) Le terme ((r6gles>> d6signe les r6gles figurant en annexe d la pr~sente

Convention;
2) Le terme «Administration > d6signe le gouvernement de I'Etat dont le

navire bat pavilion;
3) L'expression <<voyage international> d6signe un voyage par mer entre

un pays auquel s'applique la pr6sente Convention et un port situ6 en dehors de
ce pays, ou inversement. A cet 6gard, tout territoire dont les relations
internationales sont assur6es par un Gouvernement contractant ou dont
l'Organisation des Nations Unies assure l'administration est consid~r6 comme
un pays distinct;

4) L'expression ojauge brute)) traduit les dimensions hors tout d'un
navire, d6termin6es conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention;

5) L'expression «jauge nette>> repr~sente la capacit6 d'utilisation d'un
navire, dterminre conformment aux dispositions de la prrsente Convention;

6) L'expression o navire neuf > drsigne un navire dont la quille est posre,
ou qui se trouve dans un 6tat d'avancement 6quivalent, d la date ou post6-
rieurement A la date d'entrre en vigueur de la prrsente Convention;

Entre en vigueur le 18 juillet 1982 i l'6gard des Etats indiquis ci-apris, au nom desquels elle avait 6t
signre drfinitivement ou pour lesquels un instrument d'approbation ou d'adhrsion avait 6 drpos6 aupris de
I'Organisation maritime internationale conformment i l'article 16, sait 24 mois aprils la date (17 juillet 1980) i
laquelle les conditions pr6vues (savoir, notamment, que 25 Etats au moins dont les flottes de commerce
reprrsentent au total 65 p. 100 au moins du tonnage brut de la flotte de commerce mondiale soient devenus
Parties contractantes) avaient etc remplies, conformiment au paragraphe 1 de ]'article 17:

(Suite it la page 25)
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7) L'expression o navire existant d~signe un navire qui n'est pas un
navire neuf;

8) Le terme o longueur , d6signe une Iongueur 6gale i 96 pour cent de la
Iongueur totale i la flottaison situ6e i une distance du dessus de quille 6gale
i 85 pour cent du creux minimum sur quille, ou i la distance entre la face
avant de l'&rave et I'axe de la mache du gouvernail i cette flottaison, si cette
valeur est suprieure. Dans les navires conpus pour naviguer avec une quille
inclin~e, la flottaison A laquelle la longueur est mesur~e doit &re parallle i la
flottaison en charge pr6vue;

9) Par oOrganisation o, il faut entendre 'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation maritime.
(Suite de la note I de la page 24)

Etas

Algirie ... ........
Allemagne, R~publique frd6-

rale d' . ..........
(Avec d~claration d'appli-
cation ;i Berlin-Ouest.)

Arabie saoudite ........
Argentine .. ........
Autriche . . . . . . .
Bahamas .......
Bangladesh ......
Belgique . . . . . . .
Brisil . . . . . . . .
Chine * ... .........
Colombie .. ........
Espagne ............
Fidji ... ..........
Finlande . . . . . . .
France* . . . . . . .
Ghana ... ........
Guinie ... .........
Hongrie * . . . . . . .
Inde ... ..........
Irak ... ..........
Iran ... ..........
Islande ... ........
IsraEl * . . . . . . . .
Italie ... ..........
Japon
Liberia.......
Mexique . . . . . . .
Monaco ... ........
Norv~ge ............

Date du tkpbt
de Iinstrument

dapprobatdon (A)
ou dadhksion (a)

4 octobre 1976 a

7 mai 1975 A

20 janvier 1975 a
24 janvier 1979 A
7 octobre 1975 a

22 juillet 1976 a
6novembre 1981 a
2 juin 1975 A

30 novembre 1970 A
8 avril 1980 a
16 juin 1976 a
6 novembre 1972 A

29 novembre 1972 a
6 f6vrier 1973 A

31 octobre 1980 A
13 dcembre 1973 A
19 janvier 1981 a
23 mai 1975 a
26 mai 1977 a
29 aofit 1972 a
28 d6cembre 1973 a
17 juin 1970 A
13 f~vrier 1975 A
10 septembre 1974 A
17 juillet 1980 A
25 septembre 1972 A
14 juillet 1972 A
19 janvier 1971 a
26 aofit 1971 A

Nouvelle-ZVlande . . . 6 janvier
(Avec une dclaration selon
laquelle son adh6sion ne
s'itend pas aux fles Cook,
Niou6 ou Tokelaou.)

Panama .. ........ . 9 mars
Pays-Bas .... ....... 16 juin

(Pour le Royaume en Eu-
rope et pour les Antilles
n~erlandaises.)

Philippines ......... ... 6 septemb
Pologne ... ........ .27 juillet
R6publique arabe syrienne . 6 fCvrier
R~publique de Cor6e . . 18 janvier
Ripublique d~mocratique alle-

mande * ... ....... 15 mai
Roumanie * .. ...... .21 mai
Royaume-Uni de Grande-Bre-

tagne et d'lrlande du Nord . 8 janvier
(Avec d6claration d'applica-
Lion i Hong-Kong effectu6e
le 16 janvier 1981.)

Su6de ... ........ II mai
Suisse .. ........ .. 21 juin
Tch6coslovaquie * . . 10 avril
Tonsa .. ........ .. 12 avril
Trint6-et-Tobago ....... .. 15 fivrier
Turquie. ... ........ .. 16 mai
Union des R6publiques socia-

listes sovi~tiques* . . . 20 novemb
Ymen .. ........ . 6 mars
Yougoslavie . ...... .. 29 avril

Par ]a suite, la Convention est entr6e en vigueur pour les Etats suivants trois mois apr6s la date du d6p6t
d'un instrument d'approbation ou d'adhision aupris de ]'Organisation maritime internationale, conformment
au paragraphe 3 de l'article 17:

Date du dpbt
de I'instrument

dapprobation (A)
Etat ou dadhision (a)
Australie. ....... .................. .. 21 mai 1982 a

(Avec effet au 21 aofit 1982.)
Danemark * ................ 22 juin 1982 A

(Avec effet au 22 septembre 1982.)
P6rou ........ ................... .. 16 juillet 1982 a

(Avec effet au 16 octobre 1982.)
•Voir p. 61 du present volume pour les textes des dclarations et reserves faites lors de 'approbation

ou de 'adhesion.
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Article 3. CHAMP D'APPLICATION

1) La pr6sente Convention s'applique aux navires suivants effectuant des
voyages internationaux:
a) Navires immatricul6s dans les pays dont le gouvernement est un Gouverne-

ment contractant;
b) Navires immatricul6s dans les territoires auxquels la pr~sente Convention

est 6tendue en vertu de l'article 20;
c) Navires non immatriculs battant pavilion d'un Etat dont le gouvernement

est un Gouvernement contractant.

2) La pr6sente Convention s'applique:
a) Aux navires neufs;
b) Aux navires existants qui subissent des transformations ou des modifica-

tions que l'Administration considre comme une modification importante
de leur jauge brute;

c) Aux navires existants, sur la demande du propritaire;
d) A tous les navires existants, douze ann6es apr~s la date d'entr6e en vigueur

de la Convention. Toutefois, ces navires, i l'exclusion de ceux qui sont
mentionn6s aux alin6as b et c du pr6sent paragraphe, garderont alors leurs
anciennes jauges aux fins de I'application des dispositions pertinentes
d'autres conventions internationales existantes.

3) Dans le cas des navires existants auxquels la pr6sente Convention
devient applicable en vertu des dispositions de l'alin6a c du paragraphe 2 du
pr6sent article, les jauges ne peuvent Etre d6termin6es conform6ment aux
dispositions que l'Administration appliquait, avant 1'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention, aux navires effectuant des voyages internationaux.

Article 4. EXCEPTION

1) La pr6sente Convention ne s'applique pas:
a) Aux navires de guerre; et
b) Aux navires d'une longueur inf6rieure i 24 m6tres (79 pieds).

2) Aucune des dispositions de la pr6sente Convention ne s'applique aux
navires exclusivement affect6s i la navigation:
a) Sur les Grands Lacs d'Am6rique du Nord et sur le Saint-Laurent, aX l'ouest

d'une loxodromie trac6e du cap des Rosiers i la pointe ouest de l'ile
d'Anticosti et prolong6e, au nord de l'ile d'Anticosti, par le m6ridien 630 W;

b) Sur ia mer Caspienne;
c) Sur le Rio de la Plata, le Parana et l'Uruguay, A l'ouest d'une loxodromie

trac6e de Punta Rasa (Cabo San Antonio), Argentine, i Punta del Este,
Uruguay.

Article 5. FORCE MAJEURE

1) Un navire qui, au moment de son d6part pour un voyage quelconque,
n'est pas soumis aux dispositions de la pr6sente Convention n'y est pas astreint
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en raison d'un droutement quelconque par rapport au parcours pr~vu si ce
d~routement est provoqu6 par le mauvais temps ou s'il est dfi i toute autre
cause de force majeure.

2) Pour I'application des dispositions de la pr~sente Convention, les
Gouvernements contractants doivent prendre en consideration tout d~route-
ment ou retard subi par un navire du fait du mauvais temps ou dfi A toute
autre cause de force majeure.

Article 6. DItTERMINATION DES JAUGES

La d6termination des jauges brute et nette est effectu6e par I'Administra-
tion, qui peut toutefois confier cette op6ration i des personnes ou i des
organismes agr66s par elle. Dans tous les cas, ]'Administration int6ressie se
porte enti6rement garante de la d6termination des jauges brute et nette.

Article 7. DELIVRANCE DU CERTIFICAT

1) 11 est d61ivr6 un certificat international de jaugeage (1969) i tout navire
dont les jauges brute et nette ont 6 d6termin6es conform6ment aux disposi-
tions de la pr6sente Convention.

2) Ce certificat est d61ivr6, soit par ]'Administration, soit par une per-
sonne ou un organisme d-iment autorisi par elle. Dans tous les cas,
I'Administration assume l'enti6re responsabilit6 du certificat.

Article 8. DtLIVRANCE D'UN CERTIFICAT PAR UN AUTRE GOUVERNEMENT

1) Un Gouvernement contractant peut, i la requ~te d'un autre Gouverne-
ment contractant, d6terminer les jauges brute et nette d'un navire et d61ivrer ou
autoriser la d61ivrance au navire d'un certificat international de jaugeage
(1969), conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention.

2) I! est remis d6s que possible, au gouvernement qui en a fait la
demande, copie du certificat et des calculs faits pour d6terminer les jauges.

3) Le certificat ainsi d61ivr6 comporte une d6claration attestant qu'il est
dM1ivr6 d la requ~te du gouvernement de I'Etat dont le navire bat ou battra
pavilion; il a la m6me valeur et il est accept6 dans les m~mes conditions qu'un
certificat d61ivr6 en application de l'article 7.

4) 11 n'est pas d61ivr6 de certificat international de jaugeage (1969) i un
navire qui bat pavilion d'un Etat dont le gouvernement n'est pas un Gouverne-
ment contractant.

Article 9. FORME DU CERTIFICAT

1) Le certificat est 6tabli dans la langue ou les langues officielles de 'Etat
qui le d6livre. Si la langue utilis6e n'est ni l'anglais ni le frangais, le texte
comprend une traduction dans l'une de ces langues.

2) Ce certificat doit 6tre conforme au mod61e figurant i l'annexe II.
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Article 10. ANNULATION DU CERTIFICAT

1) Sous reserve des exceptions pr~vues dans les r~gles, le certificat interna-
tional de jaugeage (1969) cesse d'Etre valable et est annulk par l'Administration
si I'am~nagement, ]a construction, la capacit6, l'utilisation des espaces, le
nombre total de passagers que le navire est autoris& A transporter selon les
indications de son certificat de capacit6 (passagers), le franc-bord r6glementaire
ou le tirant d'eau autoris6 du navire ont subi des modifications de nature
i n6cessiter une augmentation de la jauge brute ou de la jauge nette.

2) Tout certificat d61ivr6 i un navire par une Administration cesse d'Etre
valable si le navire passe sous le pavilion d'un autre Etat, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article.

3) Lorsqu'un navire passe sous le pavilion d'un autre Etat dont le
gouvernement est un Gouvernement contractant, le certificat international de
jaugeage (1969) demeure valable pendant une priode ne d6passant pas trois
mois, ou jusqu'i la date i laquelle I'Administration d6livre en remplacement
un autre certificat international de jaugeage (1969), si cette derni~re date est
plus rapproche. Le gouvernement de i'Etat dont le navire battait
pr6c6demment pavillon adresse d l'Administration, d6s que possible apr6s le
changement de nationalit6, copie du certificat dont le navire 6tait pourvu A la
date du changement, ainsi que des calculs des jauges correspondants.

Article 11. ACCEPTATION DU CERTIFICAT

Le certificat d61ivr6 sous la responsabilit d'un Gouvernement contrac-
tant, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, est accept6
par les autres Gouvernements contractants et consid6r6 comme ayant la m~me
valeur que les certificats d6livr6s par eux pour tout ce qui concerne les objectifs
de la pr6sente Convention.

Article 12. INSPECTION

1) Tout navire battant pavilion d'un Etat dont le gouvernement est un
Gouvernement contractant est soumis, dans les ports relevant d'autres Gou-
vernements contractants, A l'inspection d'agents dciment autoris6s A cet effet
par lesdits Gouvernements. Cette inspection doit avoir pour seul objet de
verifier:
a) Que le navire est pourvu d'un certificat international de jaugeage (1969) en

cours de validit6;
b) Que les caract6ristiques principales du navire correspondent aux indications

port6es sur le certificat.
2) Cette inspection ne doit en aucun cas entrainer le moindre retard pour

le navire.
3) Dans le cas ofi l'inspection r6v61e que les caract6ristiques principales du

navire diff6rent des indications port6es sur le certificat international de jau-
geage (1969), de telle mani6re qu'elles entrainent une augmentation de la jauge
brute ou de la jauge nette, le gouvernement de l'Etat dont le navire bat pavilion
en est imm~diatement inform6.
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Article 13. BNIFICE DE LA CONVENTION

Le b~n6fice de la pr6sente Convention ne peut 8tre invoqu6 en faveur d'un
navire qui n'est pas titulaire d'un certificat en cours de validit6 d6livr6 en
application de la pr6sente Convention.

Article 14. TRAITtS, CONVENTIONS ET ACCORDS ANTIERIEURS

1) Tous autres trait6s, conventions et accords actuellement en vigueur en
mati6re de jaugeage entre les Gouvernements parties A la pr6sente Convention
conservent leur plein et entier effet pendant la dur6e qui leur est assign6e en ce
qui concerne:
a) Les navires auxquels la pr6sente Convention ne s'applique pas;
b) Les navires auxquels la pr6sente Convention s'applique, pour tout ce qui

touche aux questions qu'elle n'a pas express~ment r6gl6es.
2) Toutefois, dans la mesure ofi ces trait6s, conventions ou accords sont

en conflit avec les dispositions de la pr~sente Convention, ce sont les disposi-
tions de cette derni~re qui l'emportent.

Article 15. COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Les Gouvernements contractants s'engagent i communiquer i l'Organisa-
tion et A d6poser aupr6s de celle-ci :
a) Un nombre suffisant de mod6les des certificats qu'ils d6livrent en applica-

tion de ]a pr6sente Convention, aux fins de communication aux autres
Gouvernements contractants;

b) Le texte des lois, ordonnances, d6crets, r6glements et autres instruments
entr6s en vigueur et ayant trait aux diverses questions qui rel6vent du
champ d'application de la pr6sente Convention;

c) La liste des organismes non gouvernementaux habilit6s A agir en leur nom
pour tout ce qui touche au jaugeage, aux fins de communication aux autres
Gouvernements contractants.

Article 16. SIGNATURE, APPROBATION ET ADHtSION

1) La pr6sente Convention restera ouverte i ]a signature pendant six mois
A compter du 23 juin 1969 et restera ensuite ouverte i l'adh6sion. Les
gouvernements des Etats membres de I'Organisation des Nations Unies, de
l'une de ses institutions spcialis6es ou de 'Agence internationale de l'6nergie
atomique, ou parties au Statut de la Cour internationale de Justice, peuvent
devenir parties i la pr6sente Convention par:
a) Signature sans r6serve quant i l'approbation;
b) Signature sous r6serve d'approbation, suivie d'approbation; ou
c) Adh6sion.

2) L'approbation ou I'adh6sion s'effectue par le d6p6t d'un instrument
d'approbation ou d'adh6sion aupr6s de l'Organisation, qui doit informer tous
les gouvernements ayant sign6 la pr6sente Convention, ou y ayant adh6r6, de
toute nouvelle approbation ou adhesion et de la date de d6p6t de l'instrument.
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L'Organisation informe de m~me tous les gouvernements ayant dji sign6 la
Convention de toute signature qui serait appose pendant le d~lai de six mois
compt6 du 23 juin 1969.

Article 17. ENTRtE EN VIGUEUR

1) La pr6sente Convention entre en vigueur vingt-quatre mois apr6s la
date i laquelle au moins vingt-cinq gouvernements d'Etats dont les flottes de
commerce repr6sentent au total 65 pour cent au moins du tonnage brut de la
flotte de commerce mondiale ont soit sign6 ]a Convention sans reserve quant
d I'approbation, soit d6pos6 un instrument d'approbation ou d'adh6sion
conform~ment i l'article 16. L'Organisation informe tous les gouvernements
qui ont sign6 la pr6sente Convention, ou qui y ont adh6r6, de la date de son
entr6e en vigueur.

2) Pour les gouvernements qui d6posent un instrument d'approbation de
la pr6sente Convention ou d'adh6sion i celle-ci au cours de la p6riode de
vingt-quatre mois pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article, l'approbation ou
I'adh6sion prend effet au moment de 1'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention ou trois mois apr6s le d6p6t de l'instrument d'approbation ou
d'adh6sion, si cette demire date est post6rieure.

3) Pour les gouvernements qui d6posent un instrument d'approbation de
la pr6sente Convention ou d'adh6sion d celle-ci apr6s la date de son entr6e en
vigueur, ]a Convention prend effet trois mois apr~s ]a date de d6p6t de
'instrument consid6r6.

4) Tout instrument d'approbation ou d'adh6sion d6pos6 apr6s la date
i laquelle ont W prises toutes les mesures n6cessaires pour qu'un amendement
i la pr6sente Convention entre en vigueur, ou apr~s la date i laquelle il est
jug6, en vertu de l'article 18, paragraphe 2, alin6a b, que toutes les acceptations
requises ont 6 recueillies dans le cas d'un amendement adopt6 d 'unanimit6,
est considfrt comme s'appliquant au texte modifi6 de la Convention.

Article 18. AMENDEMENTS

1) La pr6sente Convention peut 8tre amende sur la proposition d'un
Gouvernement contractant, selon r'une des proc6dures 6nonc6es dans le
pr6sent article.

2) Amendement par approbation unanime:
a) A la demande d'un Gouvernement contractant, le texte de tout amende-

ment qu'il propose d'apporter A la pr6sente Convention est communique
par l'Organisation A tous les Gouvernements contractants, pour examen en
vue de son approbation unanime.

b) Tout amendement ainsi adopt6 entre en vigueur douze mois apr6s la date de
son approbation par tous les Gouvernements contractants, A moins que
ceux-ci ne conviennent d'une date plus rapproch6e. Un Gouvernement
contractant qui n'a pas notifi6 d I'Organisation son approbation ou son
refus de l'amendement dans un d6lai de vingt-quatre mois A compter de la
date ot I'Organisation le lui a communiqu6 est r~put6 avoir approuv6 ledit
amendement.
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3) Amendement apr~s examen au sein de I'Organisation:
a) A la demande d'un Gouvernement contractant, l'Organisation examine

tout amendement A la pr6sente Convention qui est pr6sent6 par ce gouver-
nement. Si cet amendement est adopt6 i la majorit6 des deux tiers des
Membres pr6sents et votants du Comit6 de la s~curit6 maritime de
l'Organisation, l'amendement est communiqu& i tous les Membres de
I'Organisation et d tous les Gouvernements contractants six mois au moins
avant qu'il ne soit examine par 'Assembl6e de l'Organisation.

b) S'il est adopt6 i la majorit6 des deux tiers des Membres pr6sents et votants
de l'Assembl6e, I'amendement est communiqu6 par 'Organisation A tous
les Gouvernements contractants pour acceptation.

c) Douze mois apr6s la date de son acceptation par les deux tiers des
Gouvernements contractants, l'amendement entre en vigueur pour tous
les Gouvernements contractants A ]'exception de ceux qui, avant son
entr6e en vigueur, ont fait une d6claration aux termes de laquelle
ils ne I'acceptent pas.

d) Au moment de 'adoption d'un amendement, I'Assembl6e peut proposer,
A la majorit6 des deux tiers des Membres pr6sents et votants, y compris les
deux tiers des gouvernements repr~sent6s au Comit6 de la s6curit6 maritime
pr6sents et votants i l'Assembl6e, qu'il soit d6cid6 que celui-ci rev~t une
importance telle que tout Gouvernement contractant qui fait une
d6claration en vertu de l'alin6a c ci-dessus et n'approuve pas l'amendement
dans un dM1ai de douze mois aprds son entr6e en vigueur cessera,
d 1'expiration de ce d61ai, d'&re partie A la pr6sente Convention. Une telle
d6cision doit recueillir I'approbation pr6alable des deux tiers des Gouverne-
ments contractants.

e) Aucune des dispositions du pr6sent paragraphe n'emp&he le Gouverne-
ment contractant qui a engag6 au sujet d'un amendement i la pr6sente
Convention la procedure pr6vue dans ce paragraphe d'adopter i tout
moment toute autre proc6dure qui lui paraitra souhaitable en application
du paragraphe 2 ou du paragraphe 4 du pr6sent article.

4) Amendement par une conf6rence:
a) Sur demande formulae par un Gouvernement contractant et appuy~e

par un tiers au moins des Gouvernements contractants, l'Organisation
convoque une conference des gouvernements pour examiner les amende-
ments A la pr6sente Convention.

b) Tout amendement adopt6 par cette conference i ia majorit6 des deux tiers
des Gouvernements contractants presents et votants est communiqu6 par
l'Organisation i tous les Gouvernements contractants pour acceptation.

c) Douze mois apr~s la date de son acceptation par les deux tiers des
Gouvernements contractants, 'amendement entre en vigueur pour tous les
Gouvernements contractants, i 'exception de ceux qui, avant son entree en
vigueur, ont fait une declaration aux termes de laquelle ils ne l'acceptent pas.

d) Au moment de r'adoption d'un amendement, une conference convoqu6e en
vertu de l'alin~a a ci-dessus peut decider, i la majorit des deux tiers des
Membres pr6sents et votants, que celui-ci rev&t une importance telle que
tout Gouvernement contractant qui fait une d6claration en vertu de
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i'alin~a c ci-dessus et n'approuve pas l'amendement dans un d~lai de
douze mois compt6 de la date de son entr6e en vigueur, cessera, i l'expi-
ration de ce d6lai, d'&re partie i la pr6sente Convention.

5) L'Organisation informe les Gouvernements contractants de tout amen-
dement qui entre en vigueur en vertu du pr6sent article, ainsi que de la date
i laquelle chacun de ces amendements prend effet.

6) Toute acceptation ou d6claration faite en vertu du pr6sent article donne
lieu au d6p6t d'un instrument aupr6s de l'Organisation, qui en informe tous les
Gouvernements contractants.

Article 19. DtNONCIATION

1) La pr6sente Convention peut 6tre d6nonc6e par l'un quelconque des
Gouvernements contractants i tout moment apr6s l'expiration d'une p6iode
de cinq ans d compter de la date i laquelle la Convention entre en vigueur
d 1'6gard de ce gouvernement.

2) La d6nonciation s'effectue par le d6p6t d'un instrument aupr~s de
i'Organisation, qui fait connaitre cette d6nonciation et en communique la date
de r6ception d tous les autres Gouvernements contractants.

3) La d6nonciation prend effet un an apr6s la date i laquelle l'Organisa-
tion en a requ notification, ou d 'expiration de toute autre p6riode plus longue
sp6cifi6e dans l'instrument de d6nonciation.

Article 20. TERRITOIRES

1) a) Les Nations Unies, lorsqu'elles sont responsables de l'administra-
tion d'un territoire, ou tout Gouvernement contractant charg6 d'assurer les
relations internationales d'un territoire, doivent aussit6t que possible consulter
les autorit~s de cc territoire ou prendre des mesures appropri6es pour s'efforcer
de lui 6tendre l'application de la pr~sente Convention et peuvent, i tout
moment, declarer par notification 6crite adress~e i l'Organisation que la
pr~sente Convention s'tend i ce territoire.

b) L'application de la pr~sente Convention est 6tendue au territoire
d~sign6 dans la notification d partir de ]a date de reception de celle-ci ou de
telle autre date qui y est indiqu~e.

2) a) Les Nations Unies ou tout Gouvernement contractant qui ont fait
une dclaration en vertu du paragraphe I, alin~a a, du present article pos-
t~rieurement A l'expiration d'un d~lai de cinq ans compt6 de la date i laquelle
]'application de la Convention a W ainsi 6tendue i un territoire, peuvent
declarer par notification 6crite i 'Organisation que ]a pr~sente Convention
cesse de s'appliquer au territoire d~sign6 dans la notification.

b) La Convention cesse de s'appliquer au territoire dbsign6 dans ladite
notification un an apr~s la date de sa r~ception par l'Organisation, ou
d l'expiration de toute autre p~riode plus longue spCifi~e dans la notification.

3) L'Organisation informe tous les Gouvernements contractants de toute
extension de ]a pr~sente Convention i un ou des territoires en vertu du
paragraphe 1 du present article, ainsi que de toute cessation d'une telle
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extension en vertu du paragraphe 2, en sp~cifiant dans chaque cas la date
i partir de laquelle la pr~sente Convention est devenue ou cesse d'etre
applicable.

Article 21. DtPOT ET ENREGISTREMENT

1) La pr6sente Convention sera d6pos6e aupr~s de l'Organisation et
le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation en adressera des copies certifi6es
conformes i tous les Gouvernements signataires ainsi qu'i tous les gouver-
nements qui y adh6rent.

2) D~s que la pr6sente Convention entrera en vigueur, son texte sera
transmis par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation au Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies pour y 6tre enregistr6 et publi confor-
m6ment i l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 22. LANGUES

La pr6sente Convention est 6tablie en un seul exemplaire en langues
frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi. II en est fait des
traductions officielles en langues russe et espagnole, qui seront d6pos6es avec
I'exemplaire original rev~tu des signatures.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs
gouvernements, ont appos6 leur signature i la pr~sente Convention.

FAIT A Londres, ce vingt-trois juin mil neuf cent soixante-neuf.

ANNEXE I

RkGLES POUR LE CALCUL DE LA JAUGE BRUTE
ET DE LA JAUGE NETTE DES NAVIRES

Rfgle 1. GtNtRALITtS

1) La jauge d'un navire comprend la jauge brute et la jauge nette.
2) La jauge brute et la jauge nette sont calcules conform6ment aux dispositions

des pr~sentes r~gles.
3) La jauge brute et la jauge nette des nouveaux types d'engins dont les carac-

t~ristiques de construction sont telles que I'application des pr~sentes r~gles serait
malais&e ou conduirait A des r6sultats d~raisonnables sont d~termin~es par l'Adminis-
tration. Lorsqu'il en est ainsi, cette derni~re communique les details relatifs i la
m~thode utilis~e i 'Organisation, qui les diffuse i titre indicatif aux Gouvernements
contractants.

Rigle 2. DtFINITION DES EXPRESSIONS UTILISIES DANS LES ANNEXES

1) Pont sup&ieur
Le pont sup~rieur est le pont complet le plus &Iev6, expose aux intempries et i la

mer, dont toutes les ouvertures situ6es dans les parties expos~es aux intemp6ries sont
pourvues de dispositifs permanents de fermeture tanches aux intempries, et en
dessous duquel toutes les ouvertures pratiqu6es dans les flancs du navire sont munies de
dispositifs permanents de fermeture etanches aux intemp6ries. Dans les cas oil le pont
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sup~rieur pr~sente des d6crochements, on prend comme pont sup6rieur la ligne de la
partie inf~rieure du pont exposE aux intemplries et son prolongement parall~lement A la
partie sup~rieure de ce pont.

2) Creux sur quille
a) Le creux sur quille est li distance verticale mesur6e du dessus de la quille Al la

face inf~rieure du pont suplrieur au livet. Sur les navires en bois ou de construction
composite cette distance est mesure en partant de l'ar~te inf&ieure de la rAblure de
quille. Lorsque les formes de la partie inf&ieure du maitre couple sont creuses ou
lorsqu'il existe des galbords 6pais, cette distance est mesur6e At partir du point oi le
prolongement vers 'axe de la ligne de la partie plate du fond coupe les c6t6s de la quille.

b) Sur un navire ayant une gouttiire arrondie, le creux sur quille se mesure
jusqu'au point d'intersection des lignes hors membres du pont et du bord6, prolonges
comme si la gouttiire &ait de forme angulaire.

c) Lorsque le pont suprieur prisente des d~crochements et que la partie sur~lev&
de cc pont se trouve au-dessus du point oik 'on doit determiner le creux sur quille, ce
dernier est mesure jusqu'i une ligne de r~f~rence prolongeant la ligne de la partie
inf~rieure du pont parall~lement i la partie sur~lev~e.

3) Largeur
La largeur du navire est la largeur maximale au milieu du navire, mesur~e hors

membres pour les navires i coque mitallique et mesur6e hors bord6 pour les navires
a coque non m~tallique.

4) Espaces ferms
Les espaces ferm~s sont tous les espaces limit~s par la coque du navire, par des

cloisons fixes ou mobiles, par des ponts ou des toitures d'abri, autres que des tauds fixes
ou amovibles. Aucune interruption dans un pont ni aucune ouverture dans la coque du
navire, dans un pont, dans une toiture d'abri ou dans les cloisons d'un espace, pas plus
que l'absence de cloisons, n'exempte un espace de l'inclusion dans les espaces ferm~s.

5) Espaces exclus
Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de la pr~sente r6gle, les espaces

d6crits aux alin6as a Al e du present paragraphe sont d~nomm~s espaces exclus et ne sont
pas compris dans le volume des espaces ferm~s. Cependant tout espace ainsi d~fini qui
remplit au moins l'une des trois conditions suivantes doit 8tre trait6 comme espace
ferm6:
- L'espace est muni de bauqui~res ou d'autres dispositifs permettant d'arrimer du fret

ou des provisions;
- I1 existe un dispositif de fermeture des ouvertures;
- La construction laisse une possibilit6 quelconque de fermeture.

a) i) Les espaces situ~s i l'int&ieur d'une construction en face d'une ouverture
d'extr6mit6 allant de pont A pont, exception faite d'un bandeau ne d6passant
pas de plus de 25 millimkres (un pouce) la hauteur des barrots de pont
contigus, et dont la largeur est 6gale ou sup6rieure A 90 pour cent de la
largeur du pont par le travers de l'ouverture. Celle disposition doit 6tre
appliqu6e de mani6re A n'exclure des espaces ferm6s que l'espace compris
entre l'ouverture proprement dite et une ligne parall61e i la ligne ou au
fronton de l'ouverture, trac6e i une distance de celle-ci 6gale A la moiti6 de la
largeur du pont par le travers de I'ouverture (figure 1, appendice 1).

a) ii) Si, en raison d'une disposition quelconque, i 'exception de la convergence
du bord6 ext6rieur, la largeur de I'espace en question devient inf6rieure i 90
pour cent de la largeur du pont, on ne doit exclure du volume des espaces
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ferm6s que l'espace compris entre le plan de l'ouverture et une ligne parall~le
passant par le point oA la largeur de 'espace devient 6gale ou infkrieure i 90
pour cent de la largeur du pont (figures 2, 3 et 4, appendice 1).

a) iii) Quand un intervalle compl6tement ouvert, abstraction faite des pavois
ou garde-corps, s~pare deux espaces quelconques dont l'un au moins
peut etre exclu en vertu des alinias a, i, et/ou ii, cette exclusion ne
s'applique pas si ]a separation entre les deux espaces en question est
inferieure A la plus petite demi-largeur du pont au droit de ladite separation
(figures 5 et 6, appendice i).

b) Les espaces situ~s sous les ponts ou toitures d'abri, ouverts A la mer et aux
intemp6ries et n'ayant pas sur les c6t~s exposks d'autres liens avec le corps du
navire que les supports necessaires A leur solidit6. Un garde-corps ou un pavois
et un bandeau peuvent 6tre installks, ou encore des supports sur le bord6 du
navire, A condition que l'ouverture entre le dessus du garde-corps ou du pavois et
le bandeau n'ait pas une hauteur inf~rieure A 0,75 mitre (2,5 pieds), ou a un tiers
de la hauteur de 'espace consider6, si cette dernikre valeur est suprieure
(figure 7, appendice 1).

c) Les espaces qui, dans une construction allant d'un bord A i'autre, se trouvent
directement en face d'ouvertures lat~rales oppos~es ayant une hauteur au moins
6gale A 0,75 metre (2,5 pieds) ou A un tiers de la hauteur de la construction, si
cette dernihre valeur est suprieure. S'il n'existe d'ouverture que sur un seul c6t6,
lespace A exclure du volume des espaces ferm~s est limit6 A 'espace int~rieur
compris entre l'ouverture et un maximum d'une demi-largeur de pont au droit de
l'ouverture (figure 8, appendice 1).

d) Les espaces qui se trouvent imm6diatement au-dessous d'une ouverture non
couverte m6nag6e dans le pont, i condition que cette ouverture soit expos6e aux
intemp6ries et que I'espace non compris dans les espaces ferm6s soit limit6 i la
surface de l'ouverture de pont (figure 9, appendice 1).

e) Les niches form6es par les cloisons constituant les limites d'une construction,
expos6es aux intemperies et dont 'ouverture s'6tend de pont i pont, sans moyen
de fermeture, A condition que la largeur int6rieure de la niche ne soit pas
sup6rieure A la largeur de I'entr6e et que sa profondeur A l'int6rieur de la
construction ne soit pas suprieure i deux fois la largeur de I'entr6e (figure 10,
appendice 1).

6) Passager
Un passager s'entend de toute personne autre que:

a) Le capitaine et les membres de I'quipage ou autres personnes employ6es ou
occupies en quelque qualit6 que ce soit A bord d'un navire pour les besoins de ce
navire, et

b) Les enfants de moins d'un an.

7) Espaces h cargaison
Les espaces a cargaison qui doivent Etre compris dans le calcul de la jauge nette

sont les espaces ferm6s qui sont affect6s au transport de marchandises destinees i etre
d6charg~es du navire A condition que ces espaces aient t6 compris dans le calcul de la
jauge brute. Ces espaces A cargaison doivent etre certifi6s comme tels par des marques
de caract6re permanent, compos~es des lettres CC (cale d cargaison) qui doivent figurer
en un endroit tel qu'elles soient ais6ment visibles et avoir au moins 100 millimtres
(4 pouces) de hauteur.

8) Etanche aux intemp&ies
Un dispositif est dit 6tanche aux intemp~ries lorsque dans toutes les conditions

rencontres en mer il ne laisse pas pntrer 'eau.
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Rgk 3. JAUGE BRUTE

La jauge brute (GT) d'un navire est calcule Al I'aide de ia formule suivante:
GT=KIV

o6 V = volume total de tous les espaces ferm6s du navire, exprim6 en mitres cubes,
K, =0,2+0,02 log1 o V (K, peut aussi tre obtenu au moyen de la table donn6e

i 'appendice 2).

Rfgle 4. JAUGE NETTE

1) La jauge nette (NT) d'un navire est calculie i l'aide de la formule

NTr=K 2 V( )'+K 3 (N 1 + N),

dans laquelle

a) Le facteur (4) ne doit pas 8tre sup6rieur A 1;

b) Le terme K 2Vc (4- )2 ne doit pas 8tre inf6rieur i 0,25 GT;

c) NT ne doit pas 8tre inf6rieur i 0,30 GT,
et otA

V= volume total des espaces i cargaison, exprim6 en m6tres cubes,
K 2=0,2+0,02 logjoV, (K 2 peut aussi tre obtenu au moyen de la table donn6e

i l'appendice 2),
K3= 1,25 GT+ 10000

10000
D = creux sur quille au milieu du navire, exprim6 en m6tres, tel qu'il est d6fini par

la r6gle 2-2),
d= tirant d'eau hors membres mesur au milieu du navire, exprim6 en metres, tel

qu'il est d6fini au paragraphe 2 de la pr6sente r6gle,
NI =nombre de passagers en cabines ne contenant pas plus de 8 couchettes,
N 2=nombre de passagers autres que ceux en cabines ne contenant pas plus de

8 couchettes,
N 1 + N 2= nombre total de passagers que le navire est autoris& i transporter d'apr6s les

indications figurant sur le certificat pour navires . passagers; lorsque N1 + N 2
est inf6rieur i 13, on consid6re que N, et N 2 sont 6gaux i zero,

GT=jauge brute du navire calcul6e conform6ment aux dispositions de la r6gle 3.

2) Le tirant d'eau hors membres (d), dont il est question au paragraphe 1 de la
pr6sente rigle, est Fun des tirants d'eau suivants:
a) Pour les navires auxquels s'applique la Convention internationale sur les lignes de

charge' en vigueur, le tirant d'eau correspondant A la ligne de charge d'At6 (autre
que les lignes de charge pour le transport de bois en pont6e) assign6e conform6ment
A ladite Convention;

b) Pour les navires A passagers, le tirant d'eau correspondant A la ligne de charge de
compartimentage la plus 6lev6e qui est assign6e conform6ment Al la Convention
internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer 2 en vigueur ou, s'il
y a lieu, i tout autre accord international;

Nations Unies, Recuei des raites, vol. 640, p. 133.

2 Ibid., vol. 1185, p. 3.
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c) Pour les navires qui ne sont pas visis par la Convention internationale sur les lignes
de charge mais auxquels est assigni un franc-bord en vertu des r~glements natio-
naux, le tirant d'eau correspondant A la ligne de charge d'6t6 ainsi assign&e;

d) Pour les navires auxquels il n'est pas assign6 de franc-bord mais dont le tirant d'eau
est limit6 en application des r~glements nationaux, le tirant d'eau maximal autoris6;

e) Pour les autres navires, 75 pour cent du creux sur quille au milieu du navire tel qu'il
est d~fini i la r~gle 2-2).

Rgle 5. MODIFICATION DE LA JAUGE NETTE

1) Si les caract~ristiques d'un navire, telles que V, V,, d, N, ou N 2 d~finies dans les
r~gles 3 et 4 sont modifi~es et s'il en r~sulte une augmentation de la jauge nette
d6termine en vertu de la rile 4, la jauge nette du navire correspondant aux nouvelles
caract~ristiques doit 8tre fixee et appliqu6e dans les meilleurs d61ais.

2) Un navire dot6 de plusieurs francs-bords aux termes des alin~as a et b du
paragraphe 2 de la r~gle 4 ne se verra attribuer qu'une jauge nette unique d~termin~e
conform~ment aux dispositions de la r~gle 4, cette jauge devant correspondre au
franc-bord assign6 appropri6 au type d'exploitation du navire.

3) Si les caract~ristiques d'un navire, telles que V, Ve, d, N, ou N2 d~finies dans les
r~gles 3 et 4 sont modifi6es ou si le franc-bord assign6 appropri6 dont il est question au
paragraphe 2 de la pr~sente r~gle est modifi6 i la suite d'un changement dans le type
d'exploitation du navire et que cette modification entraine la diminution de la jauge
nette dtermine en vertu des dispositions de la r~gle 4, il n'est pas d~livr6 de nouveau
certificat international de jaugeage (1969) indiquant la nouvelle jauge ainsi obtenue,
avant l'expiration d'un d~lai de douze mois i compter de la date i laquelle a 6t6 d~livr6
le certificat en cours de validit6; toutefois, la pr~sente disposition n'est pas applicable:
a) Si le navire change de pavilion; ou
b) Si le navire subit des transformations ou des modifications consid~res comme

importantes par 'Administration, telles que ]a suppression d'une superstructure
entrainant ia modification du franc-bord assign6;

c) Aux navires i passagers servant au transport d'un grand nombre de passagers sans
couchettes lors de voyages de nature particuli6re, tels que des p6lerinages.

Rgle 6. CALCUL DES VOLUMES

1) Tous les volumes compris dans le calcul de la jauge brute et de la jauge nette
sont mesur~s, quelles que soient les installations d'isolation ou autres am~nagements,
jusqu'i la face int~rieure du bord ou des t6les d'entourage de structure dans le cas des
navires construits en metal et jusqu'i la face ext~rieure du bord6 ou jusqu'i la face
int~rieure des surfaces d'entourage de structure dans le cas des navires construits en un
autre matriau.

2) Le volume des appendices est compris dans le volume total.
3) Le volume des espaces ouverts A la mer peut 8tre exclu du volume total.

Rgle 7. MESURAGE ET CALCUL

1) Toutes les mesures utilis~es dans le calcul des volumes sont prises jusqu'au
centim~tre ou au 1/20 de pied le plus proche.

2) Les volumes sont calculus selon des m~thodes universellement admises pour
l'espace consid~r6 et avec une precision jug~e acceptable par l'Administration.

3) Le calcul sera suffisamment d~tailII pour qu'il puisse 6tre v~rifi6 sans difficult6.
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Appendice 1

FIGURES MENiIONN.ES A LA RILGLE 2, PARAGRAPHE 5

Dans les figures ci-apris:
0 = espace exclu.
C = espace ferm6.
I =espace A considrer comme espace ferm6. Les parties hachures doivent

etre compnries dans les espaces ferms.
B = largeur du pont par Ic travers dc I'ouvcrture. Pour les navires ayant une

gouttiire arrondie, ]a largeur est mesur& comme I'indique ]a figure I1.

R19.0 2(sx X!)

S . . • //" "O PWO SE's- I Fig_
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Appendice 2

COEFFICIENTS K1 ET K2 DES Rt-OLES 3 ET 4, 1
(V ou V,=volume en metres cubes)

V ou V K1 ou K2 V ou Vo KI ou X2 V ou Vo K1 ou K2 V ou Vc K1 ou K2

10 0,2200 45 000 0,2931 330 OO 0,3104 670 000 0,3165
20 0,2260 50 000 0,2940 340 000 0,3106 680 000 0,3166
30 0,2295 55 000 0,2948 350 000 0,3109 690 000 0,3168
40 0,2320 60 000 0,2956 360 000 0,111 700 000 O,3169
50 0,2340 65 000 0,2963 370 000 0,3114 710 000 0,3170
60 0,2356 70 000 0,2969 380 000 0,3116 720 000 0,3171
70 0,2369 75 000 0,2975 390 000 0,3118 730 000 0,3173
80 0,2381 80 000 0,2981 400 000 0,3120 740 000 0,3174
90 0,2391 85 000 0,2986 410 000 0,3123 750 000 0,3175
100 0,2400 90 000 0,2991 420 000 0,3125 760 000 0,3176
200 0,2460 95 000 0,2996 430 000 0,3127 770 000 0,3177
300 0,2495 100 000 0,3000 440 000 0,3129 780 000 0,3178
400 0,2520 110 000 0,3008 450 000 0,3131 790 000 0,3180
500 0,2540 120 000 0,3016 460 000 0,3133 800 000 0,3181
600 0,2556 130 000 0,3023 470 000 0,3134 810 000 0,3182
700 0,2569 140 000 0,3029 480 000 0,3136 820 000 0,3183
800 0,2581 150 000 0,3035 490 000 0,3138 830 000 0,3184
900 0,2591 160 000 0,3041 500 000 0,3140 840 000 0,3185

1 000 0,2600 170 000 0,3046 510 000 0,3142 850 000 0,3186
2 000 0,2660 180 000 0,3051 520 000 0,3143 860 000 0,3187
3 000 0,2695 190 000 0,3056 530 000 0,3145 870 000 0,3188
4 000 0,2720 200 000 0,3060 540 000 0,3146 880 000 0,3189
5 000 0,2740 210 000 0,3064 550 000 0,3148 890 000 0,3190
6 000 0,2756 220 000 0,3068 560 000 0,3150 900 000 0,3191
7 000 0,2769 230 000 0,3072 570 000 0,3151 910 000 ',3192
8 OOO 0,2781 240 000 0,3076 580 000 0,3153 920 000 0,3193
9 000 0,2791 250 000 0,3080 590 000 0,3154 930 000 0,3194
10 000 0,2800 260 000 0,3083 600 000 0,3156 940 000 0,3195
15 000 0,2835 270 000 0,3086 610 000 0,3157 950 000 0,3196
20 000 0,2860 280 000 0,3089 620 000 0,3158 960 000 0,3196
25 000 0,2880 290 000 0,3092 630 000 0,3160 970 000 0,3197
30 000 0,2895 300 000 0,3095 640 000 0,3161 980 000 0,3198
35 000 0,2909 310 000 0,3098 650 000 0,3163 990 000 0,3199
40 000 0,2920 320 000 0,3101 660 000 0,3164 1 000 000 0,3200

Les coefficients K, ou K 2 , pour les valeurs interm~diaires de V ou de V=, sont
obtenus par interpolation lin~aire.
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ANNEXE 11

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE JAUGEAGE DES NAVIRES (1969)

(Cachot officiel)

D61ivr4 on vertu dos dispositions do Ia Convention Internationale do 1969 sur Is
jaugeage does navire, ao na du Ocuvernomnt do ........................

(now officiol ouplet du pa")
pour loqual la Convention eot ontreo en viguour le ...................... 19..
Par ........ o...... o, . .... ,,.....,................i.

(titro oftiolel 1ouplot do 1a pernonne ou do 1'organio reconnu *o ptnt
on vertu do. dispositions do la Convention Internationale do 1969 our 1.
jangeage don navires)

Rone du nvir )Nhm6ro ou lottre Port d'attacho Da

*Date k laquolle I. quills dui mviro a 4t4 aod* cIt laquolle 1s navire sleet
trouvd dam un Stat d'avanosment 6qulvalont (Mrle 2-6) ou date I laquelle 1*
navire a subi des tr mfornmtions an modifloations importante- (artiole 3, 2) b)),
selon qu'il convient.

DDUUXO PRINCIPALM

Longueur (artiole 2-8) largeur (rbgle 2-3) Creux our quill@ au milieu du
navire jusqu'au pont aupdrieur
(rglo 2-2)

JAVOS W XAVIMR

JAME 9MTI ..........................

JA OI OM ..........................

II st oertIfL6 quo lea jaea du naviro ont 6t6 oalcul6se conforment aux dispo-
oitions de la Convention Internationale do 1969 our le jaugeage do navielts.

D6iivr4 & ........................... ....... Le ............... 19....
(lieu do d6livranoo du oertifioat) (date do d6livranoe)

(signature do l'aqmnt qul dd11vr. le oertifioat)

(caohet do l'autoriti qui d6livre 1* oertifioat)

Si le cortifioat ot sIgp 6, ajouter I& mention eulvanto 1

Jo sousaign6 cortifio Stre dOment habilit4 par ledit Gouvornoment k dlivrer le
pr4sent certificat.

(signature)
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-rSACZS INCLUS SIANIA JAUGO

JAUOB BIBV JAUCIB tI

low do l'opece hoplaoemont Longuour lou do 10'espce Isplacewent lauonguo

soup-pont

W g mD PAWAaZRS (itg1 4-1)
Nlobre do peasolurs on cabin*@ no oontenant

pa plus do 8 couohottoo ..................

Bomb"o do paosagers autres quo coux on
eabinos ne contemt pea plus do 8
couchottes.................

IlPAcIs -nCWs (i1gl, 2-5) TYRAW D'iAU BOBS 1 (R%6i9 4-2)

neor d'a setioquo (*) 10* eppose
citdm ol-domou qui a rmont .iurlta-
nmoent des oopugo f e aot d. eopaoo
ozolso

Date at 1eu da Jauoj initial .................................................

Dte et lion in donler reuguoo ................................................

OiDSUV T1OB i
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For the Government of the Kingdom of Afghanistan
Pour le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan

For the Government of the People's Republic of Albania
Pour le Gouvernement de ]a Rfpublique populaire d'Albanie

For the Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria
Pour le Gouvernement de la Rrpublique algrienne d6mocratique et populaire

For the Government of the Argentine Republic
Pour le Gouvernement de ]a R6publique Argentine

Bajo reserva de ratificaci6n'
[A. VON DER BECKE] 2

For the Government of the Commonwealth of Australia
Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie

For the Government of the Republic of Austria
Pour le Gouvernement de ]a R6publique d'Autriche

For the Government of Barbados
Pour le Gouvernement de la Barbade

For the Government of the Kingdom of Belgium
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

Sous reserve d'approbation3

[J. VAN DEN BOSCH]

[R. VANCRAEYNEST]

Subject to ratification-Sous reserve de ratification.
Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the

International Maritime Organization -Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient illisibles et ont 6ti
fournis par l'Organisation maritime internationale.

' Subject to approval.
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For the Government of the Republic of Bolivia
Pour le Gouvernement de la R~publique de Bolivie

For the Government of the Republic of Botswana
Pour le Gouvernement de la R6publique du Botswana

For the Government of the Federative Republic of Brazil
Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil

[RUBEM Jost RODRIGUES DE MATTOS]
Subject to acceptance'

For the Government of the People's Republic of Bulgaria
Pour le Gouvernement de ]a R6publique populaire de Bulgarie

Subject to ratification 2

[P. DOINOV ]

For the Government of the Union of Burma
Pour le Gouvernement de l'Union birmane

For the Government of the Republic of Burundi
Pour le Gouvernement de ]a Rdpublique du Burundi

For the Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic
Pour le Gouvernement de ia R6publique socialiste sovi~tique de Bi6lorussie

For the Government of the Kingdom of Cambodia
Pour le Gouvernement du Royaume du Cambodge

Sous r~serve dacceptation.
2 Sous riserve de ratification.
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For the Government of the Federal Republic of Cameroon
Pour le Gouvernement de la R~publique fid6rale du Cameroun

For the Government of Canada

Pour le Gouvernement du Canada

Subject to acceptance'
[R. R. MACGILLIVRAY]

For the Government of the Central African Republic
Pour le Gouvernement de la R6publique centrafricaine

For the Government of Ceylon
Pour le Gouvernement de Ceylan

For the Government of the Republic of Chad
Pour le Gouvernement de la R6publique du Tchad

For the Government of the Republic of Chile
Pour le Gouvernement de la R6publique du Chili

For the Government of the Republic of China

Pour le Gouvernement de la R6publique de Chine

Subject to acceptance'
[FU-SUNG CHU]

For the Government of the Republic of Colombia
Pour le Gouvernement de la R~publique de Colombie

I Sous rtserve d'acceptation.
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For the Government of the Republic of the Congo
Pour le Gouvernement de la R6publique du Congo

For the Government of the Democratic Republic of the Congo
Pour le Gouvernement de la R6publique democratique du Congo

For the Government of the Republic of Costa Rica
Pour le Gouvernement de la R~publique du Costa Rica

For the Government of the Republic of Cuba
Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba

For the Government of the Republic of Cyprus
Pour le Gouvernement de la R6publique de Chypre

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque

For the Government of the Republic of Dahomey
Pour le Gouvernement de la R6publique du Dahomey

For the Government of the Kingdom of Denmark
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark

Subject to acceptance'
(ERH. ASSENS]

Sous r6serve d'acceptation.
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For the Government of the Dominican Republic
Pour le Gouvernement de la R~publique Dominicaine

For the Government of the Republic of Ecuador
Pour le Gouvernement de la R~publique de l'Equateur

For the Government of the Republic of El Salvador
Pour le Gouvernement de la R~publique d'EI Salvador

For the Government of the Republic of Equatorial Guinea
Pour le Gouvernement de la R~publique de la Guin~e 6quatoriale

For the Government of the Empire of Ethiopia
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie

For the Government of the Federal Republic of Germany
Pour le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemacnp.

Subject to acceptance'
[ERNST TENNSTEDT]

For the Government of the Republic of Finland

Pour le Gouvernement de ]a R6publique de Finlande

Subject to acceptance'
[ARVO KARJALAINEN]

For the Government of the French Republic

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise

Sous r6serve d'approbation ult6rieure 2

[G. DE COURCEL]

Sous riserve d'acceptation.

Subject to subsequent approval.
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For the Government of the Gabonese Republic
Pour le Gouvernement de la R~publique gabonaise

For the Government of The Gambia
Pour le Gouvernement de la Gambie

For the Government of the Republic of Ghana

Pour le Gouvernement de ]a R~publique du Ghana

[Y. K. QUARTEY]

Subject to acceptance'

For the Government of the Kingdom of Greece

Pour le Gouvernement du Royaume de Grce

Subject to acceptance'
[E. FOTIADIS]

For the Government of the Republic of Guatemala
Pour le Gouvernement de la R~publique du Guatemala

For the Government of the Republic of Guinea
Pour le Gouvernement de ia R~publique de Guin6e

For the Government of Guyana
Pour le Gouvernement de la Guyane

For the Government of the Republic of Haiti

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Ha'ti

' Sous reserve d'acceptation.
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For the Government of the Holy See
Pour le Gouvernement du Saint-Siege

For the Government of the Republic of Honduras
Pour le Gouvernement de la R6publique du Honduras

For the Government of the Hungarian People's Republic
Pour le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise

For the Government of the Republic of Iceland
Pour le Gouvernement de ]a R6publique d'Islande

Subject to acceptanceI
[HJALMAR R. BARDARSON]

For the Government of the Republic of India
Pour le Gouvernement de ]a R6publique de l'Inde

For the Government of the Republic of Indonesia
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie

Subject to acceptance'
[J. A. LOLONG]

For the Government of the Empire of Iran
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Iran

For the Government of the Republic of Iraq
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Irak

Sous riserve d'acceptation.
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For the Government of Ireland
Pour le Gouvernement de rIrlande

Subject to acceptance'
[S. O'SULLIVAN]

[R. RODGERS]

For the Government of the State of Israel

Pour le Gouvernement de 'Etat d'Isra~l

Subject to acceptance'
[P. MUENCH]
[P. MILCH]

For the Government of the Italian Republic

Pour le Gouvernement de la R~publique italienne

Sous r6serve d'acceptation 2
[GIUSEPPE SARCHIOLA ]

For the Government of the Republic of the Ivory Coast
Pour le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire

For the Government of Jamaica
Pour le Gouvernement de la Jamaique

For the Government of Japan

Pour le Gouvernement du Japon

Subject to acceptance'

[TSUTOMU WADA ]

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
Pour le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie

Sous r6serve d'acceptation.
2 Subject to acceptance.
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For the Government of the Republic of Kenya
Pour le Gouvernement de la R6publique du Kenya

For the Government of the Republic of Korea

Pour le Gouvernement de ]a R6publique de Cor~e

Subject to acceptance'
[El WHAN PA I]

For the Government of the State of Kuwait

Pour le Gouvernement de l'Etat du Koweit

Subject to acceptance'
[A. R. MULLA HUSSEIN]

For the Government of the Kingdom of Laos
Pour le Gouvernement du Royaume du Laos

For the Government of the Lebanese Republic
Pour le Gouvernement de la R6publique libanaise

For the Government of the Kingdom of Lesotho
Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho

For the Government of the Republic of Liberia

Pour le Gouvernement de ]a R6publique du Lib6ria

Subject to acceptance'
[J. D. LAWRENCE]
[HENRY N. CONWAY, Jr.]

For the Government of the Kingdom of Libya
Pour le Gouvernement du Royaume de Libye

For the Government of the Principality of Liechtenstein
Pour le Gouvernement de ]a Principaut6 de Liechtenstein

' Sous r6serve d'acceptation.
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For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg
Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg

For the Government of the Malagasy Republic
Pour le Gouvernement de ]a R~publique malgache

Sous reserve d'acceptation
[C. RABENORO]

For the Government of the Republic of Malawi
Pour le Gouvernement de la R~publique du Malawi

For the Government of Malaysia
Pour le Gouvernement de ]a Malaisie

For the Government of the Republic of the Maldive Islands
Pour le Gouvernement de ]a R~publique des lies Maldives

For the Government of the Republic of Mali
Pour le Gouvernement de ]a R~publique du Mali

For the Government of Malta
Pour le Gouvernement de Malte

For the Government of the Islamic Republic of Mauritania
Pour le Gouvernement de la R6publique islamique de Mauritanie

Subject to acceptance.
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For the Government of Mauritius
Pour le Gouvernement de Maurice

For the Government of the United Mexican States

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique

Ad referendum
[EDUARDO SUAREZ]

For the Government of the Principality of Monaco
Pour le Gouvernement de ]a Principaut6 de Monaco

For the Government of the Mongolian People's Republic
Pour le Gouvernement de ]a R6publique populaire mongole

For the Government of the Kingdom of Morocco
Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc

For the Government of the Kingdom of Nepal
Pour le Gouvernement du Royaume du N6pal

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

Subject to acceptance'

[D. W. VAN LYNDEN]

For the Government of New Zealand
Pour le Gouvernement de ]a Nouvelle-Zh1ande

Sous riserve d'acceptation.
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For the Government of the Republic of Nicaragua
Pour le Gouvernement de la R~publique du Nicaragua

For the Government of the Republic of the Niger
Pour le Gouvernement de la R~publique du Niger

For the Government of the Federal Republic of Nigeria
Pour le Gouvernement de ]a R~publique f6d6rale du Nigeria

For the Government of the Kingdom of Norway
Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge

Subject to acceptance'
[NEUBERTH WIE]

For the Government of Pakistan
Pour le Gouvernement du Pakistan

Subject to acceptance'
(M. A. HAROON]

For the Government of the Republic of Panama
Pour le Gouvernement de ]a R~publique du Panama

For the Government of the Republic of Paraguay
Pour le Gouvernement de ]a R~publique du Paraguay

For the Government of the Republic of Peru

Pour le Gouvernement de ]a R~publique du P~rou

Sous reserve d'acceptation.
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For the Government of the Republic of the Philippines
Pour le Gouvernement de la R6publique des Philippines

Subject to acceptance'
[L. GANTIOQUI]

For the Government of the Polish People's Republic

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne

Subject to acceptance
[M. FILA]

For the Government of the Portuguese Republic

Pour le Gouvernement de ]a R6publique portugaise

Subject to acceptance'
[S. SERAFIM GUERREIRO]

For the Government of the Socialist Republic of Romania
Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie

For the Government of the Rwandese Republic
Pour le Gouvernement de la R6publique rwandaise

For the Government of the Republic of San Marino
Pour le Gouvernement de la R6publique de Saint-Marin

For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia
Pour le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite

For the Government of the Republic of Senegal
Pour le Gouvernement de ]a R~publique du S6n6gal

Sous r6serve d'acceptation.
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For the Government of Sierra Leone
Pour le Gouvernement de ia Sierra Leone

For the Government of the Republic of Singapore
Pour le Gouvernement de ]a R6publique de Singapour

For the Government of the Somali Republic
Pour le Gouvernement de ]a Rfpublique somalie

For the Government of the Republic of South Africa
Pour le Gouvernement de la Rfpublique sud-africaine

For the Government of the People's Republic of Southern Yemen
Pour le Gouvernement de ]a R6publique populaire du Ymen du Sud

For the Government of the Spanish State
Pour le Gouvernement de l'Etat espagnol

Subject to acceptance'
[SANTA GRUZ J

For the Government of the Republic of the Sudan
Pour le Gouvernement de ]a Rfpublique du Soudan

For the Government of the Kingdom of Swaziland
Pour le Gouvernement du Royaume du Souaziland

Sous reserve d'acceptation.
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For the Government of the Kingdom of Sweden
Pour le Gouvernement du Royaume de Suede

Subject to acceptance'
[LIEF BELFRAGE ]

For the Government of the Swiss Confederation
Pour le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse

Sous r6serve de ratification (d'approbation)2

[R. KELLER]

For the Government of the Syrian Arab Republic
Pour le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne

For the Government of the United Republic of Tanzania
Pour le Gouvernement de ]a R~publique-Unie de Tanzanie

For the Government of the Kingdom of Thailand
Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande

For the Government of the Togolese Republic
Pour le Gouvernement de ]a R~publique togolaise

For the Government of Trinidad and Tobago
Pour le Gouvernement de ]a Trinit6-et-Tobago

For the Government of the Republic of Tunisia
Pour le Gouvernement de la R6publique tunisienne

Sous r6serve d'acceptation.

2 Subject to ratification (approval).
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For the Government of the Republic of Turkey
Pour le Gouvernement des Rdpublique turque

For the Government of Uganda
Pour le Gouvernement de l'Ouganda

For the Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic
Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes soyidtiques

C OrOBOpKOA o npnHH iTHH
[A. S. KOLESNICHENKO]

For the Government of the United Arab Republic
Pour le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie

Subject to ratification (acceptance) with declara-
tion: 2
"The Government of the UAR register the

following reservation:
'The signing of this Convention does not

prejudice in any way the full application of
the Suez Tonnage Rules for the ships using
the Suez Canal'."

[ZAKARIA EL SADR]

[Y. A. OMAR]

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

Subject to acceptance
[R. F. PROSSER]

Subject to acceptance - Sous r6serve d'acceptation.
2 Sous rdserve de ratification (acceptation) avec d6claration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
Le Gouvernement de la RAU enregistre la r6serve suivante:

La signature de cette Convention n'autorise aucune d6rogation i I'application totale des r~gles de
tonnage sp cifiques au canal de Suez pour les navires qui I'empruntent.

Sous r6serve d'acceptation.
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For the Government of the United States of America
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique

Subject to acceptance
[CHARLES P. MURPHY]

For the Government of the Republic of the Upper Volta
Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Haute-Volta

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay
Pour le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay

For the Government of the Republic of Venezuela
Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Venezuela

[J. M. ZAMBRANO E.]
Subject to acceptance

For the Government of the Republic of Viet-Nam
Pour le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam

For the Government of the Independent State of Western Samoa
Pour le Gouvernement de l'Etat ind6pendant du Samoa-Occidental

For the Government of the Yemen Arab Republic
Pour le Gouvernement de la R6publique arabe du Y6men

For the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavi a
Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6drative socialiste de Yo/goslavie

Sous rdserve d'approbation 2

[I. COLOVIC]

For the Government of the Republic of Zambia
Pour le Gouvernement de la R~publique de Zambie

Sous riserve d'acceptation.

2 Subject to approval.
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DECLARATIONS AND RESER-
VATIONS MADE UPON AC-
CEPTANCE (A) OR ACCES-
SION (a)

CHINA (a)

DECLARATIONS ET RtSERVES
FAITES LORS DE L'APPRO-
BATION (A) OU DE L'ADH-
SION (a)

CHINE (a)

[CHINESE TEXT-TEXTE CHINOIS ]

,A . -J E l -9 X xf i. ,' ;Fr' -:I 4P1 I- , .

[TRANSLATION ]'

[The Government of the People's
Republic of China] wish to declare
illegal and null and void the signing
of the Convention by the Authorities
in Taiwan in the name of China.

lTanslation supplied by the International Mari-
time Organization.

[TRADUCTION ]'

[Le Gouvernement de ]a R~pu-
blique populaire de Chine] tient
i declarer que la signature de ]a Con-
vention par les autorit6s de Taiwan
au nom de la Chine est ill~gale, nulle
et non avenue.

Traduction fournic par I'Organisation maritime

internationale.
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CZECHOSLOVAKIA (a)

"Acceding to the International
Convention on tonnage measurement
of ships, the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic
wishes to declare that article 16 of the
Convention is at variance with the
generally recognized principle of sov-
ereign equality of States, and article
20 with the Declaration on the grant-
ing of independence to colonial coun-
tries and peoples, adopted at the
XVth session of the United Nations
General Assembly on 14 December
1960."'

DENMARK (A)

"Even though the Convention has
not yet entered into force for Den-
mark, the Danish Government will
apply the provisions of the Conven-
tion already as of July 18, 1982, inso-
far as regards both Danish ships and
ships of States for which the Conven-
tion will enter into force on July 18,
1982, or at any date between the said
date and the date of the formal entry
into force of the Convention for Den-
mark."

' See General Assembly Resolution 1514 (XV) in
United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

TCHECOSLO VAQUIE (a)

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

En adh~rant i la Convention inter-
nationale sur le jaugeage des navires,
le Government de la R~publique so-
cialiste tchcoslovaque souhaite
dclarer que Particle 16 de la Conven-
tion n'est pas conforme au principe
g~n~ralement reconnu de 1'6galit6
souveraine des Etats et que ]'article 20
n'est pas conforme A la Dclaration
sur l'octroi de l'ind~pendance aux
pays et aux peuples coloniaux, adop-
t6e i la XV session de l'Assemble
gn~rale des Nations Unies le 14 d6-
cembre 1960 3.

DANEMARK (A)

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

Mme si la Convention n'est pas
encore entr&e en vigueur pour le Da-
nemark, le Gouvernement danois en
appliquera les dispositions d~s le
18 juillet 1982 d 'gard d la fois de ses
propres navires et des navires des
Etats pour lesquels la Convention en-
trera en vigueur le 18 juillet 1982, ou
d toute autre date comprise entre le
18 juillet 1982 et la date 4 laquelle la
Convention entrera officiellement en
vigueur pour le Danemark.

Traduction fournie par l'Organisation maritime
internationale.

2 Translation supplied by the International Mari-
time Organization.

Voir ]a Risolution 1514 (XV) de I'Assembl~e
bnkrale des Nations Unies, Documents officiels de

lFAssemblie g~nrale, quinzime session, Supplkment
n* 16 (A/4684), p. 70.
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FRANCE (A)

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2 ]

The French Government will not
accept any invocation against it of
a decision taken under the provisions
of article 18(3) (d).

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC (a)

FRANCE (A)

((Le Gouvernement franqais n'ac-
ceptera pas que lui soit opposre une
drcision prise en vertu des disposi-
tions de 'article 18, paragraphe
3,d. v

RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE
ALLEMANDE (a)

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND ]

,,Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik ist der Auffas-
sung, daB die Bestimmungen des Artikels 16 der Konvention im Widerspruch
zu dem Prinzip stehen, wonach alle Staaten, die sich in ihrer Politik von den
Zielen und Grundsditzen der Charta der Vereinten Nationen leiten lassen, das
Recht haben, Mitglied von Konventionen zu werden, die die Interessen aller
Staaten beriihren.

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik 1iiBt sich in ihrer
Haltung zu den Bestimmungen des Artikels 20 der Konvention, soweit sie die
Anwendung der Konvention auf Kolonialgebiete und andere abhdingige Terri-
torien betreffen, von den Festlegungen der Deklaration der Vereinten Nationen
iber die Gewihrung der Unabhdingigkeit an die kolonialen Lander und V6lker
(Res. Nr. 1514 (XV) vom 14. Dezember 1960) leiten, welche die Notwendigkeit
einer schnellen und bedingungslosen Beendigung des Kolonialismus in allen
seinen Formen und AuBerungen proklamieren."

[TRANSLATION I'

The Government of the German
Democratic Republic considers that
the provisions of article 16 of the
Convention are inconsistent with the
principle that all States pursuing their
policies in accordance with the pur-
pose and principles of the Charter of
the United Nations shall have the
right to become parties to conven-
tions affecting the interests of all
States.

Translation supplied by the International Mari-
time Organization.

' Traduction fournie par lOrganisation maritime
internationale.

[TRADUCTION I'

Le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique allemande estime que
les dispositions de l'article 16 de la
Convention ne sont pas compatibles
avec le principe selon lequel tous les
Etats dont la politique est conforme
aux buts et aux principes de la Charte
des Nations Unies ont le droit de
devenir parties aux conventions tou-
chant les int6rts de tous les Etats.

' Traduction fournie par l'Organisation maritime
internationale.
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The position of the Government of
the German Democratic Republic on
article 20 of the Convention, as far as
the application of the Convention to
colonial and other dependent terri-
tories is concerned, is governed by the
provisions of the United Nations
Declaration on the granting of inde-
pendence to colonial countries and
peoples (Resolution 1514 (XV) of
14 December 1960)' proclaiming the
necessity of bringing to a speedy and
unconditional end colonialism in all
its forms and manifestations.

HUNGARY (a)

La position du Gouvernement de la
R6publique d6mocratique allemande
A l'6gard des dispositions de l'article
20 de la Convention, dans la mesure
ofi il concerne I'application de la Con-
vention aux territoires coloniaux et
aux autres territoires d6pendants,
s'inspire des dispositions de la D~cla-
ration des Nations Unies sur l'octroi
de r'ind6pendance aux pays et aux
peuples coloniaux [r6solution 1514
(XV) du 14 d6cembre 19601 ] par la-
quelle est proclam6e la n&cessit6 de
mettre rapidement et inconditionnel-
lement fin au colonialisme sous toutes
ses formes et dans toutes ses manifes-
tations.

HONGRIE (a)

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS ]

"A Magyar N6pk6ztfirsasdg Eln6ki Tandcsa kijelenti, hogy az Egyezm~ny
2. cikk6nek (3) bekezd~s6ben 6s 20. cikk6ben foglalt azon kit~telek, amelyek az
Egyezm~ny 6rv6ny~nek kiterjeszt6s6re vonatkoznak - olyan teruletek tekin-
tet6ben, amelyeknek kiilkapcsolatai~rt a Szerz6d6 Kormfinyok felel6ss~get
viselnek - nem egyeztethet6k 6ssze a gyarmati orszdgoknak 6s n~peknek
biztositand6 fiiggetlens~gr6l sz616 1960. december 14-i ENSz k6zgyiil6si
deklarAci6val."

[TRANSLATION ] 2

The Presidential Council of the
Hungarian People's Republic declares
that the terms contained in article 2,
paragraph (3), and article 20 of the
Convention, concerning the extension

' United Nations, Official Records of the General
Assembly. Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

Translation supplied by the International Mari-
time Organization.
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[TRADUCTION ]2

Le Conseil prfsidentiel de la R6pu-
blique populaire hongroise d6clare
que les dispositions de l'article 2,
paragraphe 3 et de l'article 20 de la
Convention relatives i l'extension de

' Nations Unies, Documents officiels de l'AssembMe
g&nirale, quinziime session, Suppliment n* 16
(A/4684), p. 70.

Traduction fournie par l'Organisation maritime
internationale.
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of the validity of the Convention to
territories for the international rela-
tions of which the Contracting Gov-
ernments are responsible, are incom-
patible with the Declaration of the
United Nations General Assembly of
December 14, 1960, on the granting
of independence to colonial countries
and peoples.'

ISRAEL (A)

"This statement by the Govern-
ment of the Syrian Arab Republic 2 is
a political one and it is the view of the
Government of Israel that the Inter-
Governmental Maritime Consultative
Organization and its Conventions are
not proper place for making such
pronouncements. These pronounce-
ments are, moreover, in flagrant con-
tradiction to the principles, objects
and purposes of the Convention in
question.

"The Government of Israel rejects
the said statement as being devoid of
any legal validity whatsoever and will
proceed on the assumption that it
cannot in any way affect the obliga-
tions incumbent on the Syrian Arab
Republic under the above-mentioned
Convention.

"The Government of Israel will, in
so far as concerns the substance of the
matter, adopt towards the Govern-
ment of the Syrian Arab Republic an
attitude of complete reciprocity."

See footnote I on p. 62 of this volume.
2 See p. 67 of this volume.

la Convention aux territoires dont les
relations internationales sont assur6es
par des Gouvernements contractants,
sont incompatibles avec ]a D6clara-
tion de l'Assembl6e g6n6rale des Na-
tions Unies du 14 d6cembre 1960 sur
l'octroi de l'ind6pendance aux pays et
aux peuples coloniaux'.

ISRAEL (A)

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION' ]

Cette declaration par le Gouverne-
ment de la R~publique arabe sy-
rienne 4 a un caracthre politique et, de
I'avis de Gouvernement d'Isra~l, ]'Or-
ganisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime et
les conventions dont elle est le dhposi-
taire ne constituent pas l'endroit ap-
propri6 pour de tels propos. En outre,
ces propos sont en contradiction fla-
grante avec les principes, objectifs et
buts de ]a Convention en question.

Le Gouvernement d'Israel rejette
ladite d6claration car, sur le plan juri-
dique, elle est d6nu~e de toute validit
quelle qu'elle soit et il agira en
pr6sumant que cette declaration ne
peut en aucune mani~re avoir un effet
sur les obligations qui incombent i la
R~publique arabe syrienne en vertu
de la Convention susmentionn6e.

Quant au fond de la question, le
Gouvernement d'Isra~l adoptera
A l'6gard du Gouvernement de la
R6publique arabe syrienne une atti-
tude de r6ciprocit6 complete.

Voir note 3, page 62 du pr6sent volume.
2 Traduction fournie par I'Organisation maritime

internationale.
' Translation supplied by the International Mari-

time Organization.
Voir p. 67 du pr6sent volume.
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ROMANIA (a)

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

(a) The Socialist Republic of Ro-
mania considers that the provisions of
article 16 of the International Con-
vention on tonnage measurement of
ships are not in accord with the prin-
ciple whereby unilateral international
treaties, the purposes of which are of
concern to the international commu-
nity as a whole, should be open to
universal participation.

(b) The Socialist Republic of Ro-
mania considers that the maintenance
in a state of dependency of certain
territories, to which the provisions of
article 2(3) and article 20 of the Inter-
national Convention on tonnage
measurement of ships refer, is incon-
sistent with the Charter .of the United
Nations and with the texts adopted
by the United Nations regarding the
granting of independence to colonial
countries and peoples,3 including the
Declaration relative to the principles
of international law concerning
friendly relations and co-operation
between States in accordance with the
Charter of the United Nations unani-
mously adopted in 1970 by the Gen-
eral Assembly of the United Nations
by Resolution 2625 (XXV),4 which
solemnly proclaims the duties of
States to encourage the achievement
of the principle of the equality of the
rights of peoples and their right to
self-determination with a view to
bringing colonialism to a speedy end.

' Translation supplied by the International Mari-
time Organization.

2 Traduction fournie par ]'Organisation maritime
intemationale.

See footnote I on p. 62 of this volume.
4 United Nations, Official Records of the General

Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28
(A/8028), p. 121.
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ROUMANIE (a)

((a) La Ripublique socialiste de
Roumanie consid~re que les disposi-
tions de l'article 16 de la Convention
internationale relative au jaugeage
des bateaux ne sont pas en concor-
dance avec le principe selon lequel les
trait~s internationaux multilatiraux
dont l'objet inttresse la communaut6
internationale dans son ensemble
doivent etre ouverts A la participation
universelle.

((b) La Rtpublique socialiste de
Roumanie consid~re que la maintien
de 1'6tat de dtpendance de certains
territoires auxquels se rtfirent les dis-
positions du paragraphe 3 de I'article
2 et de l'article 20 de ]a Convention
internationale relative au jaugeage
des bateaux ne sont pas en concor-
dance avec la Charte des Nations
Unies et les documents adoptts par
I'ONU sur l'octroi de l'indtpendance
aux pays et aux peuples coloniaux1 ,
y compris la Dclaration relative aux
principes du droit international tou-
chant les relations amicales et la coo-
p~ration entre les Etats conform6-
ment i la Charte des Nations Unies,
adoptte i I'unanimit6 par la rtsolu-
tion 2625 (XXV) de 1970 de i'Assem-
ble gtntrale des Nations Unies2 qui
proclame solennellement le devoir des
Etats de favoriser la r~alisation du
principe de 1'6galit6 de droits des peu-
ples et de leur droit i disposer d'eux-
m~mes dans le but de mettre rapide-
ment fin au colonialisme.)>

' Voir note 3, p. 62 du prisent volume.
2 Nations Unies, Documents officils de i'Assemblte

giniralen vingt-cinquine session, Suppliment n' 28
(A/8028), p. 131.
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SYRIAN ARAB REPUBLIC (a) REPUBLIQUE A RABE
SYRIENNE (a)

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE I

~ %.i~le-. e talAz __U£.~L~I*~ L

e .__,I a _s -- L... L. I j1 . L.j l L.. €LA L+, L X --tl I I .i..J 1

_•.*J I . ,.. JL. 4 j.,. V L. J L .

[TRANSLATION ]'

... this accession ... to this Conven-
tion ... in no way implies recognition
of Israel and does not involve the
establishment of any relations with
Israel arising from the provisions of
this Convention.

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS (A)

[TRADUCTION ] '

cette adhesion ... A cette Conven-
tion ... n'implique en aucun cas la
reconnaissance d'Israel et n'entraine
l'Etablissement avec lui d'aucun rap-
port dcoulant de ses dispositions 2.

UNION DES RkPUBLIQUES
SOCIALISTES SO VIkTIQ UES (A)

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

((ITpaBHTeJIbCTBO Coo3a COBeTCKHX CORHanHCTHqeCKHX Pecny6nHc 3a-
xnJine, TO 11yIIKT I cTaTbH 16 Mexcynapoinoft KoiiBnlkIH 0 n O6Mepy
Cynon 1969 roAa, coriacHo XOTopOMy npa13HTenlbcTBa piwa rocyaapcrn
JiHiIIaOTC BO3MO)KROCTH cTaTb yiaCrTHHaMH 3TO11 KoHnemHH, HOCHT ,HC-
KpHMHHaUIHOHHbil xapaKTep, H C4IHTaeT, 'ITO KOHBCHUIHM B COOTBeTCTBHH
c npHHItHnOM cysepennoro paBeHCTna rocyjxapcTr IAoJKHa 6b1Tm OTKpL1Ta
Ann y'IacTHA Dex 3aHHTepecODatHHbx rocyAapcTB 6e3 KaKori-nH6o tHCKpH-
MHHatUH H orpaHHieCHHR.

HpaBHTeJvncTnO Conercicoro Cobo3a C'4HTaeT neo6xoAHMWM Taxxce 3a-
RBHTb, TO nonoeHHA CTaTLH 2 (nyHKr 3) H CTaTbH 20 KOHBeHIHH, KacatoIIH-
ec pacnpocrpaneinm AoroBapnBatoIHMHCn 'panHTenCTBaMH ee AejCTrnHJ
tia TeppHTopHH, 3a HeWUHHe CHOUeIHHR KOTOpblX OHH HeCyT OTBeTCTBeHHOCrb,
HecomeMcrHMb c Aelrnapatnefl IRnepahmno11 Accam6feH OOH o npetocTaB-
JIeIHH HC3aBHCHMOCTH KOJIOnHaJII,6HbiM cTpaHaM H HapO1,aM (pe3o.HIouLHnq 1514
(XV) OT 14 ReKa6pn 1960 r.).))

i"anslation supplied by the International Mari-
time Organization.

See p. 63 of this volume for the declaration by
Israel. dated II February 1976, relating to this dec-
laration.

'Taduction fournie par I'Organiation maritime
internalionale.

Voir p. 65 du pr6scnt volume pour la dclaration
d'Israil, en date du II fvrier 1976. relative i cette
d6claration.
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[TRANSLATION]'

The Government of the Union of
Soviet Socialist Republics states that
paragraph (1) of article 16 of the
International Convention on tonnage
measurement, 1969, under which
Governments of a number of States
are deprived of the opportunity to
become Parties to this Convention, is
of a discriminatory nature and be-
lieves that, in accordance with the
principle of sovereign equality of
States, the Convention should be
open for participation to all the inter-
ested Parties without any discrimina-
tion or restrictions.

The Government of the Soviet
Union considers it necessary to state
also that the provisions of article 2
(paragraph 3) and article 20 of the
Convention on the extension by the
Contracting Parties of its application
to the territories, for whose interna-
tional relations they are responsible,
are incompatible with the Declaration
of the General Assembly of the
United Nations Organization on the
granting of independence to colonial
countries and peoples (Resolution
1514(XV) of 14 December 1960).

' Translation supplied by the International Mari-

time Organization.

Vol. 1291, 1-21264

[TRADUCTION]'

Le Gouvernement de ]Union des
R~publiques socialistes soviitiques
d~lare que le paragraphe 1 de l'ar-
ticle 16 de la Convention intematio-
nale de 1969 sur le jaugeage des
navires, aux termes duquel les gouver-
nements d'un certain nombre d'Etats
ne peuvent devenir parties i la Con-
vention, introduit une discrimination.
II est convaincu que, conform~ment
au principe de l'6galitE souveraine des
Etats, tous les Etats int6ress~s doivent
pouvoir devenir parties i la Conven-
tion sans discrimination ni restriction
aucune.

Le Gouvernement de l'Union so-
vitique juge 6galement n~cessaire de
d6clarer que les dispositions de l'arti-
cle 2 (paragraphe 3) et de l'article 20
relatives d l'extension, par les Parties
contractantes, de l'application de la
Convention aux territoires dont
celles-ci assurent les relations intema-
tionales sont incompatibles avec ]a
Declaration de l'Assembl~e g~n~rale
des Nations Unies sur l'octroi de l'in-
d~pendance aux pays et aux peuples
coloniaux [resolution 1514 (XV) du
14 d~cembre 1960].

1 Traduction fournie par I'Organisation maritime
internationale.
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[OFFICIAL RUSSIAN TRANSLATION - TRADUCTION RUSSE OFFICIELLE ]

ME)KYHAPOAHA1 KOHBEHIH HO OBMEPY CY)JOB
1969 FOJ9A

AoroBapHBaionecm HpaBHTeIJrCTBa,

)Kenam yCTaHOBHTb eAaHoo6pa3bie npHmmiu H npaBHfa onpeeAelHHA
BMeCTHMocTH cyAoB, coiepuiaiouXHx MeyxUHapoLHbie pecm;

CMHTaA, XITO JIy'uHM cnoco6oM 231 AocTHieHH 3TOil ueilH ABJIMeTCI
3aiKlotieHHe KOHBeHHH;

oroBopH3aHC 0 HHO ecJIeAymomeM:

Cmambn 1. OiIIJEE OBM3ATEJ1bCTBO Io KOHBEHI.WHH

,goroBapHIamnoecm FlpaBHTenbcTaa o613yIOTCA ocyiueCTBIFSTh HoJIo)e-
HHA HacTomRuerl KOuBeHIHH H ee npHJnoeIiHr, KCOTOpbIe COCTaBJIIOT IIeoTe-
MjICMyiO ac-rb HaCTOSiueie KOHBCHUHH. BciKaA CCbiKa Ha HaCTORI5yuo KOH-
BeHiHiO o3Haae OoBpeMeHHO CCuIKy iia 3TH npHoxeHHSi.

CmambA 2. OnPEAEJIEHHA

Ijisi ueJerei HacToI~ueri KOHBCHIH, eCJIH CneLtHaJ1bHO He npeyCMOTpeHO
HHOe:

1) <<flpaBHna>> o3Ha'aioT f'paBHJIa, npHj1OxceHHbIe K HaCTOmHJeri KOH-
BeHIUHH.

2) <(A21MHHHCTpaHI)> o3HaqaeT npaBHTejbCTBo rocy21apcTBa, noz 4bna-
rOM KOTOpOro nruaBaeT cyHo.

3) <<MeXc21yHapoAIbii pecio> O3HaqaCT MopcKori peic H3 cTpaHbl, K KCOTOpOir
HpHMeIT11ercR HaCTOguRam KOHBeIIII, 21O nopTa 3a npe2eJIaMH 3TOA CTPaHbI
HIim Hao6opOT. AJIA 3TOi ueJIH nmo6aa TeppHTOpHsi, 3a MexcfHapoHlbie
CHOIIICHH1 OTOpOl Hec.T OTBeTCTBeHHOCTb , orOBapHBaionmeeCA IpaBHTejib-
C''BO HJ1H B OTHOIUeHHH KOTOpOM OpraHH3aUlH O6"b eHHeHHbIx Halorl ABASCT-
cR ynpaBJimiomier BnacThlo, paccMaTpHBaelCA B KaqecTBe OTfleJIbHOrl CIpaHbI.

4) <(BaJIOBaR BMeCTHMOCTb>) 03HaaT BCjiHMHHy HaH6onblmero pa3Mepa
CyAHa, onpeAeieHHorO B COOTBeTCTBHH C HiOJIOxceHHSIMH HacTo1Iljef KOH-
BeHIJHH.

5) (<qHCTaAS BMCiTHMOcTi)) 03HaqaeT BeJIHqHHY I1OJIe3HOFO o61mMa cyAHa,
onpe ejieHoro B C00TBeTCTBHH C nojioweHHS1MH HaCTosmerl KOHBeHIIHH.

6) ((HOBOC Cy1AHOP o3HaqaeT CyHO, KHJ11 KOTOp~o 3aJowIH HJ1H KOTO-
poe HaXo021HTC1 B no21o6HOiR CTaAHH nOCTpOi9KH B a-ry JIH6o nocuie AaTbI
BCTyIUJeHHA B CHJAy HaCTO Reii KOHBeHUHH.

7) <(cyuxecTmyioee cy21o o3HaqaeT cy,1HO, KOTOpOC He SIBJISICTCMI HO-
BIIM CY,1HOM.

8) qnHHa>) o3Ha'aeT MHHy, paBHyio 96% nOJIHOgi xJHHbi HO BaTepjIH-
HHH, npoxo2AMwefi Ha BbICOTe, paBHori 85% HaHMeHbmei TeOpeTh'IeCicor
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BICOTbI 6opTa, H3MepeHHoA oT BepxHeH xpOMxM KHIA, KAMH AJIMHY OT nepej-
Hefi KpOMKH cjopurTeBHJI Ao ocH 6aJuepa pyjim no Tol xe BaTepHHIH, eciT
3Ta ZWHHa 6ojmuie. Ha cy~ax, CnpoeKTmpoBamux c x4(DxepeHTOM, BaTepH-
Hiis, no XOTOpO H3MepAeTCI .AJIHHa, AOJmHa 6Tb napajuienb~a KoncTpyK-
THBHOR BaTepHHHH.

9) <OpraHH3auHqE> o3HaqaeT MexnpaBHTenwcmeHiyIO MOPCKYIO KOH-
CyJIbTaTHBHyIO opraHH3alIHao.

CmambA 3. IPHMEHEHHE

1) HacTosnuaA KoHBemmS pHMeCHJrcA x cnegyoimm cylam, covep-
mammJHM MeWryHapOAHbje pefic:

a) K cyAaM, 3aperHcTpHpoBaHHmM B cTpaHax, npaBwTeibcra XOTOp 3IX RBAH-
IOTCA OrOBaPHBaIOWHMHCA HlpaBHTeIbCTBaMH;

b) K cy.aM, 3apercTpHPoBammM Ha TeppHTopHaX, Ha KOTOpme Hacoamal
KOHBeHuHA pacnpocTpaaeHa B COOTBeTCTBHH Co cTaTbe 20;

c) K He3apermCTpHpoBaHlM cylaM, iaamIuimM 1o1 4)iaroM rocygapCTBa,
npaBHTeJobCTB0 K0Toporo asBsAeTCa AorOBaPHBaowMcA rIpaBlTeJIb-
CTBOM.

2) HacroTniaa KOHBeHRHAI npHMeHAeTCz:
a) K HOBbIM cy.aM;
b) K cyuleCTByO UIHM cy1aM, KOTOpbie TOAepraioTcm nepeo6opyOBaHHio

HaH MOAH4 HKaRLHH, KOTOpbe AAHHHcTpaUHeA paccmaTpHBalOTCA KaK
cyIIneCTBeuIIIo H3MeHeflOIuxHe HX BaJIOByIO BMeCTHMoC-h;

c) K CyIflCCrByOWUM cyaM no npocb6e CO6CTBCHHHKa CyAHa; H

d) KO BCCM CyIueCTBYIOIIHM cy iaM no HCTeieHHH AIBeHaZXaTH nieT c iaTbI
BCTyHrIiCHHR B CHJRy HaCToflulei KOHBeHLHH. OaHaKo TaKHe cyAa, 3a
HCKJUOICeHHeM ynOMAHyTbIX B nOanyHKTaX b H C HacTosaxero nyHKTa,
coxpaHT CBOH nplX(HHe BMcTHMOCTH ARAI ueiier npHMeHeHHA K HHM
COOTBeTCTBYIOUlHX Tpe6oBaHHi 11pYrHX cylJCCTBYIOWHX MexKcyHapo11HbiX
KOHBeHIHr4.

3) BMeCTHMOCTI CTmIeCTByIOIHX CyAIOB, Ha KOTOpbIe HaCToquAaA KOH-
BeHLIHM ywe 66ma pacnpoc-paHea B COOTBeTCTBHH C nOA[IyHKTOM c niyHKTa
2 HacToAlu ei CTaThH, He A1OJDKHa nocuie 3TOO orpe~eJIATbCA B COOTBCTCTBHH
c Tpe6OBaHHIMH, 11pHMeHSiBIIHMHCSI AjuHHHc-rpatwerf K ccylaM, CoBepma-
IOIuHM MehKAyHapOA1Hbie peiCi, AO BCTyHJIeHHA B cHny HaCTOluefi KOH-
BeHlxHH.

CmambA 4. HCKJIIOqEH1I43

1) HacTosuaaIa KOHBeHUH He npHMeHaeTCA:
a) K BOeHHbIM Kopa61sM; H
b) K cy.UaM zIIHHOH MeHee 24 MeTpOB (79 (DyTOB).

2) HH'ITO B HacToASieri KOHBeHLtIH He IIpHMCHeTCA K CyflaM, CoBepmia-
1OmHM nnaBaHHe HCKJ1iOqHTeJIbHo:

a) no BeiHKiHM o3epaM CeBepHoli AMepCH H no pete CBsTOrO JaBpeHTHm
B npeiejiax, orpaHHieHHbIX Ha BOCTOKe npIMOR JIHHHeH, npoBejxeHHOi OT
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MbiCa P03be AO MbJCa BeCT-IoHT Ha ocTpoBe AHTHKOCTH, H Aaniee
npiMOri nHHHeI , npoBeneHHOA1 OT ocTpoBa AHTHKOCTH B CeBepHOM Hanpa-
B JeHHH no mepnHjasy 630 3anaoI orOTbI;

b) B KacnHficKOM Mope; ut
c) no peiam Jla-fniaTa, HapaHa H YpyrBaai B npezenax, orpaHHrensUx Ha

BOCTOKe npiMoi nHHueA, npoBeaeHHoR Memmay rHyHTa Paca (Ka6o CaH
AHTOHHO), ApreHmHsa, H IyHTa ;xeAb 3cTe, YpyrBai.

Cmambq 5. CJIYMAH HEI'PEOOJIHMOR C14JIb

1) Ha cyAHo, He nonaAzaouee noA IoJioXeHHji HacTomeft KOHBeHHH
B MOMeHT cnoero oTnpasjeEH B xaKoHI-JIm6o pefic, 3TH noJIOXceHHA He
pacnpocrpaHzioTcn B cny'ae mo6oro ero OTKJIOHeHHE OT Mapmpyra cnezoaa-
HH, eCJIH 3TO OTKJIOHeHHC npOH3OULIO BCJI¢TBHe HaCTyIJiCHHfl Henoronw
HJim jnIo6wix zpyrwx c.nyqaen HenpeooJIHMoI4 cHu.u.

2) f-lpn npHMeHeHHH noaoxceHHn HacToAMeri KOHBeHEHH AoroBapHBa-
ioumecA nlpaBHTejlbcTBa AOJDKHbI Haz.Anex caHM o6pa3oM y'HTbIBaTb juo6oe
OTKJIOHeHHe HJIH 3anepKxcy CyAHa, Bb13BaHHbie HaCTylJIeHHeM Henoroibl HJIH
JIo6bIM AipyrHM c.iyqaeM HenpeOIOJIHMOAi CHJ1bI.

Cmamb.q 6. OrPEEJlEHHE BMECTMMOCTEI CYAOB

Onpe.aeneHle BaJOBoRi H qHCTORi BMeCTHMOCTei CY OB OCYMeCTBJIleTC1
ALMHHHCTpaIxHei. OAHaKO A.MHHHCTpaxH MOxceT nOpyIHTb onpeeneHHe
BMec'THMOcTei IPH3HaHHbiM eio JHUnaM HJIH opraHH3aIIHAiM. B KaKIcUOM Cily-
,ae COOTBeTCTBYIOIIa AJIMHHHCTpaIHI HeceT nOJIHyiO OTBeTCTBeHHOCTL 3a
onpe eJIeHHe BaJoBOri H 'IHCTOR BMeCTHMOCTert cyzoB.

CmambA 7. BbI1AqA CBHAETEJIbCTBA

1) Me;,zyHapozjHoe MepHTeJqhHOe CBH eTeJ1LcTBo (1969) BbmIaeTcw Ka)-

AOMy cy1Hy, Banoai H qHCTaA BMeCTHMOCTH ICOTOpOrO 6 u H onpe~ezieHb
B COOTBeTCTBHH C HaCToAIeig KOTIBeHIAHefi.

2) Taioe CBH leTejcJiCTBO BbjaeTcA A1MHHHCTpaUHea jiH60 JIHUOM HJIH
opraHH3ajHeA, ZO31XHbIM o6pa3oM ynO3HOMOqeHH6imH elio. B Kaxc om cjly-
'ae AMHHHCTpatHA HCCeT rOJIHyIO OTBeTCTBeHHOCTb 3a CBHaeTeJibCThO.

Cmambs 8. B]I6AAtlA CBH)JETEJIbCTBA aPYrHM -PABHTEJ1hCTBAM

1) AoroaapHBaiouxeecA rlpaBHTeJIbCTBo MoxeT no npocb6e jxpyroro
AoroBapHBaiouerocA l-paBHTejbcTBa onpeeHT BaJIOBY1O H qHCTyIO BMec-
THMOCTH cyAwa H BbIziaTb 11lH ynOJIHOMOMHTb BbilaTb 3TOMY CyAHy MewIcAy-
HapoAHoe MepHTenjTHOe cBHgeTejibCTBO (1969) B COOTBeTCTBHH C HaCToAxeRi
KoHBeHueii.

2) KOnHAi CBRHeTeJIbCTBa H KOnHE pacmeTOB BMeCTHMOCTei1 cyziHa icax
Mo2KHo cxopee nepeAzaOTCs ripaBHTeJc By, OT KOTOpOro HCXO1Uiia Tacaa
npocb6a.
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3) BbiaHuoe TaKHM o6pa3OM CBHAeTCJIICTBO dOJLMHO coep~xaTb 3ariHCb
0 TOM, qTO OHO BblaHO no npOcb6e InpaBHTeJIbCTBa rocynapcTBa, noA njiaroM
KOTOporo ruiaBaeT Him 6yneT nnJaBaTb CyAHO. OHO HMeCT Tayio ze CHIy
H npH3HaeTcx HapaBHe CO CBHeTeJIBCTBOM, BbiLaHHBILM Ha OCHOBaHHH CTaThH 7.

4) MexAyHapOAHoe MepHTeJibHOC CBH2elreCjihTBO (1969) He AOJIxHO BbI-
naBaThcs CyAHy, KOTOpOe ruaaeT noA 4naroM rocyIapcTBa, npaBHTebCTBO
KOTOpOro He ABJIAeTCI AorOBapHBaomHMCm 'paBHTeabCTBOM.

Cmambfi 9. )DOPMA CBHAETEJIbCTBA

1) CBHACTeJibCTBO cocTaBjAeRTcS Ha FOCy~apCTBCHHOM q3biKe HiH M313-
Kax BbaIoIIel HX cTpanA. EcaH KCuOJib3yeMhdk 931IK He mBJieTC% aH-
FJIHHCKMM HAM (bpaHl y3CKHM, TO TeKCT CBHAeTejbCTBa dOJxeH conepxaT
nepeBon Ha OdJMH H3 3THX 93blKOB.

2) 4DopMa CBHaTeJmCTBa gOjKHa COOTBeTCTBOBaTh o6pa3Uy, npHBeIeH-
HOMy B npHJ1oCcHHH II.

Cmamb. 10. AHHYJIHPOBAHHE CBHJETEJIbCTB

1) 3a HCiKAOuqeHHeM cJIyqaeB, lpeilyCMOTpeHHbiX B HpaHJiax, MexcxyHa-
podaoe MepHTeJIbHoe CBHAeTeJhCTBO (1969) yTpaqnBaeT CHAy H aHnyJIHpyeT-
CA AAMHHHcTpaIxieRi, ecim HMe JI MeCTO TaKHe H3MeHeHHA B yCTpOiACTBe,
KOHCTPYKUHH, ofteMe, HCrIOJIb3OBaHHH nOMeIneHHAi, o teM qHCjie naccaWKH-
poB, pa3peiuCHHOM K flepeBo3Ke Ha CyAHe B COOTBeTCTBHH C 11ac caXHpCKHM

CBHneTeJIbCTBOM, Ha3HageHHOti rpy3OBOi Mapice Him pa3pemeHHOl ocaKe
CynHa, KOTope npHBOJAT K yBeAHqeHHO BajiOBOft BMecTHMOCTH HJIH qRCTOR
BMCCTHMOCTH CyAHa.

2) CBHdeTeJvLCTBO, BbIdaHHOe CygHy AgMHHHCTpauHeC, yTpaqHBaeT CM-
ny npH nepenae 3TOrO cyiHa noA 4nar npyroro rocynapc-ra, 3a HcKio'ieHH-
eM cnya, npedYCMOTpeHHOrO B IfyHKTe 3 HaCTOasuler CTaTH.

3) 1IpH nepenaqe CyAHa nog 4piiar Apyroro rocydapCTBa, npaBHTeICTBO
KOTOpOrO ABimeTCT gorOBaPHBaIOmHMCA IpaBHTeIbCTBOM, MexcxyHapog-
Hoe MepHTenbHOe CBHneTeJUCTBO (1969) npoaojixaeT ocTaBaT]CR B cHne
B TeqeHHe He 6onee Tpex MeCAueB HAH AO Tex nop, noKa AaMHHHCTpaIHSA
BMeCTO Hero He BbiaCT Apyroe MexcayHapoAHoe MepHTeJEHOe CBHneTeJIbCT-
BO (1969), B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, 14TO HacTynHT paHbiue. goroBapHBaomuee-
cA IIpaBHTeibCTBO rocynapCTBa, noA 4lfaroM KOTOporo cyAHo ruiaeano go
nepenaqH, AOJDKHO Kax MOWKHO cxopee nocne nepenaqH HanpaBHTb AAmHHH-
cTpaIIHH KOHHIO CBHneTeJIbCTBa, HaXOAHBuierocA Ha cynHe B MOMeHT nepega-
qM, H KOnHO COOTBeTCTBYIO[UHX pacqeTOB BMeCTHMOCTeM.

Cmambq 11. -PH3HAHHE CBHJ4ETEJIbCTBA

CBRaeTejibCTBO, Bb6IfaHHOe no yaOJIHOMOqMIO 1joroBapHnaEoImierocA
rIpaBHTejibCTBa B COOTBeTCTBAH C HaCTOKmeA KOHBeHXHeAi, npH3HaeTCa dpy-
rHMH .forOBapHBaioIUMHCA I'paBHTeIbCTBaMH H paccMaTpHBaeTca A-Ij BCeX
ixeneH, rpedyCMOTpeHHbIX HaCTosmerl KoimernteAi, KaK HMeowee TaKy1O xce
CHJIy, KaK H CBHneTeJIIhCTBa, BbldaHHMe HMH CaMHMH.
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CmaMbs 12. I'POBEPKA

1) Cy to, ruamaaouee noA 4)naroM rocyzapcTBa, npawBHTecTBo KOTO-
poro qBJI1eTCA AorosapHBaiOUHMcA rlpaBHTeILraOM, noneCHT B nopTax
ApyrHx goroBapHBalomHxcx npaBHTenbm upoBeple, ocyllIeCTBnAeMorl
AOJDKHOCTHMIMH J1HIaMH, 1OJMiHbIM o6pa3oM ynojiHOMOeHHJMH 3THMH Hpa-
BHTejibcTBaMH. TaKai npoBepica orpaHH-IHBaeTcA ycTaHoBeuHeM TOFO, 'ITO:

a) CyAHO HMeeT .1eAiCTBHTeJIbHoe Me iKAyapoAHoe MepHTeJlbHOe CBHfeTeJnb-

CTBO (1969); H
b) rnaBHbie xapaxrepHTHX CYRHa C0OTBeTCTSyIOT AaHHbm 3TOrO CBHJe-

TenbCTBa.

2) OcymecrnjieHHe TaxOi HPOBePKH HH B KOeM cniy'iae He AOn)KHO

IpHBOHTb K 3aepwKxe cymHa.

3) EcJIH B peyJIbTaTe npoepOKH BbXABJIeTCA, rITO raaBHbe xapaTepHc-
THKH CyAHa OTJIHqaIOTCA OT AaHHbIX MeXCAyHapoAHoro MepHTenbHOrO CBHe-
TenbCTBa (1969) TaK, %ITO 3TO rpHBOaIHT K yBeiHeHH[O BnJOBOr BMeCTHMOCTH
HAH nIHCTOrH BMeCTHMOCTH cyAzHa, TO o6 3TOM He3aMeajIHTeJIbHO HH4 OpMHpy-
eTcA ripaBHTeJIICTBO rocyapCTBa, noA 4IJaroM KOTOpOro nnanaeT Cy)HO.

Cmambsl 13. flPEHMYIIAECTBA

CyXaHO, He HMeioiuee AIeACTBHTeJ1,HOrO CBHfleTeJ]bCTBa, BbE.IaHHOrO B CO-
OTBeTCTBHH c HacToAIuei KOHBeHLtHei, He MOxceT ripeTeHoBaTb Ha npeHMy-
ULeCTBa, npeaocraBwaeMme KOHBeHaHei.

CmambR 14. IPEbIaYLIHE OrOBOPL1, KOHBEHIIHH H COrJIAIIIEHHA

1) Bce gpyrHe AOrOBOpbI, KOHBeHiWH H cornaiueHHq HO BonpocaM o6-
Mepa, xteiiCTBy O1IHe B HaCTOsluee BpeMl Meway IpaBHTenA6CTBaMH-y"IacT-
HHxaMH HaCTOsun.e t KoHBeIIIHH, lpOLOJ)iKalOT coxpaHATb nOJIIyIo CHJIy B Te-
qeHHe cpoxa HX AerICTBHA B OTHOmueHHH:

a) CYAOB, K KOTOpbIM HaCTosiuqa KOHBeHXHA He rIpHMeHieTC31; H

b) cyAOB, K KOTOpbIM HacTOAuttaA KOHBeHJIHI npHMeHAeTc1, HO nO BoIpOCaM,
KOTOpbIe B HeR CneIHaJnbHO He npeyCMOTpeHbi.

2) OAHaKO B TOR Mepe, B KaKoA TaKHe AOrOBOpbI, KOHBeH4HH HFH
cornJaieHHA InpOTHBOpe'laT IIOJ1OweHHAM HacTosaxeii KOHBeHIXHH, rpeHMyu~e-
CTBeHHyIo CHAY HMeIOT IOo)KeHH$1 HacToslImer KOHBeHUHH.

CmambAq 15. HAHPABJIEHH4E HH4IOPMAUHH

SoroBapHHaouwecA 'paBHTejibcTBa o6a3yOTcsl HanpanTE, H nepe~a-
BaTh Ha xpaHeHHe OpraHH3aIHH:

a) AOCTaTOqHOe KoJIHqeCTBO o6pa3UOB CBH1eTeJIbCTB, BblaBaeMbIx HMH Ha
OCHOBaHHK nOJOIceHHfi HacTOAluei KOHBeHMH, UIA paccbinKH AIoroBapH-
BaoUIRHMCA I'paBHTeJibCTBaM;

b) TeKCTbi 3aKOHOB, .eKpeTOB, npHKa3OB, npaBHJn H ApyrHX AOKyMeHTOB,
H3AZaHHbIX HMH nO pa3nHtHbiM BonpocaM, BXOJRUI1HM B c4)epy npHMeH-
HHA HaCTO mIIeri KOHBeHLIH; H
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c) CIHCoK HenpaBHTeibCTBeHHbix opraHH3awifi, KOTOpble yHOJIHOMoqeHb OT
HX HMeHH 3aHHMaT6hC BoHpocaMH o6Mepa cyZoB, ujna paccbIwH AoroBa-
PHBaioWHMCE -paBHTebCTBaM.

CmambA 16. f'oIriHCAHHE, IIPIH qTHE H IIPHCO EJHEHME

1) HacTosuhaa KoHBeiLHaE ocraeTcn OTKPbITOA/ =x noLInHCaHHA B Teqe-
Hme mecT MecAueB Eaqtnaq c 23 moss 1969 roaa H 3aTeM 6yAeT oTipITa

A npHcoeAHHeHR. IpaBHTemUcTBa rocywapeTE- 'eUio OpraEM3awnI
061eaHHeHHmx HauHR, lo6oro H3 ee cneiIaJM3HpoBaHHbx ympewAZeHi,
MexaymapoImoro areHTcTra no aToMuoA 3HeprHH Ham yqac'TrMKH CTaTyra
Mex AyHapozaoro Cya MoryT cTaTh yacTHHiaMH KOHBeHuHH nyTeM:
a) noxwicaHnA 6e3 orOBOPKH o npHHsTHH;
b) nOAnHcaHHs C orOBOpKOiA o npHHTHH C nocaieJ[i0wo M npHHnATeM; Him
c) npHcoeJHHeHH.

2) 1-pHHRITHe HiH rpHcoeAHHeHHe ocyinecTBJIAeTC.R nyTeM cwaqH Ha xpa-
HeHHe .OKyMeHTa o HpHHRTHH HJIH npHCOeAHeHHH OpraHn3auHH, KOTOpax
HH4OpMHpyeT Bce npaBHTeJibCTBa, noAncaamHe HaCTomWO KoHBeHmxHio
HJIH npHcoeAHHHBUHeCA X Heii, o KaxcKOM HOBOM npHHaTHK Him npHcoe HHe-
HHH H o zAaTe c.aqH Ha xpaieime COOTReTCTBywiuero AOxyMeHTa. Opraim3a-
UHSA HH(0opMHpyeT TaKwe BCC npaBuTenibcTa, ywe noInHcaBmae KOHBeH-
ilmO, o Jo6OM noumcaRHH, KOTOpOe 6yjxeT ocyIIeCTBJTeHO B TeqeHHe IueCTH
Mec[LxeB HaqHHaA C 23 HIOHA 1969 rosa.

Cmamb. 17. BCTYIJIEHI4E B CHIY

1) HacTosuja KOHBeHIm BcTynaeT B ClIiy no UceCIeHHH BafiaTH
qeT]lpeX MeCRixeB c gaTbI, Ha IOTOpyO He MeHee ABaAIZaTH HATH np4BHTeJbCTB
rocyaapCTB, o6111HA ToprOBblil 4JIOT KOTOpIX COCTaBJixeT He MeHee IueCTHiLue-
CSITH HISITH HPOIICHTOB BaJAOBOri BMCCTHMOCTH MHpOBOrO Toproaoro 4 J1OTa,
noflnHIyT ee 6e3 orOBOpKH o rlpHHATHH jiH60 cjxa.IyT Ha xpaHeHHe ztOKyMeH-
TbI o lpHHATHH HJIH IIpHCoC AHHeHHH B COOTBWTCTBHH CO CTaTbefg 16. OpraHH-
3aLI nPOHH(DOPMHpyeT Bce npaBHTejibCTBa, nOIWHCaBRuHe HaCTOSIWY0o KoH-
BeHIIHIO HJIH nPHCOeAXHHHBumHeCA K Heft, 0 ;IaTe ee BcTynJeHHA B CHly.

2) Anll npaBHTeJmbCTB, cxtaBIIIHX Ha xpaHeHHe AOKyMeHTb1 o IpHHTHH
HaCTOslu.eri KOHBeHIuiH HiH o HpHCOCAHHCHHH K Herf B TeqeHme ABaglIuaTH
'leTbIpeX MeCnIeB, YlOMIHyTbIX B fy)HKTe I HaCToAmLefR cTaThH, HpHHHTHe HAH
IIPHCOV.eHeHHe npHo6peTaeT CHJIy C AaTlI BcT'yJIeHHA B CHJiy HaCToRsnj~i
KOHBeHIuHH HAIH HO HCTeeHHH Tpex MecnueB C flaTbI caaqH Ha xpaHeHHe
AOKyMeHTa 0 IpHH$ITHH HJIH fpHCOejHHeHHH, CMOTpa nO TOMY, TITO HaCTyHHT
7103AJHee.

3) AJIA npaBHTeahCTB, cZaBLUHX Ha xpaHeHHe AIOKyMeHT o HpHHqTHH
HaCTouflCe KOHBeHUHH HAH o HpHCOeLHHeHHH K Heti nocjne iaTI ee BCaryJIe-
1HH B CHjIy, KOHBeHUHIl BcTynaeT B cHjiy no HCTeqeHHH TpeX MeCmieB c zaTI
cjaqH Ha xpaHeHHe TaKorO AOyMeHTa.

4) -ociie aaTbI, Ha KOTOPYJo Bce MCpbI, Heo6xoAHMbiie ALJ BcTywieHHq
B cHJy nOlnpaBKH K HacTomIExerl KOHBeHUlHH, 6yAyr BbIIOJIHeH]I HAH BCe
Heo6xogHMbIC IpHHTHa CqHTaIOTC9 noJiyqeHHbIMH B COOTBeTCTBHH C nyHK-
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TOM 2 b CTaTbH 18 B ciiy'ae nonpaBKH yreM eAHHorJIaCHoro npHHATHH,
mo6oi c~aHFMIi Ha xpaHeHHe iOKyMceHT 0 npHHrIHTH HAM npHcoeAHHeHHH
CqHTaeTSI OTHOCAUIWMCN K KOHBeHIHM C wroik nonpaBKoi.

CmambA 18. -OrIPABKH

1) B HacTonuyi KOHBeHWi1O MoryT 6WTb BHeCeHia nonpaBKH no npeA-
aoxeHmno ino6oro JoroBapHBaiouleroci flpaBHTejLcrBa nocpecTBOM Mno-
6ort H3 npolexiyp, yKa3aHHWIX B HacToIIuel cTaTbe.

2) flonpaBKa nyTcM ejRioriiacioro ITPHHITHA:

a) 1o npocb6e AoroBapHBaiowuerocs [IpaBHTJIhCTBa npe~naraeMaA lM no-
npaBa K HacTomuleik KOHBeHWIH HanpaBjiqeTcl OpraHH3au.Hei BCeM )jo-
roBapmmBa1uxxMCI I-paBHTejiLCTBaM flIn paccMOTpeHHA C ueibio eAHO-
riiacuoro npHHrTHrA.

b) TaxaA nonpanxa BCTynaeT B CHJIy no HcTeqeHHH UBeHaaTH MecweB
C RaTbi ee npHHITHI BCeMH gOrOBaPHBaiouHMHCR IpaBHTenbCTBaMH,
eCCIH HeT AoroBOpeHHOCTH o 6ojiee paHHeAi jaTe ee BCTyniieHHl B cHJIy.
goroBapHBaioiueecx 'paBHTeiCJcTBO CqHTaeTC1 npHHABII1HM nonpaBKy,
eCJIH OHO He coo6IIHT OpraHH3auHm o ee npHHBITHH HA1H OTKJIOHeHHH
B TCeICHHC ABaaTH qeTbipeX MCecIeB C AaTbu nepBOHatiabHOrl paccbIAKH
OpraHH3aAHefi nonpaBH.

3) HIIonpaBKa nocne paCCMOTpeHH3l B OpraHH3auHH:
a) H~o npocb6e ioroBapHBaiolerocx -paBHTeIbCTBa npeI.naraemA m no-

npaBea X HacToaUeAi KOHBeHIHH paccmaTpHBaeTC! B OpraHH3auH. Ta-
KaA nonpaBKa, eCJIH OHa oito6peHa KOMHTeTOM no 6e3onaCHOCTH Ha Mope
OpraHH3altH 6 ojblUHHCTBOM B iBe TpeTH npHCYTCTBY10UotX H yqaCTBy-
IOI.HX B rOJIOCOBaHHH, HanpaBJIeTCH BCeM 'UIeHaM OpraH3auHH H BCeM
jjorOBapHBaoLuHMca HpaBHTeJIbCTBaM He MeHee qeM 3a LueCTb MeCtIjeB
Ao ee paCCMOTpeHHA AccaM6neerI OpranH3alxmH.

b) 1-onpaBica, ecnH OHa ono6peHa AccaM61eei 6ojibmnHHCTBOM B ABe TpeTH
nPHCYTCTBYIOI HX H y'aCTBYIOWX B roJIoCOBaHHH, HanpaniieTca Op-
raHH3aRiHe BCeM JqOrOBapHBaioluHMci -IpaBHTeJIbCTBaM .An npHHaTHA.

c) TaKaa nonpaB~a BCTynaeT B CHJay no CTeeHHH ABeHaltiaTH MeCAtueB
c .AaTbI ee npHHATHA ABYMA TpeTRMH OrOBapHsaioHxcA -paBHTebrCTB.
IlonpaBKa BcrynaeT B CHJTY B OTHoIeaHH Bcex JjoroBapHBaiotmixcq
IpaBHTeCEbCTB 3a HCKJIOqeHHeM TeX, KOTOpbe Ao ee BCTyHIIeHHA B CHJIY

c1eJiaJiH 3aIBnjeHHe, 'ITO OHM He nlpHHHMalOT 3Ty nonpaBiy.
d) HpH oao6peHHH nonpaBKH AccaM61ex MOKceT 6obluHHCTBOM B ZABC

TpeTH IIPHCYTCTBY1OXHX H yqaCTBYJOIHX B roJIOcoBaHHH, BKJifOqaA ABe
TpeTH npaBHTeJbCTB, npecTaBneHHbJX B KOMHTeTe no 6e3onacHOCTH Ha
Mope H npHCYTCTBYI OLIHX H yqaCTByIOUIHX B rOJIOCOBaHHH Ha AccaM61lee,
IpeAIIOXCHT, IIocTaHOBHTb, 'ITO nonpaBKa HMeeT TaKoe BaKHOe 3HalieHHe,

TO nio6oe goroBapHBaionmeecu HpaBHTeCTBO, cnenaBuiee 3aflBJeIHe
cOrJlaCHo nOAnYHKTy C H He npHHABinee nonpaBKy B TeqeHHe ABeHaJ~aTH
MecxILeB nocne ee BcTyUweHHx B cHJIy, no HcTeqeHHH 3TOrO nepHona
nepecTaeT 6ET6 y-iaCTHHKOM HaCTOsnuer KOHBCHI.HH. TaKoe IOCTaHOBje-
HHe noRneCHT npeABapHTejvHOMy ono6peHHio AByM31 TpeTRIMH AorOBa-

PHBaIOWuHXCR -paBHTeJiCTB.
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e) HH'ITO B HaCTOSueM nyHKTe He upenaTCTByeT JAoroBapHBaio~ueMyci Hpa-
BHTeJbcTy, HaqaBuieMy npOueXypy BHeceFMi nonpaBKH B HaCTOAZJm70
Komeumo corflaCHO 3ToMy nyirry, B mo6oe Bpem H36paTb Apyryo
npoejypy, KOTOPyIO OHO coiTeT weJaTeIm, HO, B COOTBeTCTBHH C nyHK-
TaMH 2 HJIm 4, HacToAmefl cTaTbH.

4) lonpaBKa nyreM Co31bBa KOH4 epeHaum:
a) rio npocb6e AoroBapHBaioi erocx -paBUTeJT6CTBa, nozLepicaHHoiA He

MeHee qeM OLHOli TpeTbO goroBapHBaionxcx lpaBHTejrn]cT, OpraHH-
3aimH C03LIBaeT KOH[4)epeHaHIO npaBHTebCTB JIq paCCMOTpeHH nonpa-
BOK K HaCTo mleR KOHBeHaHH.

b) Kacma nonpaBKa, oxo6peHHaa Taxorl KoH4epemHmeig 6OJnUmHCTBOM
B A.e TpeTH nIpHCyTCTByIOtI HX H yqaCTBYEOUXHX B rOOCOBaHHH AorOBapH-
Bao]Hxcg HpaBHTeIbTB, HanpaBnsAeTca Opramui3aumei BCeM [orOBapH-
BaiOIIxjHMCR fpaBHTenbCTBaM AIm IIpHHSlTHK.

c) Taaia nonpanca BcTynaeT B cHJ1y no HcTeqeHHH ABeHna~AaTH Mec imeB
C AaTbI ee IpHHATHI aBYMA TpeTAMH orOBapHBaioUHXCA npaBHTeJibCTB.
lIonpaBia BcTynaeT B CHJIy B OTHOIeHHH Bcex AoroBapHBaioumxca
rlpaBHTeibCTB 3a HCKJIIOqeHHeM TeX, KOTOpbie AO ee BcTynnJeHHR B CHJIy
ceJaJIH 3amBJeiHe 0 TOM, WTO O1 te npHHHmaTT 3Ty nonpaBny.

d) rlpH O~o6peHHH nonpaBCH KOH(DepeHI1HsI, CO3BaHHaA B COOTBeTCTBHH
C noLnyHKTOm a HacToamuero nyHKTa, mO)KeT 6ojmhUHHCTBOM B - IAe TpeTH
HpHCyTCTB~yOaXuX H ytiaCTByIOIu.HX B rojioCoBanHH nocTaHoBHTb, 'TO
nonpaB~a HMeCT TaKoe BaXCHOe 3HaqeHHe, 'TO rno6oe )IoroBapHBaiomeecA
HpaBHTeJiLCTHO, c1ejiaBuIee 3aSIBjleHe cornacHo nOAnyHKTy c HaCToStme-
ro nyHKTa H He npHHABlUee nonpaBKy B TeqeHHe XBeHaXuIaTH MeCAileB
nocne ee BCTyIUJeHHH B CHJy, no HCTeteHHH 3TOrO nepnoia nepecTaeT
6b16 y'qaCTHHKOM HacToamueI KOHBeHUHH.

5) OpraHH3auHA HH4DOpMHpyeT BCe ROrOBaPHBaiomIHecq UpaBHTejibTBa
o nonpaBKax, BCTynaioUHX B cHJIy cornacHo HacTosmiueft CTaTbe, H o IaTe
BcTynIeHHA B CHIY Ka)K oH H3 TaKHX nonpaBoK.

6) Jlio6oe nPHH3ITHe HnH 3aABjieHHe, cAenaHoe cornacHO HaCToAIUeRi
cTaTbe, ocyeCTBJR1eTCH nyTCM c1aqH Ha xpaHCHHe COOTBeTCTBY1 oCuro OKoy-
MeHTa OpraHH3aUHH, KOTopaa 113BeiuaeT Bce aoroBapHBaiouweci rpa]3H-
TejbCTBa o nojiy'eHHH TaKoro AoymeHTa.

CmambA 19. a]EHOHCALHA

1) HacTo.RiuaR KOHBeHUHa moxeT 6bTi AeHOHCHPOBaHa JmO6iM Aoro-
BapHBaOWHMCA -paBHTeIbCTBOM B mio6oe BpeCMf no HCTeqCHHH IaTH JIeT
C IaTbI BCTyfLAeHHA B cHjy KOHBeHHH AA 3TOrO npaBHTeA6CTBa.

2) aeHOHcaumHs ocymecTBJ1[eTCA HyTeM c1a'H Ha xpaHeHHe COOTBeTCTBy-
ioiero ;IoiyMeHTa OpraHH3aalHH, KOTopaa HHc1OpMmpyeT Bce JjOroBapHBa-
iouinjeci r-paBHTeICTBa o jIo60rl TaKOrl IeHOHCaiwH H o AaTe nonyqeHHni
AUOxyMeHTa.

3) AeoHcaHgm BCTy1aeT B CHjIy no HCTeeHHH o jnoro roga C flaTLI
nOJIyqCHHI OpraHH3au~eRi A1OKyMeHTa o J eHOHCaUHH HJIH no HCTe'eHHH
Taxoro 6oiee npoxoJuXCHTeJI6Horo TnepHo 1a, KOTOpblAi MOIceT 6b1T1 yKa3aH
B TaKOM AIoxyMeHTC.
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CmambA 20. TEPPHTOPHH

1) a) Opra~m3aWu O616CaHHemix HawdtI B cny'Laax, xorAa oia s-
jisiTce ynpaBisnoauek BnJ1acTI61O B oomemu KaaOrf-Ji6O TeppHTOpHR,
HuH mo6oe AorosapHnaloueecn IIpaBHTejicTno, aecymee OTBeTCTBCHHOCTib
3a MexuymapoA.mie CHo0eHHA Kaxori-JIH6o TeppHTopHH, .iOJniHbi Kal MONCHO
cxopee npOBeCTH KOHCYJIbTaixHH C BJIaCTIMH TaOrf TePPHTOPHH IIM PHHTb
TaKHe ApyrHe Mephi, KOTOphLe MOryT oxa3aTbCX HOAXOAEUJHMH, qTO61M
pacnpOCTpaHHTb HacToRYmi KOHBeIwnw Ha Tayo TeppHTOpHIO, H Moryr
B juo6oe BpeMJ nyreM HmHcMeHHOrO H3BeuIeHHA Opram3aLm 3aqBHTb
O TOM, ZTO HacTomma KoHBemRwI pacnpocrpasnesiCA Ha Taylo Teppli-
TopHIO.

b) HacTouuas Koiiemxu pacnpocrpauxeTca Ha TeppmTopwo, Ha3BaH-
HnyO B H3BeujeHHH, C aTbi ero nojiyqeHHA HJAI C Taaok Apyroi 1 aTbl, iOTopan
MOzeT 6biTb yxa~aa B H3BeIeHHH.

2) a) OpraHH3ai4q 061eAHHeHHblx Haudfi HJIH aoroBapHaouecsi
IpaBHTejibCTBO, ICOTOpbe cIenaiH 3aBieHHC corjiaCHo HyHKTy I a HaCTO-

$11RUef CTaTbH, MolyT B .io6oe BpeMS1 no HCTeeHHH nIATH JIeT C .uaTbl, KorAa
KomBenHs 6una yKia3aH~ibM o6pa3oM pacnpocTpaHena Ha Kapylo-JT6o
TeppHTOpHIO, nyTeM HarpaBJ1eHHA OpraHH3aum IHcibMeHHOrO yBeIOMjIeHH4l,
3agBHTh o TOM, qTO Hac'roiuaia KOHBCeH~tI npeicpamaeT pacnpocrpaHacTsC
Ha TeppHTOpHIO, Ha3BaHHyIO B yBeIOMJIeHHH.

b) HacTosluam KOHBeHiAHSi npebpamIaeT pacnpocTpaH T HCa yIOMAny-
TyIO B H3BCeIjeHHH TePPHTOPHio no HCTeleHHH oAHoro roa C JAaTb nouiytensi
OpraHH3aAHe Taoro yBeJOMJieHH HJim no HCTeCeHHH Taioro 6ouiee npo-
AOJICHTeJIbHOrO nepHoJIa, XOTOpb~Ir MOCeT 6bTb, yica3aH B 3TOM H3BeCieHHH.

3) OpraH3aiHs HH4 OpMHpyeT Bce JoroBapHBaioIxHecx npaBHTemUcTBa
o pacnpocTpaHeHHH HacTomuer KOHBeHIIHH Ha KaKHe-JIH60 TeppHTOPHH cor-
AacHo HIIHKTy 1 HaCTOSHeft CTaTbH, H 0 npeicpauxeHHH ito6orO TaKoro
pacnpocTpaHeHHA corJnaCHo nyHKTy 2 3TOi cTaThH, yca3bIBaa B KaxcjIoM
cuyqae .naTy, HaHHa C KOTOpOR1 HaCTOAIuaI KOHBeHHSI pacnpocTpaH.ReTcm
Him npeipamaeT pacnpocTpaHaT6A Ha TeppHTOpHH.

CmambA 21. CAIIA HA XPAHEHHE H PErHCTPA.HR

1) HacToawas KOHBeHuHA cAaeTca Ha xpaaeHHe OpraHH3aIwa, H FeHe-
pajibembi ceKpeTapb OpraHH3alXHH HanpaBjiseT CC 3aBepeHHbie KOrilH BCCM
HpaBHTeJlbCTBaM, nolnHCaBIUHM KOHBeHWIIo, a TaKxce BCeM npaBHTejibCT-
BaM, ulpHCoeLIHnHBWHMCH K Het.

2) KaK TOJIhKO HacTojiuam KOHBeHIHS BcTynIHT B CHRIy, FeHepa1bHbi
ceiperapb OpraHu3armH nepeacT eC TeKCT CeipeTapHaTy OpraHH3auHH
06eIHHeHHiblx HaitmA AVIs peFHCTpauHH H ony6zHroBawHs B COOTBeTCTBHH
CO CTaTberi 102 YcTaBa OpraHHaaliHH 061ejHHeHHbix HaxHii.

Cmambuq 22. A3blKH

HacTostutaa KOHHBeHHII CoCTaBjneHa B OAHOM 3K3eMnnIxpe Ha aHr-
JIHCKOM H 4bpaHIy3CKOM A3bIKax, npHqeM o6a TeKcTa SBJSAIOTCS paBHO
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ayTeHTHIqHbIMH. OmtwajibHbie nepeBOA, Ha HcnaHCXHrt H pyCCKHR 93bIKH

6ytyT Ho~rOTOB1eHbI H czlaHbl Ha xpaHeHHe BMeCTe C nOza11HCaHH61M
OpHrHHaJIOM.

B YJOCrOBEPEHHE qEro EHeXCHOIIHCaBIUHec 1, AOJInHbiM o6pa3oM Ha
TO ynioJIHOMOqeHHbie CBOHMH COOTBeTCTBYIOLHMH npaBwrembcTaMH, no=H-
caJIH HacTonnyw KoHBemum.

COBEPIEHO B JloHzoHe 2lBazixaTb TpeTb~eO mOlm 1969 roaa.

HPHJIO)KEHHE I
IPABI4JIA OlPEEJIEHHI BAJROBOfl H qHCTOfl BMECTHMOCTH

CYAOB

lpaeumo 1. OBUIHE HOJIOKEHHA

1) BMeCTHMOCTh CyHa cocToT H3 BaiOBOl BMeCTHMOCTH H '4HCTOR BMec-
THMOCTH.

2) BanoBa BMecTHMOCTh H 'IHCTa! BMeCTHMOCTh6 onpe.UejimoTCS B cooTBeTcTBHH
c nOJIO)KeHHSIMH HacT'o!1X nlpaBin.

3) BaJIOBax BMeCTHMOCT H RHcTaA BMecTHMOCTb HOBW/X THflOB CYTOB, RJII
KOTOpLIX B CHRy HX KOHCTpyTHBHIX OCo6eHHOCTeft rpHMeHeHHe HacTOS!UHX lpaBuI
HeBO3MO)KHO HJI HeIneflecoo6pa3HO, oipe jMOTCR no YCMOTpeHHhO AAMHHcTpa-
UHH. B 3TOM cJnyqae AmHHHcTpaIu ZOJiXHa coo6mHTh OpraHH3augH noJtpo6nwe
aHue o npHMeHSKeMOM MeTOQC onpeaeHHS BMOCTHMOCTH =I1 HH4IOpMaUHH w Lioro-

BaPHBaOuHXCx flpaBHwrejicrB.

flpasuAo 2. OIIPEAEJIEHHE TEPMHHOB, rTPHMEHAIEMbIX B ITPHlOXCEHHAX

1) Bepx.sR naAy6a
BepXHSA nany6a ecTE, caMaA BXepXHAA HenpepAHaS nainy6a, noABepweHnaS B03-

AeIIcTBHo MOPA H noroAm, meioioaA nocToSAlbie Henpomiaemae npH BO3efCTBHH
MOPS! 3aKpITS BCeX OTBepcTi& Ha OTKpbnX ee qacTxx H HH Ce OTOpOII BCe
OTBePCTHS! B 6opTax CyAHa cHa6ema nocTommumH cpecTBamH ARA BOIoHenpOHH-
naeMoro 3aKpLTHS. Ha cyaax, y KOTOpMaX Bepx~an nany6a meeT ycTyn, 3a BepXHIOIO
naiy6y npHHHmaeTcH caMai HHxImc JMHH OTKpbrroA na.xy6M H ee npozojmne~me
napal eJbHO BepxHeR 4aCTH najny6m.

2) Teopemutecmaq eucoma 6opma
a) TeopeTmmecraa BbCOTa 6opTa eCT6 paccToAHne no BepTHKaJiH, H3MepCRHOe OT

BepxHert KpOMKH ropH3oHTanbHoro KEJIS! IO !aIHe1l KpOMKH Bepxneik nany6m y 6op-
Ta. Ha AIepeBSHHMX H KOMUO3HTLx cyzax 3TO paccToSmme H3MepAe'rcT OT HHxHel
KPOMKH umyHTa B KIae. EcJiH AHHWC Ha cepexHe IwH cyAHa HMeeT BOrHyTY1O
4opMy Him eCJH HMeIOTC1 yTOJIIeHHue uImyHTOBlbe IOACLbS, TO 3TO paCCTOAHHe
H3MepeTCA OT TOIUKH nepeceHmA npoJo eI)HHOr nIOCIKOr qacrs iua c 6o0KOBOR
nOBepXHOCrbO KN.

b) Ha cyaax, mdeousx 3aKpyreHmoe coenareHie naaiy6m c 6
opTOM, Teoperx-

RecKax BMICOTa 6opTa jxoxHma H3MepAThc! AO TOIKH HepeceiCRHA npoEoanxeuHwux
TeOpeTHxiCKHX JIHHHA nany6u H 6opTOBOA O6mUHBKH, xaK ec-m 6m 3To coeAIHeHHe
HMerIO yrJOByIO KOHCTpyKUM.

Iflommca onyweum.
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c) Ecim BepxHSm nany6a mmeeT ycryn H BO3BMiemlau Racm naty6z npocmpa-
eTCI Haa TONKOI H3Mepe/K TeOpeTHqeCKOJI BDiCOTh 6opTa, TO TeOpeTHneca BwCOTa
6opTa QOMIHa H3MepsTCSi AO YCJIOBHOII JIMr, MuMIOIeIcC npoAoI eHHeM Hmaefl
Racrm nany6x napam.neAbHo BO3BmwIeImo qacm.

3) fllupuna
UllIHpHa ecmb HaH6oxibiuaa mapmHa cyiwa, H3MepemHu1 B CepeIHe Iammi cyAHa

no HapyxHoA KpomKH umnamroyroe Ha cynax c MeTa= eCaoi o6uJHBxoii H no
HapyXHoi noBepxHocrm xopnyca Ha cynax c o6wmmiort H3 Apyroro maTepHaia.

4) 3apumbe npocmpaucmea
3aKpw~rne npocTpaicma ecm Bce npocrpaHcTBa, orpaHaqeuHmBe KopnycoM cyn-

Ha, nocTOAHHIJMH KAH pa36opHbMH neperopoKaMM AJl6o nepe6opKamH, nany6ami
H11 nOKpELTHAMH, KpoMe nocToqEmH x AHM nepeHocHLx TeHTOB (HaBecoB). IepepuBm

B riaAy6e, OTBepcTHm B Kopnyce cyTla, B naajiy6e Am npOKrrITHK KaKoro-nH6o npo-
cTpaHCTBa nH60 B neperopoAxax wm nepe6opax npocipaHcraa, a Tarxce OTCYTCTBHe
neperopoArH mAH nepe6opKH He IojuKHbi CIYXHTb OCHoBaHHeM AA HCKjnoeHAM
npocTpaHCTBa H3 ,mcAa 3aKpbrx npocTpaHCTB.

5) 1cKuoaembwe npocmpancmea

HecmoTpa Ha noJIoeHHx nyHKTa 4 HacToAsuero npaBHJia, npocTpaHcTaa, yica3a-
HueIC B flOaifyHKTaX a-e HaCTOAluero IIyHKTa, AOAXHIHb C'HTaThIC HCKJItO'aeMbMmH
IpocTpaHCTBaMH H He flOxxRHwb, g KJUaTbCA B o61eM 3aKpTWLX npocTpaHCTB; oaHaKO,
eCAIH TaKoe HpOCTpaHCTBO yUOBACTBOpIeT no KpariHefi Mepe ORHOMy H3 cneay]OUHx
Tpex YCIOBHHi, OHO ALOJIHO CnHTaTbCd 3aKp16TbUM HpOCTpaHCTBOM:

- npocTpaHCTBO o6opyAoBaHo cTreimaxcaMH 1ui apyrHMH ycTpoflCTBaMH =AS pa3-
MeCWeHHx rpy~a H AH 3anaCOB;

- OTBCpCTHq cIa6tenu KaKHM-JIH60 cpeacTBoM 3agpbLTHA;

- KoncTpyKuH1 npe.ycMaTpHBaeT BO3MO)KHOCTb 3arKpL1TH TanX OTBepCTHA:

a) i) npocTpaHCTBO BHYTpH coopy)1eHHS1 nIpOTHB KOHixeBoro OTBepCTHSI, npo-
cTHpaomerocsi OT nany6u Ao nany6w (6e3 y'eTa HaaecHoro lHcTa,
Bb[COTa XOTOporo npeabumaeT He 6onee neM: Ha 25 Mm (OniHH nORiM)
BEICOTy cocerHero najry6Horo 6HMca), eCJIH UHpHHa 3oro OTBepCTHS
paBHa HJIH 6oniule 90% tmpnw nany6fa no AJHHHH 3TOrO OTBepcTrA.
3To nO3TOXceHHC JOMAHO npHMeCHTbCA TaKHM o6pa3oM, W06Jo1 HCK.MO'IHTh
H3 3aKpITLlX npocTpaHCTB TOJIbKO TO npocTpaHCTBO, KOTOPOe HaXOAIHTCAI
mexy 4)aKTHmCCKHM KOHuCeBLIM OTBepcTHeM H JIHHHCI, npOBeaeHHOH
niapaime~i6Ho AiHHH HAH IMOCKOCTH OTBiPCTHA Ha paCCTOAHHH OT OT-
BepCTHA, paBHOM IIOjiOBHHe iMHpHHbJ nafy6bJ no jiBHHH 3TOrO OTBepCTH31
(pHC. I IOnOjiHeHHA 1).

a) ii) EcaH HIPHHa npocTpaHcTBa CTaHOBHTCH MeHee 90% 1UHpHHw najIy6M
BcnencTBHe KaK1HX-A60 oco6eHHocTei pacnooxceHHR, KpOMe cyxeHHA Ha-
pywHOr O6 UIHBKH, TO 113 o61eMa 3aKpb1Thx npocTpaHCTB ciienyeT HC-
KJIIOIHTb TOJIbKO npOCTpaHCTBO, 3aKAio'eHHOe MexcZy AHHeri OTBepCTH1
11 napanJenibHOA AHHHeH, npOBeAeHHorI qepe3 TOq'y, rn I1IHpHHa npo-
CTpaHCTBa B nonepemnoM Hanpa eHHH cTaHOBHTCA paBHoI JHI MeHbweri
90% uHnmHu nany6Ej (pHc. 2, 3, 4 AonOJIHeHH I).

a) iii) EcJiH /Aa npocTpaHCTBa, HCKJE04CHHC oAmoro H3 KOTOpb1X HH O6OHX
pa3peuiaecs Ha OCHoBaHHH nonyrHKTOB a(i) H/HJ1H a(ii), pa3AeeJeHb1
coBepeHHO OTKpwTbum HHTepBAom (HainuqHe 4aJmbiu6opTa 1111 OTKpETO-
ro Reepnoro orpaaiKaeHHA He npHH1maercTC Bo BHHmaHHe), TO Taioe HC-
KJIoqeHHe He TOJDKHO npnMeHnsTbC, eCflH HHTepBaa meICy ABYMA npo-
CTpaHCTBaMH MeHee T1O.jOBHHM HamMeHlibwerl UHpHHu naAy6M B paRoHe
TaKorO HHTepaalia (pHC. 5 H 6 AoiOOIHCHHIE 1).
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b) flpocTpancrBo, oTxpToe Bo3,aeilcTlmo MopA H noroia, noA BmLeneza-
uumi naaiy6mm BacniOM, He HMeiouxHm Apyroro coeiuHeHRx C napyx-
BMX CTOPOH c xopnycoM cylia, KpoMe cToex, Heo6xoaHmx zAu ero
nojaepxamu. B TaKOM npocTpaHcTBe MoryT 6wmb ycraionema oTmpu-
Tme Rcepitue orpazAema tin ianw6opTa m HaBecHofl nicr Him nocTaB-
AeHm croTKH no 6opTy cyuAa, npx YCJIOBHH, oTo paccroamie MewAy
BepxHeA KpOMKOil Aeepo HM (aJui6opTa H HaBeCHum AMCTOM He MeHee
0,75 M (2,5 4)yTa) HAm oAHol TpeTH BbCOTha npocTpaHcrBa, CMOTp no
TOMY, qrro 6orhme (pHc. 7 ononmemm 1).

c) -IpocTpaHcTmo B coopyxemm, npocrHpaouxeMcs OT 6opTa AO 6OpTa,
pacnonoxoHHoe HenOCpeACTBeHHO B pagoHe npoTnm 6OpTOBUX OTepCTRH
BEMCOTOA He MeHee 0,75 M (2,5 4yra) Hn oAnoA TpeT BIJCOTh coopyxe-
HEA, CMOTps no TOMY, qTo 6oabme. EcJH Taxoe coopyxeHxe KMeeT OTBep-
cTHe TOAO c owioro 6opTa, TO npocTpaHcTBo, noAnexaiuee HcKmoIeHwlo
H3 o6eMa 3axpurtax npocTpaHcmB, Aoinzio 6uTm orpaHmWeHO B CTOPOHY
K AHaMeTpanLHOA IUIOCKOCTH 01" OT BepTHA He 6ojiee, Rem nojioBHHOA
1MpHH najiy6u B palloee 3Toro OTBepcrHA (pHc. 8 AonomeHHa 1).

d) IpocTpaHCTBO B coopyxceHHH, pacnooweHHOe HenOCpCAcTBCHHO flOA He3a-
KpUTUM OTBepCTHeM B Bumenewamei najiy6e npH YCAIOBHH, TO Taxoe
OTBCpCTHC OTKPITO B03uCHlCTBHIO noroHI , H flpocTpaHcTBO, HCKUIIOiacMOe
H3 o6beMa 3aKpbIITX rpocTpaHCTB, orpaHHeHo flAOuaJl, 10 OTBIPCTHA
(pHC. 9 4onOJIHCHHAI 1).

e) Perfecc B orpaHHqHsaimeA nepe6ope coopywem~s, OTIpbITbfi BO3Aeri-
CTBHio nOrOrH, oTBepcTHe KOTOpOro npocTHpaeTc OT nany6b z o najiy6Ex,
6e3 cpecTB 3aKpbhTII npa yCIOBHH, TO BHyTpemHAx uiHpHHa penecca He
6onbiUe ero UHpHHEI y Bxoua, a rjiy6HHa cro BHyrpb coopyxceHHA He
6ombue ABOfRHORi 1HpHHb y BXoAa (pHC. 10 AOfOJ1HCHHAl i).

6) Ilaccawcup
HaccaxHp eCTb BcAioe AHuO, poMe:

a) KanTaHa H 4IeHOB 3KHna)Ka HnH ApyrHx lIEU, pa6oTaiouiux jiH60 BbiOJ1HAIo0uHX
Ha cy4He KaKHe-nH6o o6A3aHHOCTH, CB13aHHbe C AeTeJIbHOCTb[O 3TOFO cyl)a; H

b) pe6eHKa B Bo3pacTe MeHee oAioro roaa.

7) Fpy3ogbie npocmpacmea
rpy3oBLe npocTpaHcTBa, yIIHTEJBaeMbie npH BEWCjieHHH 'HICTOrl BMeCTHMOCTH,

eCT1, 3axpITre npocTpaHcTBa, npHcnoco61eHnne Ann nepeBO3Mo. rpy3a, KOTOpbA
o3ixeH BanrpywaTbca c cynAa, nipm ycJOBHH, 'iro 31- npocTpaHCTBa 6bum y'TeHm npH

B1,P ICeHHH BanoBORi BMeCTHMOCTH. TaxHe rpy3oBwe npocrpancTma Aonmxi HmeTE,
nOCTOmmHyiO mapKHpoBKy 6yKBaMH CC (cargo compartment), HaHeceHHbJMH Ha BHA-
HOM MecTe c BLICOTOrI 6yKB He meHee 100 MM (4 AioiiMa).

8) HenpouaembiO npu eo63eeacmeuu mopA
HenpoHHinaeMbA npH B03AecTBHH MOps o3HaqaeT, ITO B .uo6Mx MOPCKHX

YCJIOBHSIX Boa He npOHHxaeT BHyrpb Cy4Ha.

flpaeuzo 3. BAAOBAA BMECTHMOCTb

BaAoBax BMecTmOCTh (GT) cy~ua Ao=niHa onpeuenRAnca no cJIeAyouxeii l)opMylie:

GT=KV

rue V = o6uai o6-eM Bcex 3aKpbITbiX npocTpacrB Ha cyAHe B Ky6HqeclHx MeTpax,
K I = 0,2 +0,02 Ig1o V (HAM 6epercn H3 Ta6JIHMJ AOnOnHeHHA 2).
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17paseuo 4. 'IHCTAA BMECTIHMOCTh

1) IqHcTaA BMCTHMOCTb (NT) cyAwa jonxaa onpeAcnALrbca no cneylotueig
itopMyAe:

N-I'=K 2V0 (4dj) 2 +K 3 (N 1+N).

B KOTOpOA:

a) xo34mweHT ( e 2 oH XeH npimnmamcq 6ojmnue eAHHUb;

b) '.ieu K2 V, (4)2 He IOJxe npHnmamica MeHee 0,25 GT;

c) NT He AoAxaa np HHHMaT6bC Menee 0,30 GT m B KOTOpOR:

V, = o6uui O61eM rpy3oBLLx npocTpaHcTB B Ky6HqeCKHX MeTpax,

K 2 = 0,2 + 0,02 Ig 1 0 V, (Hai 6epeTcJi H3 Ta6.ilHUbI aonOJHeHHAI 2),
K3= 1,25GT+ 10000

10000

D =TeopeTHqeCKan BWCOTa 6opTa B cepeTJHHe UIHHI CYAHa B MeTpax, KaK ona
onpeeAeHa B npaBHj1e 2 (2),

d =TeopeTH'ecxaa ocaawa B cepeAxHe AHHul cyaHa B MeTpax, KaK OHa onpege-
neHa B nyHCTe 2 Hacroamuero npaBHAa,

N 1 =-I-HCilo accawCHpOB B KaIOTax c -IHCJIOM KOeK He 6OJiee BOCbMH,

N 2 -IHCJIO OCTaJlbHlX naccaxHpoB,

N +N 2 =o6Liee fHcao naccaACHpOB, pa3petuaeMbIx K nepeoB3Ke Ha CYAHe B COOT-
BeTCTBHH C nacca~xpcKHM CBHLeTeAbCTBOM; Kora NI + N 2 MeHee 13, TO
N I H N 2 IIpHHHMaIOTCA paBHbMH HyAIO,

GT = BajioBaa BM.cTHMOCTb cyAHa, onpe~ejieHHa B COOTBeTCTBHH C noio)KeHn-
AMH npaHaia 3.

2) TeopeTnwecKaA ocanja (d), ynOMHHMaemaA B fryHxTe 1 HacroAswero npaBwhia,
IojicHa 6b Th OHOA H3 cjieAyouWx ocanog:

a) .AIi CYAOB, Ha KOTopbIe pacnpocupaiieTcR reficTByiomuaA Meic aynaponaai KOII-
BeHixHA 0 rpy30BOii Mapie,- ocaxa, COOTBeTCTBy owaA neTHeR rpy3oBOi Mapxe
(ie nIecnori), na3natielnoii B COOTBeTCTBHH C 3TOA KonBeinieki;

b) AJn naccaxpccHx CYAOB -ocaxia, COOTBeTCTByioima CaMoBt Bb coxoI rpy30BOA
BaTepJIHHHH jieneHHA cyzHa Ha OTCeKH, Ha3HaqeHHOiR B COOTBeTCTBHH C ae1iCTBy)O-
iieii MeAcAyHapoAHofl KOHBeHuHeAi no oxpaHe weioBveecoiKoH )KH3HH Ha Mope HJMn
ApyruM MeAscyHapoAHxim corameuHHeM TaM, rae 3TO npHMCHHMO.

C) X[si CYAOB, Ha KOTOpme MexcnyHapowasa KOHBeHIHA o rpy30BOII MapKe He pacnpo-
cTpaHAeTCSE, HO KOTOpb1M Ha3HaqeHa rpy30aA Mapsa B COOTBeTCTBHH C Halul-
OHaJIbHbiMH TpC6OBaHHAMH-ocaAKa, COOTBeTCTByioWaA JICTHCA rpy30Bofi MapKe,
HaHaqCHHO TaKHM o6pa3oM;

d) AXIAI Cy1[OB, IKOTOpbLIM He Ha3Ha'4CHa rpy3oBaa MapKa, HO ocaAKa KOTOphI6X orpaHH-
%1CHa B COOTBCTCTBHH C HaHoHaJIbHhIMH npaBaHJaMH,-MaKCHMajibHaA pa3peulCH-
HaA ocagKa;

e) =ijA ocTajIbubix cyaoB-75% TeOpeTHtieCKORl BICOThi 6opTa B cepeAHHe AnHHbI
cyAia, iax OHa onpeaienieHa B n1yHKTe 2 npaBHjia 2.
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]-paeuAo 5. H3MEHEHHE 'IHCTOi BMECThMOCTH

1) EcJiH xapaXTCpHCTHKH cyxia, Tame Kar V, V, d, N, HA N 2 , onpeaeneHHbie
B npaB amax 3 H 4, EMCHUHCb H cAN Tam H3 MecHmH RJeKyr 3a co6ol yseuiqeme
'mCTOI BMecrTmocm, oupeAeJemol B cooTBcTBHH c unoiozemu4i npaiuAa 4,
,mCTaA BMeCTHMOCTb cyAHa, COOTB-TCTByIOLUag 3TMM HOBbIM xaparrepHcTHaM cyiwa,
nonxa 6iTb onpeneneHa it npiimeurrcx 6e3 upoMe2eJIC .

2) JAm cyAma, KOTOPOMT oAHoBpeMeHo Ha3a nem rpy3osue Mapili, yKmaHtMe
B nOnYH1CTax 2a H 2b npaBHLua 4, Aonix a ycrauawn~amrcX TOJIbKO OAHa Hc'raa
BM CTHMOCTb, olupene~ieiaR B COOTBrCTBHH C upaBELioM 4, H TaKorl BMecntMOcrbio
6yneT BMeCTHmocn, npHMeHAeMaA K TOA Ha3HaqeHHoi eMy rpy3oBoH MapKe, KOTOpax
COOTBeTCTByeT xapax-epy BbinoHAIemx cylIHOM uepeBo3oK.

3) Ecim xaparrepHcTmz cynAa, TamKe xaK V, V,, d, N 1 mKA N 2 , onpeneneHmiie
B npauiaax 3 H 4, H3MeHmAHCb H eCJUH COOTBeTCTByIOUIaz Ha3Hag eHa rpy3o~aA
Mapia, yxa3aHaq B nymwTe 2 HacTomuero npaBiua, x3MeHm acb B CBA3H C H3Me~eHH-
eM xaparrepa BbinoIMmbux CYAHOM nCpCBO3OK, H TaKOt H3MCHeHHC BjieAeT 3a co6ok
yMe1HbmeHne ero UHCTOH BMecTHMOCTH, Onpe efieHHOi B COOTBeTCTBHH C nOIOjweHH-
RMH npanmja 4, TO HOBOe MewrzymaponHoe MepHTebHoe CBHneTeZiCTBO (1969),
yiam3iaouiee onpenejieHHyIo TaKHM o6pa3oM HOBYTO qMcTy[o BMeCTHMOCTb, nOJMhKHO
6i rM BbXaHO He paHbuLe, tieM no HCTe,4eHHH ABeHajlWaTH MeCAIeB C naTz BMaWIaH
nepBoHamajibHoro CBHneTeJIbcTBa; OAHaKO 3TO Tpe6oBaHe He nORWHO HpHMeHqTbCa:

a) ecAH cyAno nepenaeTcA nog dviar Apyroro rocyapcTaa, HAH
b) eCJTH CyAHO nognepraeTcA, no MHCHHIO A/MHHHCTpaiHH, flCpeo6opyAOBaHHIO HAH

MORAH(HKaIxHH cyuCcTBeHHOrO xapaKTepa, TaKHM xaK ynpa3HeHHC HancTpOfiKH,
KOTOpbme Tpe6yOT H3MeHeHHJ9 Ha3HaqeHHOrl rpy3oBOi MapKH, HA1H

c) x IIaccaXCHpCKHM cynaM, HCnOJlb3yeMEJM A.n1i nepeBo3KH 6oJbttworo qmcYia 6ecKo-
exnHux naCCaNCHpOB B CnCI HaJIbHb1X pelicax, TaKHX KaK, HanpHMep, nCpeBO3Ka
HaJIOMHHKOB.

fipaeuho 6. BblqHCJIEIIHE OB'bEMOB

1) Bce o6feMb, BnUoemHHbe B pacqeT BaIoBolt H 'cTori BMeCTHMOCTeIA, 11.0Lx-
Hib H3MepITbCSJ He3aBHCHMO OT ycTaHOBAeHHoII H3oJIAIIHH H TOMy noao6Horo flo
BHyTpeHHeAl CTOpOHLI o6mIHBxH iopnyca 1L3H KOHCTPYKTHBHOII orpaHn1Ha1Omert
o6IIIHBKH Ha MeTaJTIHqeCKHX cyaax H 40 Hapy)KHoll IIoBepXHOCTH o6UIBKH xopnyca
113TH AO BHyTpeHHert CTOPOHM KOHCTpyKTHBHOII orpaHHIHBaoiueit nOBepXHOCTH Ha
cyax, HOCTpOeHHI.X H3 1pyraX MaTepHaJIOB.

2) 067,eN BbICTyInaOI1.HX qacrell nonjc 6Tb BKAIOqeHB B o6mHR o6eM.
3) O6bemm [ipocTpaHcTB, OTKPMTh,[X B03er]CTBHIO MOps, MOrYT 6,m, HcKjnUoe-

HMi H3 o6wero o61eMa.

Hpaeuo 7. 143MEPEHHE H PACqET

1) Bce H3MepCHHM, BbInOJiHqeMhIe np BWUICreHHH o616eMOB, AOJICHbZ I113-
BOAHTbCi C TOqHOCThIO no 6jiHxaiiuiero CaHTuMcTpa HfrH o EoA ABaUaTOfH 4iyTa.

2) O61eM noneH BbUHCAITbCA o6LuenpHHaTmmu. xu paccmarpHaaeMoro npo-
cTpaHCTBa MeTO~aMH H C TOqHOCTbIO, y1oBBreTBOpmoIIOer A.1MKHHCTpaumo.

3) PacveT AoQAxeH 6w, o nOcTaTORHO nonpo6HwM c TeM, 'rro6m o6.erqnT ero
npoBepKy.
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IiPHIOXKEHIHE 11

CBHAETEJbCTBO

MEKAYHAPOAHOE MEPHTE1116HOE CBHAETEJ1bCTBO (1969)

(3m6leMa HYIH WTamn)

BunaHo ia OCHOBaHHH no3omenroelH MecyiaponHoR KOHBeHU1HH no o6tepy
cynon 1969 r. no ylnOJHOMOMHO nlpa8HTenbcTna

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(nonHoe OanHwIaJblioe Ha1HemOBaHHe CTpaHb)

AAR KOTopOA KoHBeHIJHR DcTynna B cHny .... ......... 19 .

(nonoe oHtswianblloe HRUNCOeO3S1411e 5WnAllocT It 4,)aHt' lan Kom'neTelTIlOrO 1Ua Kit4

opr•H'1IIsaIt, npRlIH811IIIX yflOnIOMaqeHIIMH ma OCIIODoHHH fli onoelIHA Hex4M]KiapOAHOA

KoHneiU, lH no o5mepy cyAoa 1969 r.)

la3aaHHe cynAta PerHcTPonuI Homep nfOpT rpHnHCKH AaTa*Hnml nlO3WdBHOf1 CHrmaJ

• ,aTa 3aKi'laK1KH K4411 H1it nonodiOlR CTanf nOCTnpOflKH CyJnIa (CTa-

TbRi 2 nyliXT 6)nH54O .aTa, Kora Cyn2HO noABepranocb nepeoopylal4icO
lIJI Mo rlHtIKaWtIH cyIte(CTBeHHOrO xapaxTepa (CTaiTbR 3 nyHKT 2b), CMOTpR

no TOMY, %ITO flpHMeHHMO.

rIABIlEbl. PA3HEPEIIHR

JIHHa iUJHpHiia TeopeTH4ecKaR DbICOTa 6opTa

(CTaTbR 2 (nIpaBrnio 2 no BepxHel nany6u a ceperniHe

IlYNKT 8) nyHkT 3) ,lf]HIUi CYnHa (IlpanHno 2 nyHXT 2)

BHECTHHOCTb CY:IIIA:

BAflOBAR BMECTHMOCTb . . . . . . . . . . . . . . . . .

'HCTAR BHECTHMOCTb . . . . . . . . . . . . . . . . .

HaCTORUiHM yfOCTOsepReTCR, 'ITO BMeCTIIMOCTH cyjnHa onpegeleHl 0 COOT-

BeTCTBHH C OJnOKeHHRIMH MemcnymaponuoA XOHBeHi.,H no odmepy CyJnOB 1969r.

BAaHo B .................................... 19 . . ,
(Necro *hAa4q1H cBH3eTenlbCTBa) (zAT& SblJaMH)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(1OnAIaCh OHUH&I'ullatoro J,1418, etb1aXVaoero C8H1.eTenbCrTO)
H/H.RH

(neqaTb opraHH3aU.IH. eab.maa ieA cnlafeTenbCTBO)

ECJiH cBHnleTen.bCTBo nognnHchlaeTCR, nomxiell 6b1Tb ,o6anneH cne 1aW ryHKT:

HH)KenOfnHcaBWHACR SaRB]fneT, 'ITO Oil AonlKibm o6pasoM yfOniHOMOmeH Bbaue-
YnOMRHyTlm npaBHTenhCTBOM aIUlaTb ilaCTORUee CBHfeTejIbCTBO.

. . . . . . . . . . . . .)
(nonm¢b)
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HPOCTPAHCTBA, BIDKO'4EHHUE DO BMECTHHOCTb

BAflOBAR BHECTHHOCTh 'HCTAJq BHECTHIOCTb

HaHmexoBaHe Pacnono- anHHa NaHMexonaxHe Pacnonoxe- flHHa
npOCTpaHcTBa meNHe npOCTpaHCTna mHe

nonany6Ha-
maCTb

4HCO nACCAMIPOB

(npaBano 4 nyHKT 1)
qHCnO naccaxupoB B mamTax c xOni-
'eCTBOM moeK 6onee 8 .... .
MHCnO OCTanbHuX naccawHpo .

HCKIOI'4AEI'E nPOCTPAHCTBA TEOPETHqECKAR OCAKA

(npaauno 2 nyHKT 5) (flpawino 4 nYHKT 2)

3ae3lqxoA (M) AnxHbi o1rrb
nomemetll nepeMHcHexue sbiae
npocTpaHcTea, KOTopme co-
nep*aT maK saKphlThe, Tac H
Hcxnt0maemlme nPOCTPaHCTna.

faTa H MeCTO nepsoHaanbuHoo o6mepa ..... ..............

flaTa 1 MecTo nocnonero npemuwywero nepeoOMepa ........

lPHME'AIRIJ:
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JfonoAnenue I -

PiCY1I1KH, YI1OMIHYTblE B nlPABH1 2 (5)

Ila npHBeaeHHIJX HHEe pHcyntax:
0 = HcicrnoqaeMoe npocTpaHcrBo,
C 3ax piToe npocTpaHcTo,

-npocTpaHcTBo, KOTOpOe AOGIUHO paccMaTfpDaTCA xaK 3aiKpmrroe npo-
cTpaHcTBO.

3aurrpHxoaHHbze Hacra ROnH1,1 CiHTaThCA 3a pbTEMH npocTpaHCTBaMH.
B = WHpHna nany6b D paItoHe OTBepCTHA. Ha cyAax, HMeiOUHX 3apyrneH-

Hoe coeAJHHeHHe nany6M c 6opTOM, WHPHHa H3MepReTcA, xaK yKa3aHO Ha
pHc. !1.
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lPacO.Ao 2(5)(b)

Puc, ?

A nlo MbUta AeP* Hu4u
0, 75 M (2,5 Oyma), c. r
no mrv, WuO 6onbue

flpasuaqo 2(5)(o)

3,1hUmO a nofleE4womm

",. yCA4a-t Ano w~
7 , 075,At (2

no mamo,
Is Aiw,), ,
wro 6oaam

Hanpomme opoess OmeApCmua moAblo
oPkC.epcou od',o Cmopom

npaeuAo Z(6)ld)

ABCD-omeepcmue 6 noAve6

fpocmpa~cmeo ABCDEFGH OOAXPIO

6wmb ucmAv4efto U3 3aKpmotO
npocmpatcmea

Pac. 9
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flpauA0 2(b)(0)

(s < 2wo

Aue. 10

CivOa IdM ue 361"Fri apNNOE
CoE IeI~eN npAkfOE c OoptoA

06wuexa

Paw c. 11]
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A'onoAmenue 2

KO3:nI,-tUHEHTbt K 1 HI K 2 , OTHOC$1WHECA K nPABIHJAM 3 H 4 (1)
(V ifnH V c = o61,eM B xy6Hiecicix Me'palx)

VV K V K1KH VC Hx K2 6n7 K 2 2

330 000
340 000
350 000
360 000
370 000
380 000
390 000
400 000
410 000
420 000
430 000
440 000
450 000'
460 000
470 000
480 000
490 000
500 000
510 000
520 000
530 000
540 000
550 000
560 000
570 000
580 000
590 000
600 000
610 000
620 000
630 000
640 000
650 000
660 000

0,3104
0,3106
0,3109
0,3111
0,3114
0,3116
0,3118
0,3120
0,3123
0,3125
0,3127
0,3129
0,3131
0,3133
0,3134
0,3136
0,3138
0,3140
0,3142
0,3143
0,3145
0,3146
0,3148
0,3150
0,3151
0,3153
0,3154
0,3156
0,3157
0,3158
0,3160
0,3161
0,3163
0,3164

670 000
680 000
690 000
700 000
710 000
720 000
730 000
740 000
750 000
760 000
770 000
780 000
790 000
800 000
810 000
820 000
830 000
840 000
850 000
860 000
870 000
880 000 0
890 000
900 000
910 000
920 000
930 000
940 000
950 000
960 000
970 000
980 000
990 000

1000 000

LI.

KodIj)I1HnmClITb, K, i K 2 AAR5 npoMcKyro'lnblX
floJ.ywCilbl jIIlllCIrtlOit HIIITC IILLIICA.

3maIcmiAI V H VC MOrYT 6blTb
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10
20
30
40
50
60
70
80
90
100
200
300
400
500
600
700
800
900

I 000
2 000
3 000
4 000
5 000
6 000
7 000
8 000
9 000
10 000
15 000
20 000
25 000
30 000
35 000
40 000

0,2200
0,2260
0,2295
0,2320
0,2340
0,2356
0,2369
0,2381
0,2391
0,2400
0,2460
0,2495
0,2520
0,2540
0,2556
0,2569
0,2581
0,2591
0,2600
0,2660
0,2695
0,2720
0,2740
0,2756
0,2769
0,2781
0,2791
0,2800
0,2835
0,2860
0,2880
0,2895
0,2909
0,2920

45 000
50 000
55 000
60 000
65 000
70 000
75 000
80 000
85 000
90 000
95 000
100 000
110 000
120 000
130 000
140 000
150 000
160 000
170 000
180 000
190 000
200 000
210 000
220 000
230 000
240 000
250 000
260 000
270 000
280 000
290 000
300 000
310 000
320 000

0,2931
0,2940
0,2948
0,2956
0,2963
0,2969
0,2975
0,2981
0,2986
0,2991
0,2996
0,3000
0,3008
0,3016
0,3023
0,3029
0,3035
0,3041
0,3046
0,3051
0,3056
0,3060
0,3064
0,3068
0,3072
0,3076
0,3080
0,3083
0,3086
0,3089
0,3092
0,3095
0,3098
0,3101

0,3165
0,3166
0,3168
0,3169
0,3170
0, 3 171
0,3173
0,3174
0,3175
0.3176
0,3177
0.3178
0.3180
0,3181
0,3182
0,3183
0,3184
0,3185
0,3186
0,3187
0.3188
0,3189
0,3190
0,3191
0,3192
0,3193
0,3194
0,3195
0,3196
0,3196
0.3197
0,3198
093199
0,3200
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[OFFICIAL SPANISH TRANSLATION- TRADUCTION ESPAGNOLE OFFICIELLE]

CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE ARQUEO DE BUQUES,
1969

Los Gobiernos contratantes,
Deseando establecer principios y reglas uniformes en lo que respecta a la

determinaci6n del arqueo de los buques que realizan viajes internacionales;
Considerando que el mejor medio para alcanzar estos fines es concertar

un Convenio;
Han convenido lo siguiente:

Articulo 1. OBLIGACION GENERAL CON ARREGLO A LOS TtRMINOS
DEL CONVENIO

Los Gobiernos contratantes se comprometen a poner en vigor las disposi-
ciones del presente Convenio asi como sus anexos, que forman parte integrante
del presente Convenio. Toda referencia al presente Convenio constituye al
mismo tiempo una referencia a los citados anexos.

Articulo 2. DEFINICIONES

Para la aplicaci6n del presente Convenio, salvo cuando expresamente se
diga lo contrario:

1) El t~rmino "Reglamento" significa el conjunto de reglas que figuran en
el anexo del presente Convenio;

2) El t~rmino "Administraci6n" significa el Gobierno del Estado en el que
esti abanderado el buque;

3) El t6rmino "viaje internacional" se refiere a cualquier viaje por mar
entre un pals al que se aplica el presente Convenio y un puerto situado fuera de
ese pais, o inversamente. A este respecto, todo territorio de cuyas relaciones
internacionales sea responsable un Gobierno contratante o cuya administra-
ci6n Ileven las Naciones Unidas, se considerard como un pais distinto;

4) "Arqueo bruto" es la expresi6n del tamafio total de un buque,
determinada de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio;

5) "Arqueo neto" es la expresi6n de la capacidad utilizable de un buque,
determinada de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio;

6) La expresi6n "buque nuevo" significa un buque cuya quilla se pone,
o que se encuentre en un estado equivalente de adelanto en su construcci6n, en
]a fecha o posteriormente a la fecha de entrada en vigor del presente Convenio
para cada Gobierno contratante;

7) La expresi6n "buque existente" significa un buque que no es un buque
nuevo;

8) El t6rmino "eslora" significa el 96 por ciento de la esiora total en una
flotaci6n situada a una altura sobre el canto superior de la quilla igual al 85
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por ciento del puntal minimo de trazado, o la distancia desde la cara de proa
de ]a roda al eje de la mecha del tim6n en esta flotaci6n, si este filtimo valor es
mayor. En los buques proyectados para navegar con asiento de quilla, la
flotaci6n en la que se ha de medir la eslora debe ser paralela a la flotaci6n en
carga prevista en el proyecto;

9) Por "Organizaci6n" se entiende la Organizaci6n Consultiva Maritima
Intergubernamental.

Articulo 3. ESFERA DE APLICACI6N

1) El presente Convenio se aplica a los siguientes buques que efectfien
viajes internacionales:
a) Buques matriculados en paises cuyo gobierno es un Gobierno contratante;
b) Buques matriculados en territorios en los cuales se aplica el presente

Convenio en virtud del articulo 20;
c) Buques no matriculados que enarbolen la bandera de un Estado cuyo

gobierno es un Gobierno contratante;
2) El presente Convenio se aplica a:

a) Los buques nuevos;
b) Los buques existentes en los que se efectfien transformaciones o modifica-

ciones que segfin el parecer de la Administraci6n den lugar a una variaci6n
importante de su arqueo bruto;

c) Los buques existentes a petici6n del propietario; y
d) Todos los buques existentes, despu6s de transcurridos doce afios desde la

fecha de entrada en vigor del Convenio. Sin embargo, estos buques, con
exclusi6n de los mencionados en los apartados b) y c) de este pirrafo,
conservarin sus arqueos anteriores a efectos de la aplicaci6n de las
disposiciones pertinentes de otros convenios internacionales existentes.

3) Aquellos buques existentes a los que se aplique el presente Convenio en
virtud del apartado c) del pArrafo 2 de este Articulo, dejarin de tener sus
arqueos determinados de acuerdo con los requisitos que ]a Administraci6n
aplicaba a los buques dedicados a viajes internacionales antes de la entrada en
vigor del presente Convenio.

Articulo 4. EXCEPCIONES

1) El presente Convenio no se aplica:
a) A los buques de guerra; y
b) A los buques de eslora inferior a 24 metros (79 pies).

2) Ninguna de las disposiciones del presente Convenio es aplicable a los
buques que se dediquen exclusivamente a ]a navegaci6n:
a) Por los Grandes Lagos de Amrica del Norte y por el rio San Lorenzo,

hasta el oeste de la loxodr6mica trazada desde el cabo de Rosiers hasta la
punta oeste de la isla de Anticosti, y prolongada, al norte de ia isla de
Anticosti, por el meridiano 63 0 W;

b) Por el mar Caspio;
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c) Por el Rio de la Plata, el ParanA y el Uruguay, hasta el oeste de la
loxodr6mica trazada desde Punta Rasa (cabo San Antonio), Argentina,
a Punta del Este, Uruguay.

Articulo 5. FUERZA MAYOR

1) El buque que no est6 sujeto a las disposiciones del presente Convenio,
en el momento de su salida para cualquier viaje, no quedari sometido a estas
disposiciones por haberse visto obligado a cambiar la ruta de su proyectado
viaje debido al mal tiempo o a cualquier otra causa de fuerza mayor.

2) Al aplicar las disposiciones del presente Convenio, los Gobiernos
contratantes deberin tener en cuenta todos los desvios de ruta o retrasos
sufridos por un buque a'causa del mal tiempo, o por cualquier otro motivo de
fuerza mayor.

Articulo 6. DETERMINACION DE LOS ARQUEOS

La determinaci6n de los arqueos bruto y neto se efectuard por la
Administraci6n, pero &sta puede confiar dicha operaci6n a personas u organis-
mos debidamente autorizados por ella. En todo caso ]a Administraci6n
asumird la plena responsabilidad de la determinaci6n de los arqueos bruto
y neto.

Articulo 7. EXPEDICI6N DE CERTIFICADOS

1) Se expedirA un Certificado Internacional de Arqueo (1969) a todo
buque cuyos arqueos bruto y neto hayan sido determinados conforme a las
disposiciones del presente Convenio.

2) Dicho certificado serd expedido por la Administraci6n o por cualquier
persona u organismo debidamente autorizado por ella. En todo caso la
Administraci6n asumird la plena responsabilidad del certificado.

Articulo 8. ExPEDICION DE CERTIFICADOS POR OTRO GOBIERNO

1) Un Gobierno contratante puede, a petici6n de otro Gobierno contra-•
tante, determinar los arqueos bruto y neto de un buque y expedir, o autorizar
la expedici6n, del correspondiente Certificado Internacional de Arqueo (1969)
para ese buque de acuerdo con el presente Convenio.

2) A la mayor brevedad posible, se remitirA al Gobierno que curs6 la
petici6n una copia del certificado y de los cdlculos de arqueo.

3) El certificado asi expedido debe incluir una declaraci6n en la que
conste que ha sido expedido a petici6n del Gobierno del Estado cuya bandera
enarbola o enarbolard el buque y tiene la misma fuerza y aceptaci6n que un
certificado expedido de conformidad con el articulo 7.

4) No debe expedirse ningfin Certificado Internacional de Arqueo (1969)
a un buque que enarbole el pabell6n de un Estado cuyo Gobierno no sea un
Gobierno contratante.
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Articulo 9. FORMA DEL CERTIFICADO

1) El certificado se redactard en el idioma o idiomas oficiales del pais que
lo expida. Cuando el idioma empleado no sea ingl6s o francks, el texto incluiri
una traducci6n a uno de estos idiomas.

2) La forma del certificado seri id6ntica al modelo que figura en
el anexo II.

Articulo 10. ANULACI6N DE CERTIFICADOS

1) A reserva de las excepciones previstas en el Reglamento, un Certificado
Internacional de Arqueo (1969) pierde su validez y es anulado por la Adminis-
traci6n cuando se hayan efectuado modificaciones en la distribuci6n, construc-
ci6n, capacidad, uso de espacios, nimero total de pasajeros que el buque estd
autorizado a transportar segfn el certificado de pasajeros, francobordo asigna-
do o calado autorizado del buque, que requieran un aumento de los arqueos
bruto o neto.

2) A reserva de lo previsto en el pArrafo 3 de este articulo, todo
certificado expedido a un buque por una Administraci6n pierde su validez al
abanderarse el buque en otro Estado.

3) Cuando un buque se abandere en otro Estado cuyo Gobierno sea un
Gobierno contratante, el Certificado Internacional de Arqueo (1969) seguirfi
en vigor durante un periodo no superior a tres meses o hasta que la
Administraci6n expida otro Certificado Internacional de Arqueo (1969) que lo
sustituya, si esta expedici6n ocurre antes. El Gobierno contratante del Estado
cuya bandera enarbol6 el buque hasta ese momento enviard a la Administra-
ci6n, lo antes posible despu6s del cambio de bandera, una copia del certificado
que tenia el buque hasta el momento de dicho cambio, junto con copia de los
cdlculos de arqueo correspondientes.

Articulo 11. ACEPTACION DE CERTIFICADOS

Los certificados expedidos bajo la responsabilidad de un Gobierno
contratante conforme a lo dispuesto en el presente Convenio serdn aceptados
por los otros Gobiernos contratantes y considerados para todos los efectos
previstos en el presente Convenio de id6ntica validez a los certificados
expedidos por ellos.

Articulo 12. INSPECCION

1) Todo buque que enarbole la bandera de un Estado cuyo Gobierno sea
un Gobierno contratante quedar sujeto, en los puertos de otros Gobiernos
contratantes a la inspecci6n de los funcionarios debidamente autorizados por
dichos Gobiernos.

La inspecci6n tendr por finico objeto comprobar:
a) Que el buque tiene un Certificado Internacional de Arqueo (1969) vdlido, y
b) Que las caracteristicas principales del buque corresponden a las consigna-

das en el certificado.
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2) En ningfn caso debe la inspecci6n causar el menor retraso al buque.
3) Si de la inspecci6n resulta que las caracteristicas principales del buque

difieren de las consignadas en el Certificado Internacional de Arqueo (1969)
hasta el punto de implicar un aumento del arqueo bruto o del arqueo neto, el
Gobierno del Estado cuya bandera enarbole el buque serA informado sin
demora.

Articulo 13. PRIVILEGIOS

Ningfin buque podri acogerse a los privilegios del presente Convenio si
no posee un certificado vilido con arreglo al Convenio.

Articulo 14. TRATADOS, CONVENIOS Y ACUERDOS ANTERIORES

1) Todos los demAs tratados, convenios y acuerdos relativos al arqueo
actualmente en vigor entre Gobiernos que son parte del presente Convenio
seguirdn surtiendo plenos y enteros efectos durante la vigencia que les haya
sido asignada en lo que respecta a:
a) Los buques a los que no se aplique el presente Convenio,
b) Los buques a los que se aplique el presente Convenio, en cuanto se refiera

a materias no reglamentadas expresamente en el mismo.
2) No obstante, siempre que esos tratados, convenios o acuerdos discre-

pen de lo estipulado en el presente Convenio, prevalecerdn las disposiciones del
presente Convenio.

Articulo 15. TRANSMIsION DE INFORMACION

Los Gobiernos contratantes se comprometen a transmitir a la Organiza-
ci6n y depositar en la misma:
a) Un niimero suficiente de modelos de los certificados que expidan de

conformidad con el presente Convenio para su distribuci6n a los Gobiernos
contratantes;

b) El texto de las leyes, 6rdenes, decretos, reglamentos y dems instrumentos
legales que lleguen a promulgarse para la aplicaci6n de las diversas materias
previstas en el presente Convenio;

c) Una lista de organismos no gubernamentales autorizados para actuar en su
nombre en materias ielativas al arqueo, para ponerla en conocimiento de
los Gobiernos contratantes.

Articulo 16. FIRMA, ACEPTACION Y ADHESION

1) El presente Convenio quedard abierto a la firma durante seis meses
a partir del 23 de junio de 1969, e inmediatamente despu6s quedard abierto a la
adhesi6n. Los Gobiernos de los Estados miembros de las Naciones Unidas, de
un Organismo especializado, o del Organismo Internacional de Energia
At6mica, o que sean signatarios del Estatuto de la Corte Internacional de
Justicia, podrin llegar a ser partes del Convenio mediante:
a) Firma sin reserva en cuanto a la aceptaci6n;
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b) Firma con reserva de aceptaci6n, seguida de aceptaci6n; o
c) Adhesi6n.

2) La aceptaci6n o la adhesi6n se efectuari depositando en la Organiza-
ci6n un instrumento de aceptaci6n o de adhesi6n. La Organizaci6n informard
a todos los Gobiernos que hayan firmado el Convenio, o se hayan adherido
a 61, de cualquier aceptaci6n o adhesi6n nueva, asi como de la fecha de su
recepci6n. La Organizaci6n tambi~n informarA a todos los Gobiernos que ya
han firmado el Convenio de cualquier firma depositada durante un plazo de
seis meses a partir del 23 de junio de 1969.

Articulo 17. ENTRADA EN VIGOR

1) El presente Convenio entrard en vigor veinticuatro meses despu6s de ]a
fecha en que veinticinco gobiernos por lo menos, cuyas flotas mercantes
representen un minimo de sesenta y cinco por ciento del total del tonelaje
bruto mercante mundial hayan, o bien firmado el Convenio sin reserva en
cuanto a la aceptaci6n, o bien depositado un instrumento de aceptaci6n o de
adhesi6n de conformidad con el articulo 16. La Organizaci6n informarA
a todos los Gobiernos firmantes de este Convenio, o adheridos al mismo, de la
fecha de su entrada en vigor.

2) Para los Gobiernos que depositen un instrumento de aceptaci6n del
presente Convenio o de adhesi6n al mismo durante el plazo de doce meses
previsto en el pdrrafo I de este articulo, la aceptaci6n o adhesi6n se hard
efectiva en el momento de entrada en vigor de este Convenio, o tres meses
despu~s de la fecha en que se deposite el instrumento de aceptaci6n o de
adhesi6n, si esta iiltima fecha es posterior.

3) Para los Gobiernos que depositen un instrumento de aceptaci6n del
presente Convenio o de adhesi6n al mismo despu6s de ]a fecha de su entrada
en vigor, el Convenio surtird efecto tres meses despu6s de la fecha de dep6sito
de ese instrumento.

4) Despu6s de la fecha en que se hayan tomado todas las medidas
necesarias para la entrada en vigor de una enmienda a este Convenio,
o despu6s de la fecha en que todas las aceptaciones hayan sido obtenidas de
conformidad con el apartado b) del pdrrafo 2 del articulo 18, en el caso de una
enmienda por aceptaci6n unAnime, se considerard que todo instrumento de
aceptaci6n o de adhesi6n depositado se aplica al Convenio modificado.

Articulo 18. ENMIENDAS

1) El presente Convenio podri ser enmendado a propuesta de un Gobierno
contratante, siguiendo uno de los procedimientos que se establecen en este articulo.

2) Enmienda por aceptaci6n uninime:
a) A petici6n de un Gobierno contratante, cualquier enmienda formulada por

6ste al presente Convenio serd comunicada por la Organizaci6n a todos los
Gobiernos contratantes para que la examinen con vistas a su aceptaci6n
unanime.

b) Toda enmienda asi propuesta entrari en vigor doce meses despu~s de la
fecha de su aceptaci6n por todos los Gobiernos contratantes, salvo en el
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caso de que 6stos convengan una fecha mis pr6xima. Si un Gobierno
contratante no notifica a ia Organizaci6n su aceptaci6n o la no aceptaci6n
de la enmienda en el plazo de veinticuatro meses a partir de la fecha en que
la Organizaci6n la puso en su conocimiento, se considerari que acepta esta
enmienda.

3) Enmienda previo examen en el seno de la Organizaci6n:
a) A petici6n de un Gobierno contratante, la Organizaci6n examinari toda

enmienda al presente Convenio propuesta por ese Gobierno. Si la propues-
ta se aprueba por mayoria de dos tercios de los miembros presentes
y votantes del Comit6 de Seguridad Maritima de la Organizaci6n, se
comunicari la enmienda a todos los miembros de la Organizaci6n y a todos
los Gobiernos contratantes, por lo menos seis meses antes de que sea
examinada por la Asamblea de la Organizaci6n.

b) Si se aprueba por mayoria de dos tercios de los miembros presentes
y votantes de la Asamblea, la Organizaci6n comunicard la enmienda
a todos los Gobiernos contratantes con objeto de obtener su aceptaci6n.

c) La enmienda entrari en vigor doce meses despu~s de la fecha de su
aceptaci6n por los dos tercios de los Gobiernos contratantes, para todos
ellos, excepto los que, antes de su entrada en vigor, hagan constar que no la
aceptan.

d) La Asamblea, por mayoria de dos tercios de los miembros presentes
y votantes, incluidos los dos tercios de los Gobiernos representados en el
Comit6 de Seguridad Maritima presentes y votantes en ella, podri especifi-
car en el momento de la aprobaci6n de una enmienda, que 6sta tiene tal
importancia que todo Gobiemo contratante que presente la declaraci6n
prevista en el apartado c) que antecede y que no acepte la enmienda dentro
del plazo de doce meses a partir de su entrada en vigor cesari, cuando
expire dicho plazo, de ser parte del presente Convenio. Esta decisi6n estari
subordinada a la aceptaci6n previa de los dos tercios de los Gobiernos
contratantes.

e) Ninguna de las disposiciones de este pdrrafo impide que el Gobierno
contratante que, para enmendar el presente Convenio haya iniciado el
procedimiento previsto en dicho pirrafo, pueda adoptar en cualquier
momento cualquier otro procedimiento que le parezca conveniente de
acuerdo con los pfirrafos 2) 6 4) de este articulo.

4) Enmienda por una conferencia:
a) A petici6n de un Gobierno contratante, con el apoyo de por lo menos un

tercio de los Gobiernos contratantes, la Organizaci6n convocard una
conferencia de Gobiernos para estudiar las enmiendas al presente Convenio.

b) Toda enmienda que apruebe esta conferencia por una mayoria de dos
tercios de los Gobiernos contratantes presentes y votantes seri comunicada
por la Organizaci6n a todos los Gobiernos contratantes, con el fin de
obtener su aceptaci6n.

c) La enmienda entrari en vigor doce meses despu~s de la fecha de su
aprobaci6n por los dos tercios de los Gobiernos contratantes, para todos
ellos, excepto los que, antes de la entrada en vigor, hagan constar que no
aceptan tal enmienda.
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d) Por mayoria de dos tercios de los miembros presentes y votantes, una
conferencia convocada en virtud del apartado a) de este pirrafo podri
especificar en el momento de la aprobaci6n de una enmienda, que &sta tiene
tal importancia que todo Gobierno contratante que haga la declaraci6n
prevista en el apartado c) de este pirrafo y que no acepte la enmienda
dentro del plazo de doce meses a partir de su entrada en vigor cesari,
cuando expire dicho plazo, de ser parte del presente Convenio.

5) La Organizaci6n informari a los Gobiernos contratantes de cualquier
enmienda que entre en vigor en virtud de este articulo, asi como de la fecha de
entrada en vigor de cada una de estas enmiendas.

6) Toda aceptaci6n o declaraci6n hecha en virtud de este articulo se hari
mediante el dep6sito de un instrumento en la Organizaci6n, la cual notificard
a todos los Gobiemos contratantes que ha recibido la citada aceptaci6n
o declaraci6n.

Articulo 19. DENUNCIA

1) El presente Convenio podri ser denunciado por uno cualquiera de los
Gobiernos contratantes en cualquier momento, despu~s de expirar el plazo de
cinco afios, contado desde ia fecha en que el Convenio entre en vigor para
dicho Gobierno.

2) La denuncia se efectuard mediante el dep6sito de un instrumento en la
Organizaci6n, la cual informard de su contenido y de la fecha en que se recibi6
a todos los demds Gobiernos contratantes.

3) La denuncia surtird efecto un afio despu~s de la fecha en que se reciba
el instrumento de denuncia en la Organizaci6n, o al expirar el plazo estipulado
en el instrumento, si 6ste fuera mis largo.

Articulo 20. TERRITORIOS

1) a) Las Naciones Unidas, cuando sean responsables de la administra-
ci6n de un territorio, o todo Gobierno contratante al que incumba la
responsabilidad de las relaciones internacionales de un territorio, deberfn, en
cuanto sea posible, consultar con las autoridades de dicho territorio o tomar
las medidas que parezcan pertinentes para tratar de aplicarle las disposiciones
del presente Convenio y podrd en cualquier momento, mediante notificaci6n
escrita dirigida a la Organizaci6n, hacer constar que el presente Convenio se
extiende al citado territorio.

b) La aplicaci6n del presente Convenio se extenderi al territorio designa-
do en ]a notificaci6n a partir de la fecha de recepci6n de la misma o de
cualquier otra fecha que en ella se estipule.

2) a) Las Naciones Unidas o cualquier otro Gobierno contratante que
haya presentado una declaraci6n de conformidad con el apartado a) del
pdrrafo 1) de este articulo podri, una vez expirado el plazo de cinco afios desde
]a fecha en que se extendi6 la aplicaci6n del Convenio a un territorio, informar
en cualquier momento, mediante notificaci6n escrita dirigida a ]a Organiza-
ci6n, que el presente Convenio cesa de aplicarse al territorio designado en la
notificaci6n.
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b) El Convenio cesari de aplicarse al territorio designado en la notificaci6n
un afio despu6s de la fecha en que se reciba la notificaci6n en ]a Organizaci6n,
o al expirar el plazo estipulado en la notificaci6n, si 6ste fuera mis largo.

3) La Organizaci6n informari a todos los Gobiernos contratantes de la
extensi6n del presente Convenio a cualquier territorio, en virtud del pirrafo 1)
de este articulo, y de la cesaci6n de dicha extensi6n en virtud del pdrrafo 2),
especificando en cada caso la fecha a partir de ]a cual el presente Convenio
empieza a aplicarse al territorio o deja de serlo.

Articulo 21. DEP6SITO Y REGISTRO

1) El presente Convenio se depositarA ante la Organizaci6n y el Secretario
General enviari copias certificadas conformes del mismo a todos los Gobiernos
signatarios, asi como a todos los Gobiernos que se adhieran al presente Convenio.

2) Tan pronto como entre en vigor el presente Convenio, el Secretario
General de la Organizaci6n transmitiri su texto a la Secretaria de las Naciones
Unidas para que sea registrado y publicado de conformidad con el Articulo
102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo 22. IDIOMAS

El presente Convenio queda redactado en un solo ejemplar en los idiomas
franc6s e ingl~s, teniendo ia misma fuerza legal. Con el ejemplar original rubricado
serin depositadas las traducciones oficiales en los idiomas espafiol y ruso.

EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos, debidamente autorizados al efecto por
sus Gobiernos, firman el presente Convenio *.

HECHO en Londres el veintitr6s de junio de mil novecientos sesenta
y nueve.

ANEXO I

REGLAMENTO PARA LA DETERMINACION DE LOS ARQUEOS BRUTO
Y NETO DE LOS BUQUES

Regla 1. GENERALIDADES

1) El arqueo de un buque comprende el arqueo bruto y el neto.
2) El arqueo bruto y el arqueo neto se determinarin de conformidad con las

disposiciones de este Reglamento.
3) La Administraci6n determinari el arqueo bruto y el arqueo neto de aquellos

tipos nuevos de embarcaciones cuyas caracteristicas estructurales hicieran il6gica
o imposible la aplicaci6n de este Reglamento. En tal caso la Administraci6n comunica-
rA a la Organizaci6n detalles relativos al mtodo seguido para determinar el arqueo,
con objeto de que los transmita a los Gobiernos contratantes a titulo informativo.

• Nota del editor: no se han incluido las firmas.
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Regla 2. DEFINICIONES DE LOS TERMINOS USADOS EN LOS ANEXOS

1) Cubierta superior

La cubierta superior es la cubierta completa mis alta expuesta a la intemperie y a la
mar, dotada de medios permanentes de cierres estancos de todas las aberturas en la parte
expuesta de la misma, y bajo ia cual todas las aberturas en los costados del buque est6n
dotadas de medios permanentes de cierre estanco. En un buque con una cubierta superior
escalonada, se tomari como cubierta superior la linea mis baja de la cubierta expuesta
a la intemperie y su prolongaci6n paralelamente a la parte mis elevada de dicha cubierta.

2) Puntal de trazado

a) El puntal de trazado es la distancia vertical medida desde el canto alto de la quilla
hasta la cara inferior de la cubierta superior en el costado. En los buques de madera y en
los de construcci6n mixta, esta distancia se medird desde el canto inferior del alefriz.
Cuando la forma de la parte inferior de la cuaderna maestra es c6ncava o cuando existen
tracas de aparadura de gran espesor, esta distancia se mediri desde el punto en que la
linea del piano del fondo, prolongada hacia el interior, corte el costado de la quilla.

b) El los buques que tengan trancaniles redondeados, el puntal de trazado se mediri
hasta el punto de intersecci6n de la linea de trazado de la cubierta con ]a de las chapas de
costado del forro, prolongando las lineas como si el trancanil fuera de forma angular.

c) Cuando la cubierta superior sea escalonada y la parte elevada de dicha cubierta
pase por encima del punto en el que ha de determinarse el puntal de trazado, 6ste se
mediri hasta una linea de referencia que se obtiene prolongando la parte mAs baja de la
cubierta paralelamente a la parte mis elevada.

3) Manga

La manga es la manga maxima del buque, medida en el centro del mismo, fuera de
miembros en los buques de forro metilico, o fuera de forros en los buques de forro no
metilico.

4) Espacios cerrados

Son espacios cerrados todos los limitados por el casco del buque, por mamparos
fijos o movibles y por cubiertas o techos que no sean toldos permanentes o movibles.
Ninguna interrupci6n en una cubierta, ni abertura alguna en el casco del buque, en una
cubierta o en el techo de un espacio, ni tampoco la ausencia de mamparos impedird la
consideraci6n de un espacio como espacio cerrado.

5) Espacios excluidos

No obstante lo dispuesto en el pArrafo 4) de esta regla, los espacios a que se
refieren los apartados a) a e) de este pirrafo se consideraran espacios excluidos y no se
incluirAn en el volumen de los espacios cerrados. Sin embargo, cuando alguno de estos
espacios cumpla por lo menos con una de las siguientes tres condiciones serA tratado
como espacio cerrado:

- Si el espacio esti dotado de serretas u otros medios para estibar la carga o provisiones;
- Si las aberturas estin provistas de cualquier sistema de cierre;

- Si la construcci6n permite alguna posibilidad de que tales aberturas puedan cerrarse.

a) i) Un espacio situado dentro de una construcci6n frente a una abertura de
extremidad que se extienda de cubierta a cubierta, exceptuada una chapa de
cenefa cuya altura no exceda 25 milimetros (una pulgada), por debajo del
bao contiguo, teniendo dicha abertura un ancho igual o mayor al 90 por
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ciento de la manga de la cubierta por el travs de la abertura. Esta disposici6n
debe aplicarse de modo que s6lo se excluya de los espacios cerrados el
comprendido entre la abertura propiamente dicha y una linea trazada
paralelamente al piano de ia abertura, a una distancia de 6ste igual a la mitad
de ia manga de la cubierta por el travrs de la abertura (figura 1, apndice 1).

a) ii) Si a resultas de cualquier disposici6n, excepto la convergencia del forro
exterior, la anchura de ese espacio ilega a ser inferior al 90 por ciento de la
manga de la cubierta, s6lo se excluiri del volumen de espacios cerrados el
espacio comprendido entre ]a linea de la abertura y una linea paralela que pase
por el punto en que la anchura transversal del espacio se hace igual o inferior
al 90 por ciento de la manga de la cubierta (figuras 2, 3 y 4, ap~ndice I).

a) iii) Cuando un intervalo completamente abierto, exceptuadas las amuradas
y barandillas, separa dos espacios que puedan ser ambos o uno de ellos.
excluidos, en virtud de lo previsto en los apartados a) i) y/o ii), dicha exclusi6n no
se aplicari si la separaci6n entre los dos espacios es inferior a la mitad de manga
minima de ]a cubierta en la zona de la separaci6n (figuras 5 y 6, aprndice I).

b) Todo espacio situado bajo las cubiertas o techos, abierto a la mar o a la
intemperie, cuya 6nica conexi6n con los costados expuestos del cuerpo del
buque sea la de los puntales necesarios para soportarlo. En ese espacio,
pueden instalarse barandillas o una amurada y una chapa de cenefa,
y tambirn puntales sobre el costado del buque, siempre que la distancia entre
la parte superior de las barandillas o de la amurada y la cenefa no sea inferior
a 0,75 metros (2,5 pies) o un tercio de la altura del espacio, tomAndose de
estos dos valores el que sea mayor (figura 7, ap~ndice 1).

c) Todo espacio que, en una construcci6n de banda a banda, se encuentre
directamente en frente de aberturas laterales de altura no inferior a 0,75
metros (2,5 pies) o un tercio de la altura de la construcci6n, tomindose de
estos dos valores el que sea mayor. Si esa construcci6n s6lo tiene abertura a un
costado, el espacio que debe excluirse del volumen de espacios cerrados queda
limitado hacia el interior, a partir de la abertura, a un mAximo de la mitad de
la manga de la cubierta en la zona de la abertura (figura 8, ap6ndice I).

d) Todo espacio en una construcci6n situada inmediatamente debajo de una
abertura descubierta en su techo, siempre que esa abertura est6 expuesta a la
intemperie y el espacio excluido de los espacios cerrados est6 limitado por el
Area de la abertura (figura 9, aprndice I).

e) Todo nicho en el mamparo de limitaci6n de una construcci6n que est6 expuesto
a la intemperie y cuya abertura se extienda de cubierta a cubierta sin ningiin
dispositivo de cierre, a condici6n de que su ancho interior no sea mayor que la
anchura en la entrada y su profundidad dentro de la construcci6n no sea
superior al doble de la anchura en la entrada (figura 10, aprndice I).

6) Pasajero
Por pasajero se entiende toda persona que no sea:

i) El capitAn y los miembros de ]a tripulaci6n u otras personas empleadas o contrata-
das para cualquier labor de a bordo necesaria para el buque, y

ii) Un nifio menor de un afio.

7) Espacios de carga
Los espacios de carga que deben incluirse en el cilculo del arqueo neto son los

espacios cerrados adecuados para el transporte de la carga que ha de descargarse del
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buque, a condici6n de que esos espacios hayan sido incluidos en el cilculo del arqueo
bruto. Estos espacios de carga serAn certificados mediante marcas permanentes.
8) Estanco a ia intemperie

Estanco a la intemperie significa que el agua no penetrari en el buque cualquiera
que sea el estado de la mar.

Regla 3. ARQUEO BRUTO

El arqueo bruto de un buque (GT) se calcula aplicando la siguiente f6rmula:
GT=K1 V

en ia cual: V = volumen total de todos los espacios cerrados del buque, expresado en
metros cifbicos.

K1 =0,2+0,02 logoV (o el valor tabulado en el ap~ndice 2)

Regla 4. ARQUEO NETO

1) El arqueo neto (NT) de un buque se calcula aplicando ]a siguiente f6rmula:

NT=K 2V,,( )+K 3 (N, N2)

En la cual:

i) El factor no se tomarAi superior a 1;

ii) El t6rmino K 2Vc (-) no se tomard inferior a 0,25 GT; y

iii) NT no se tomari inferior a 0,30 GT, y:
V,=volumen total de los espacios de carga, en metros cfbicos.
K2 =0,2 =0,02 logoV, (o el valor tabulado en el ap~ndice 2)

K 3 = 1 ,2 5 GT+10.000
10.000

D=puntal de trazado en el centro del buque expresado en metros segiln la
definici6n dada en la Regla 2 (2),

d=calado de trazado en el centro del buque expresado en metros segfn la
definici6n dada en el pirrafo 2) de esta regla,

N, = nfimero de pasajeros en camarotes que no tengan mis de 8 literas,
N, = nfimero de los demAs pasajeros,

N1 N2 =nfimero total de pasajeros que el buque estA autorizado a Ilevar segfin el
certificado de pasajeros del buque; cuando N,+N 2 sea inferior a 13 las
magnitudes N, y N2 se considerarin iguales a cero,

GT = arqueo bruto del buque calculado segiin lo dispuesto en la regla 3.
2) El calado de trazado d) que se menciona en el pArrafo 1) de esta regla serA uno

de los siguientes calados:
i) Para los buques sujetos a las disposiciones del Convenio Internacional sobre Lineas

de Carga, el calado correspondiente a la linea de carga de verano (que no sea el de
las lineas de carga para madera) asignada de conformidad con ese Convenio;

ii) Para los buques de pasajeros, el calado correspondiente a la linea de carga de
compartimentado mds elevada asignada de conformidad con el vigente Convenio
Internacional para la Seguridad de la Vida Humana en el Mar u otro acuerdo
internacional pertinente;
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iii) Para los buques no sujetos a las disposiciones del Convenio Internacional sobre
Lineas de Carga, pero que tengan asignada una linea de carga conforme a los
reglamentos nacionales, el Talado correspondiente a la linea de carga de verano
asignado de ese modo;

iv) Para los buques que no tengan asignada una linea de carga pero cuyo calado esti
limitado en virtud de los reglamentos nacionales, el calado miximo permitido;

v) Para los demis buques, el 75 por ciento del puntal de trazado en el centro del buque
segin se define en la regla 2 (2).

Regla 5. MODIFICACI6N DEL ARQUEO NETO

1) Cuando las caracteristicas de un buque, tales como V, V,, d, N1 6 N2 , segn se
definen en las reglas 3 y 4, sean modificadas y de ello resulte un aumento de su arqueo
neto calculado segin lo dispuesto en la regla 4, debe calcularse y aplicarse sin demora el
arqueo neto del buque correspondiente a las nuevas caracteristicas.

2) Al buque que tenga asignados varios francobordos segiin lo previsto en los
apartados 2) i) y ii) de la regla 4 se le asignari un solo arqueo neto calculado de
conformidad con la regla 4 y ese arqueo seri el correspondiente al francobordo
asignado para el tipo de explotaci6n a que se dedique ese buque.

3) Cuando las caracteristicas de un buque tales como V, V¢, d, N, 6 N2, segfn se
definen en las reglas 3 y 4 sean modificadas, o cuando el correspondiente francobordo
asignado quc se menciona en el pirrafo 2) de esta regla quede modificado debido al
cambio del tipo de explotaci6n a que se dedica el buque, y de esa modificaci6n resulte una
disminuci6n de su arqueo neto calculado seg6n lo dispuesto en la regla 4, no se expedirA
un nuevo Certificado Internacional de Arqueo (1969) en el que conste el nuevo arqueo
neto hasta que expire un plazo de doce meses a partir de la fecha en que fue expedido el
Certificado anterior; no obstante, esta disposicion no se aplicard en los siguientes casos:
i) Si el buque enarbola la bandera de otro Estado, o

ii) Si el barco sufre transformaciones o modificaciones que la Administraci6n estima
importantes, como la supresi6n de una superestructura que implique la modifica-
ci6n del francobordo asignado, o

iii) A buques de pasajeros que se dediquen al transporte de un gran nmero de
pasajeros sin litera en viajes especiales como, por ejemplo, una peregrinaci6n.

Regla 6. CALCULO DE VOLOMENES

1) Todos los vol6menes incluidos en el cilculo de los arqueos bruto y neto deben
medirse, cualesquiera que sean las instalaciones de aislamiento o de otra indole, hasta la
cara interior del forro o de las chapas estructurales de limitaci6n en los buques
construidos de metal y hasta la superficie exterior del forro o la cara interior de las
superficies estructurales de limitaci6n en los buques construidos de cualquier otro
material.

2) Los volhmenes de ap6ndices deben incluirse en el volumen total.
3) Los vol6menes de espacios abiertos a ]a mar pueden excluirse del volumen total.

Regla 7. MEDICION Y CALCULO

1) Todas las medidas usadas en el cdlculo de vol6menes deben redondearse al
centimetro mds pr6ximo (1/20 de pie);

2) Los volimenes deben calcularse con arreglo a m&odos generalmente reconocidos
para el espacio pertinente y con una precisi6n que la Administraci6n estime aceptable.

3) El cilculo debe ser lo bastante detallado para que sea ficil su comprobaci6n.
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Apindice I

FIGURAS MENCIONADAS EN LA REGLA 2 (4)

En las figuras siguientes:
0- espacio cxcluido
C = espacio cerrado
I = espacio que debe considerarse

cerrado
Las ireas rayadas son las que deben incluirse en los
espacios cerrados.
B = Manga de la cubierta en el travs de la abertura.

En los buques con trancaniles redondeados ]a
manga se mide como se indica en la figura 11.

0 C
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Reg. 2(5)(b)
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Reg. 2(s)(e)
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Api',ndice 2

COEFICIENTES K, y K 2 MENCIONADOS EN LAS REGLAS 3 y 4 (1)

(V 6 V, = Volumen en metros c6bicos)

Para valores internicdios de V 6 V¢, los coeficientes K,
interpolaci6n lineal.

6 K2 se obticien por

Vol. 1291. 1-212(4

v 6 V K1 6 Y, 6 V, K1 6 K2 V 6 Vc K1 6 K2  V 6 Vc K1 6K 2

10 0.2200 45,000 0.2931 330,000 0.3104 670,003 0.3165
20 0.2260 50,000 0.2940 3,10,000 0.3106 680,000 0.3166
30 0.2295 55,000 0.2948 350,000 0.3109 690,000 0.3168
40 0.2320 60,000 0.2956 360,000 0.3111 700,000 0.3169
50 0.2340 65,00C 0.2963 370,000 0.3114 710,000 0.3170
60 0.2356 70,000 0.2969 380,000 0.3116 720,000 0.3171
70 0.2369 75,000 0.2975 390,ONO 0.3118 730,000 0.3173
80 0.2381 80,000 0.2981 400,000 0.3120 740,000 0.3174
90 0.2391 85,000 0.2986 410,000 0.3123 750,000 0.3175

100 0.2400 90,000 0.2991 420,000 0.3125 760,000 0.3176
200 0.2460 95,000 0.2996 430,000 0.3127 770,000 0.3177
300 0.2,195 100,000 0.3000 440,000 0.3129 780,000 0.3178
400 0.2520 110,000 0.3008 450,000 0.3131 790,000 0.3180
500 0.2540 120,000 0.3016 460,000 0.3133 800,000 0.3181
600 0.2556 130,000 0.3023 470,000 0.3134 810,000 0.3182
700 0.2569 140,000 0.3029 480,000 0.3136 820,000 0.3183
800 0.2581 150,000 0.3035 490,000 0.3138 830,O00 0.3184
900 0.2591 160,000 0.3011 500,000 0.3140 840,000 0.3185

1,000 0.2600 170,000 0.3046 510,000 0.3142 850,000 0.3186
2,000 0.2660 180,000 0.3051 520,000 0.3143 860,000 0.3187
3,000 0.2695 190,000 0.3056 530,000 0.3145 870,000 0.3188
4,000 0.2720 200,000 0.3060 540,000 0.3146 880,000 0.31895,000 0.2740 210,000 0.3064 550,000 0.3148 890,000 0.3190
6,000 0.2756 220,000 0.3068 560,000 0.3150 90,000 0.3191
7,000 0.2769 230,000 0.3072 570,000 0.3151 910,000 0.3192
8,000 0.2781 240,000 0.3076 580,000 0.3153 920,000 0.3193
9,000 0.2791 250,000 0.3050 590,000 0.3154 930,000 0.3194

10,000 0.2800 260,000 0.3083 600,000 0.3156 940,000 0.3195
15,000 0.2835 270,000 0.3086 610,000 0.3157 950,000 0.3196
20,000 0.2860 280,0)0 0.3089 620,OoO 0.3158 960,000 0.3196
25,000 0.2880 290,000 0.3092 630,000 0.3160 970,000 0.3197
30,000 0.2895 300,000 0.3095 640,000 0.3161 980,000 0.3198
35,000 0.2909 310,000 0.3098 650,000 0.3163 990,000 0.3199
40,000 0.2920 320,000 0.3101 660,000 0.3164 1,000,000 0.3200
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ANF'XO II

[CER IIFICATE ]

CERI'IFICAI)O INTERNACIONAL DE ARQtJE(O (1969)

(ell oficial)

Expedido on virtud do ian disposiciones del Convenlo Internacio-
nul mobre Arqueo do Buques, 1969, an nombre del Gobierno de ....

(nombre oficial completo del pais)
pars el curl el Convenio entr6 en vigor el .....................
.................................. 19..

por..............................................................
(titulo oficial completo de Is persons u organismo oompeten-
to, reconocido en virtud do ls dispoaicionee del Oonveonlo
Internaoional sobre Arqueo do Buques, 1969)

Nombre del buque Seilsl distintiva Puerto de matricula JPeohs

0 Feoha an Is quo me puso Is quills o en Is que el buque estabs
en un estado equivalents do adelanto en mu conhtrucoi6n
(krticuio 2(6)), o fecb en Is que el buque aufr16 transforms-
oiones o modificaciones importantes (Artculo 3(2) (b)), segdn
procoda.

DIMENSIONES PRINCIPALES

Zelora (krticulo 2(8)) Mango Puntal de trazado harts
(Regla 2(3)) Is cubierts superior an

el centra del buque
(Regis 2(2))

LOS ARQUEOS DEL DUQUE SON:

ARQUEO BRUTO ........................

ARQUEO NETO .........................

Be cortifics quo los arquoos de eate buque han sido determinadoo
do acuerdo con las disposiciones del Convenio Internacional nobre
krqueo do Duquos, 1969.

Expedido on .................... 19..
(lugar de expedici6n (foche do expedioidn)
del cortifloado)

(firms del funcionario usexpide ei ortiiodo)

(slls do la autoridnd que expide .1 oertifiosdo)

Si el certificado eat& firmado, agr6guese lo siguiente:

E1 infrascrito declara que estd debidamente autorizado per el
Goblerno arriba mencionado pars expedir este certifioado.

........ i.m .......
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ESPACIOS INCLUIDOS EN EL ARQUJO

ARQUEO BRUTO ARQUEO WETO

lombre del Situaci6n lor Nombre del Situacidn Ealora
eepanio oepaco

Bajo cubierta .. ..

NUMERO DE PASAJEROS
(Regla 4(1))
NEmero de paesajeros en camarotes
que no tengan mda de 8 literas ....
Idmero do los demfs paseajeroo ....

ESPACIOS EXCLUIDOS CALADO DE TRAZADO
(Regla 2(4)) (Regsla 4(2))
Mlrquenee con un asterisco (C)
lon eapacios arriba consignadoe
quo comprenden *imult~neamente
eapaclo. oerrado. y exoluidos

Fecha y lugar del arqueo inicial .....................................

Fecha y lugar del dltimo rearqueo ....................................

OBSERVACIONES:

Val. 1291. 1-212(A
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FINAL ACT OF THE INTERNATIONAL CONFERENCE
ON TONNAGE MEASUREMENT OF SHIPS, 1969

1. Recognizing that the establishment of a universal system of tonnage
measurement for ships engaged on international voyages should constitute an impor-
tant contribution to maritime transport, a Conference was held in London from
27 May to 23 June 1969, upon the invitation of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization, for the purpose of drawing up an International Convention
on Tonnage Measurement of Ships.

2. The Governments of the following States were represented by delegations at
the Conference:
Argentina
Australia
Belgium
Brazil
Bulgaria
Cameroon
Canada
China, Republic of
Czechoslovakia
Denmark
Federal Republic of Germany
Finland
France
Ghana
Greece
Guatemala
Iceland
India
Indonesia
Ireland
Israel
Italy
Japan
Korea, Republic of

Kuwait
Liberia
Malagasy Republic
Mexico
Netherlands
New Zealand
Nigeria
Norway
Pakistan
Peru
Philippines
Poland
Portugal
South Africa
Spain
Sweden
Switzerland
Union of Soviet Socialist Republics
United Arab Republic
United Kingdom
United States of America
Venezuela
Viet-Nam, Republic of
Yugoslavia

3. The Governments of the following States were represented at the Conference
by observers:

Barbados
Cambodia
Holy See
Hong Kong

Iraq
Jordan
Thailand

4. The following non-governmental organizations were represented at the Con-
ference by observers:

International Association of Ports and Harbors
International Chamber of Shipping
International Shipping Federation
Permanent International Association of Navigation Congresses
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5. The Suez Canal Authority and the Panama Canal Company were also
represented at the Conference by observers.

6. Admiral Edwin J. Roland (United States of America) was elected President of
the Conference.

7. Mr. W. Milewski (Poland), Captain R. J. R. de Mattos (Brazil),
Mr. Y. S. Kasbekar (India) and Mr. Y. K. Quartey (Ghana) were elected Vice-
Presidents of the Conference.

8. The Secretary-General of the Conference was Mr. Colin Goad (Secretary-
General of the Organization); the Deputy Secretary-General of the Conference was
Mr. Jean Qu~guiner (Deputy Secretary-General of the Organization); and the Execu-
tive Secretary of the Conference was Mr. V. Nadeinski (Secretary of the Maritime
Safety Committee of the Organization).

9. The Conference established four Committees for the accomplishment of
its work:
General Committee

Chairman: Mr. R. Vancraeynest (Belgium)
Vice-Chairman: Dr. P. Nikoli (Yugoslavia)

Technical Committee
Chairman: Mr. L. Spinelli (Italy)
Vice-Chairman: Mr. P. Eriksson (Sweden)

Drafting Committee
Chairman: Mr. W. J. Madigan (United Kingdom)
Vice-Chairman: Mr. N. I. Glukhov (Union of Soviet Socialist

Republics)
Credentials Committee

Chairman: Mr. A. von der Becke (Argentina)
Vice-Chairman: Mr. I. C. Edet (Nigeria)

10. The documentation of the Conference, used as a basis for its discussions,
included three proposals for a universal system of tonnage measurement, each consist-
ing of a draft text of a Convention with annexed Regulations and Tonnage Certificate
prepared by the Maritime Safety Committee of the Organization, together with
comments thereon submitted by various Governments and additional proposals by
Governments.

11. As a result of its deliberations, as recorded in the records and reports of the
Committees and in the records of the Plenary sessions, the Conference prepared and
opened for signature and accession the International Convention on Tonnage Measure-
ment of Ships, 1969.

12. The Conference adopted three Recommendations arising from its deliber-
ations. These Recommendations relate to:
(1) Acceptance of the International Convention on Tonnage Measurement of

Ships, 1969.
(2) Uses of gross and net tonnages.
(3) Uniform interpretation of definitions of terms.
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13. The text of this Final Act, being in a single original in the English, French,
Russian and Spanish languages, together with the attached texts of the International
Convention on Tonnage Measurement of Ships, 1969, and of the Recommendations of
the Conference, which are in the English and French languages, shall be deposited with
the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization. Official translations of
the attached Convention and Recommendations shall be prepared in the Russian and
Spanish languages and shall be deposited together with this Final Act. The Secretary-
General of the Organization shall send a certified copy of this Final Act and, when they
have been prepared, certified copies of the official translations of the Convention and
the Recommendations, to each of the Governments invited to be repre-
sented at this Conference.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have affixed their signatures to this
Final Act.

DONE at London this twenty-third day of June one thousand nine
hundred and sixty-nine.

Vol. 1291, 1-21264
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ACTE FINAL DE LA CONFtRENCE INTERNATIONALE
DE 1969 SUR LE JAUGEAGE DES NAVIRES

1. L'6tablissement d'un syst6me universel de jaugeage des navires qui
effectuent des voyages internationaux ayant 6 reconnu comme 6tant d'une
grande importance pour les transports maritimes, une Conference s'est tenue
a Londres du 27 mai au 23 juin 1969, sur l'invitation de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navigation maritime, en vue d' tablir
une Convention internationale sur le jaugeage des navires.

2. Les Gouvernements des Etats suivants 6taient repr6sent6s par des
d616gations fi la Conf6rence:
Afrique du Sud Liberia
Argentine Mexique
Australie Nig6ria
Belgique Norv6ge
Br6sil Nouvelle-ZM1ande
Bulgarie Pakistan
Cameroun Pays-Bas
Canada Prou
Chine (R6publique de) Philippines
Cor6e (R6publique de) Pologne
Danemark Portugal
Espagne R6publique arabe unie
Etats-Unis d'Am6rique R~publique f6drale
Finlande d'Allemagne
France R6publique malgache
Ghana Royaume-Uni de Grande-Bretagne
Grace et d'Irlande du Nord
Guatemala Suede
Inde Suisse
Indon6sie Tch6coslovaquie
Irlande Union des R6publiques socialistes
Islande sovi6tiques
IsraEl Venezuela
Italie Viet-Nam (R6publique du)
Japon Yougoslavie
Koweit

3. Des observateurs d6sign6s par les Gouvernements des Etats suivants
ont assist6 i la Conf6rence:
Barbade Jordanie
Cambodge Saint-Si6ge
Hong-Kong Thailande
Irak

4. Des observateurs d6sign6s par les organisations non gouvernementales
suivantes ont assist6 i la Conf6rence:

Association internationale des ports
Association internationale permanente des congr~s de navigation
Chambre internationale de la marine marchande
F6d6ration internationale des armateurs

Vol. 1291. 1-21264
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5. L'Administration du canal de Suez et la Compagnie du canal de
Panama &aient repr6sent6es A la Conference par des observateurs.

6. L'amiral Edwin J. Roland (Etats-Unis d'Am6rique) a 6t6 61u pr6sident
de la Conf6rence.

7. M. W. Milewski (Pologne), M. R. J. R. de Mattos (Br6sil), M. Y. S.
Kasbekar (Inde) et M. Y. K. Quartey (Ghana) ont W 61us vice-pr6sidents de
la Conf6rence.

8. Le Secr6taire g6n6ral de la Conf6rence 6tait M. Colin Goad (Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime), le Secr6taire g6n6ral adjoint M. Jean Qu6guiner (Secr6taire g6n~ral
adjoint de I'Organisation) et le Secr6taire ex6cutif M. V. Nadeinski (Secrtaire
du Comit6 de la s6curit6 maritime de l'Organisation).

9. Pour 'accomplissement de ses travaux, la Conf6rence a constitu6 les
quatre comitis ou commissions ci-apr6s:
Comit6 g6n6ral

President: M. R. Vancraeynest (Belgique)
Vice-pr6sident: M. P. Nikoli6 (Yougoslavie)

Commission technique
Pr6sident: M. L. Spinelli (Italie)
Vice-pr6sident: M. P. Eriksson (Su6de)

Comit6 de r6daction
President: M. W. J. Madigan (Royaume-Uni)
Vice-pr6sident: M. N. I. Gloukhov (Union des R6publiques socia-

listes sovi6tiques)
Commission de v6rification des pouvoirs

President: M. A. von der Becke (Argentine)
Vice-pr6sident: M. I. C. Edet (Nig6ria)
10. La documentation qui a servi de base aux d6bats de ]a Conf6rence

comprenait trois propositions relatives i un syst6me universel de jaugeage,
compos6es toutes trois d'un projet de texte de Convention (avec les r6gles et le
certificat de jaugeage y annexes) 6labor6 par le Comit6 de la s~curit6 maritime
de l'Organisation, ainsi que des observations et des propositions sup-
pl6mentaires pr6sent6es par certains gouvernements.

11. A ]a suite de ses d61ib6rations, qui sont reproduites dans les comptes
rendus et rapports des diff6rents comit6s ou commissions ainsi que dans les
comptes rendus des s6ances pl~ni6res, ]a Conf6rence a 6labor6 et ouvert d la
signature et i l'adh6sion la Convention internationale de 1969 sur le jaugeage
des navires.

12. La Conf6rence a adopt6 trois recommandations au cours de ses
d6liberations. Ces recommandations ont trait i:
1) L'approbation de la Convention internationale de 1969 sur le jaugeage des

navires.

2) L'utilisation de la jauge brute et de ]a jauge nette.
3) L'interpr6tation uniforme des d6finitions.
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13. Le texte du pr6sent Acte final, 6tabli en un seul exemplaire original
dans les langues anglaise, frangaise, russe et espagnole, auquel sont joints le
texte de la Convention internationale de 1969 sur le jaugeage des navires et le
texte des recommandations de la Conf6rence, en langues anglaise et franqaise,
est d6pos6 aupr~s de l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime. Des traductions officielles de la Convention et des
recommandations jointes seront 6tablies en langues russe et espagnole et seront
d6pos6es avec le pr6sent Acte final. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
adressera une copie certifi~e conforme de i'Acte final, ainsi que des copies
certifi6es conformes des traductions officielles de la Convention et des recom-
mandations, d6s qu'elles seront 6tablies, A chacun des gouvernements invites
A se faire repr6senter A la Conf6rence.

EN FOI DE QUOI les soussign6s ont appos6 leur signature au bas du pr6sent
Acte final.

FAIT i Londres, ce vingt-trois juin mil neuf cent soixante-neuf.
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE ]

3AKJIIO'qHTEJIbHbI1I AKT ME)KJYHAPO)IHO1I KOHDEPEHUIHH
HO OBMEPY CYAOB 1969 FOAA

1. lpH3HaBai, 'To ycTaHoBnleHHe yHHBepcajihHOff CHCTeMbli o6mepa cy-
2AOB, coaepuiaiouxnx MexcIyHapoalmbe peicu, EBHAiOCb 6b BaXHbIM BicfiaAoM
B MOpCKoe cyJ~oxoJCTBO, MexcnpaBHTejimcrBeHHOii Mopcco*i KOHCYJIbTaTHB-
HOHl OpraHH3aAHeAi c 27 Mai no 23 HIOHA 1969 rola B JIOHAOHe 6bljia CO3BaHa
KoHqepeffnu A jRs BIpa6oTK1 MejjyHapOzHOfi KOHBenHlH no o6mepy cy!toB.

2. IpaBHTeJImCTBa cneyboumHx FocyaapCTB 6buIm npeCIcTaBjieHb Ha
KoHbepeHIMH AeJeratuMH:
ABcTpaIHH
ApreHTHHbI
BejnrHH
BonrrapHH
Spa3HJIHH
BeHecy.mbi
BbeTHaMcKOxi Pecny6 HH
raHbI

FBaTeMajil
FpeUHH
JAaHHH
I43pafnna
14HUHH
I/HoHe3HH
14pjiaHjuH

I4cnaHHH
I4TaJiHH
KaMepyHa
KaHaabi
KHTaicoii Pecny6JIHnCH
KopeficKofi Pecny6HKH
KyBeriTa
JIH6epHH
Malbramcicofi Pecny6mrmi
MeKCHKH
HHrepHH

3. r-paBHTejibCTBa cJieAyiomHx
KOH( epeHwHH Ha6auogaTenaMH:

Bap6a~oca
BaTHKaHa
FOHKOHra
HopxtaaHn

HHzlepniaHizoB
HOBOA 3ejiaHAn/H
HopBermH
O6ftegf!HehlHoir Apa6cco*

Pecny6iHKH
HaXHCTaHa
fepy
HlOJIL ,H
FnopTyraiHH
CoeAHuieHhoro KopoJieBCTBa

BeJIHKO6pHTaHHH H
CeBepHofi I4pJiaXm

CoeAHHeHHbIX UlTaTOB AMepHKH
CoI3a COBeTCKHX COjHaJIHCTHIeCcHX

Pecny6jinHK
cIeAepaTHBHOi Pecny6JHKH

epMaHHH
(DHiHUHHH
41)HHJIIH.LHH

(IpaHIHH
M4exoCJIOBaKHH

IHBefitlapHn
HIlBeI.iH
IOrOCJiaBHH
IOWHOri A( pHKH H
AInOHHH

rocyjaapcTa 6binH npeACTaBjieHbI Ha

Hpaia
KaM6oAxH
TaHjiaHaa

4. Ha6juoAaTeJIAMH Ha KOHbepeHILum 6bIJIH npeJoCTaBjieHbI ciegyiume
HenpaBHTeJIbCTBeHHbie opraHH3aUHH:

MewcyHapowam accoIwaiams HOPTOB H raBaHei
Me)IcayHapoAHaA naiiaTa CyoRoxooacTBa
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MexcKzyHapoHas 4eAepaUHa cy~AoBnaenbuieB
1oCTOAHHax MewLAyHapoHaS accotlumt KOHrpeCCOB no CyAoXoA-

CTBy.

5. Ha6 oaTejuqsMH Ha KOH4)epeHHH 6bInIH Taxwe npeAcTaBieHE Ynpa-
BjieHHe Cy3ttxoro icaHa.ma H KoMnaH.9 HaHaMccoro xaHaiAa.

6. IlpeceaTeneM KoHqbepeHUHH 6bIn H36paH aIIMipaJI 3XIBHH gW. Po-
jiaHAI (CILIA).

7. 3aMeCTHTeJIAMH nlpeaceaaTenA KOHdpepeuHH 6bwim H36paHbI: r-H
B. MHneBCKHRi (loJIbiua), KanHraH P. )j>i. P. Ae MaTTOC (Bpa3HHq), r-H
A1. C. Kac6eiap (14HtaH.), r-H 14. K. KBOpTH (IaHa).

8. FeHepaJlbHhiM CexpeTapeM KOH4)epeHtH 6bu1 r-H KOJIHH Foyer (FeHe-
pa1.Ib61A CeicpeTapb MexcnpaBHTejmcTBeHHOrl MopcKoik KOHCyJV6TaTHBHOAi
Oprami3au HH); 3aMecTHTeAeM FeHepa.nbHoro CeRpeTapa KoH4epeHIjH 6bu1
F-H )KaH KerHH3 (3aMecTHTenb FeHepaJIbHoro CeKpeTapa OpraHH3atmH);
HCnOJIHHTeJIhHbIM CeKpeTapeM KOH(bepeMkHla 6bu1 r-H B. HageHCKHrj (CeK-
peTapb KOMHTeTa no 6e3onacHOCTH Ha mope Me)cnpaBHTenbCTBeHHOA Mop-
CrOt KOHCyJIbTaTHBHOr OpraHw3auHH).

9. Ansi BbiflojiHeHHji CBoer pa6oTbi KoH4bepeHtiuH o6pa3oBaiia qeTbipe
ICOMHTeTa:

reHepaibHbiH KOMHTeT:

rlpeaceRaTeib: r-H P. BaHKpeRiHeCT (BejibrHA)

3aMecTHTeJIb IpeceaiaTen5I: a-p H. HHrconHi' (IOrocinaBHA)

TexHHqecHtA KOMHTeT
lpeacexaaTesib: r-H JI. CIIHHeJrnH (HTaniax)

3aMeCTHTeJnE 1-peceIaTejis: r-u l. 3PHcoIt (IIBetmsi)

PeaaILwOOHHb16A KOMHTeT
FlpeceAaTejb: r-H B. L1K. M3AHraH (CoeaHHeHHoe

KopojieBCTBO)
3aMeCTHTeJlb lpecegnaTejia: r-H H. H. FnyXOB (Coi<3 COBeTCKHX

CotnHaJHcTHqeciHx Pecny6nHK)

KOMHTeT no npoBepre nOjIHOMOMHA

1lpecezaTejb: r-H A. (qOH aep Beice (ApreHTHHa)
3aMeCTHTejv rIperce;AaTeA: r-H 14. K. 9J;IeT (HHrepHs)

10. B AOKyMeHTatHo KOH4bepeHAHH, noCJIy)KHBtUyIO OCHOBOA .vaR 06-
cy)KaeHHAi, 6blJIO BKxIO'eHO TpH npezuoxceHHa yHHBepcaJIbHOfl CHCTeMbI o6-
Mepa Cy IOB, KawIaoe H3 KOTOpbX COCTOUTO H3 npoeKTa KOHBeHIHH c npHJio-
)KeHHbIMH IIpaBHJIaMH H MepHTenbHbM CBHaeTeJIbCTBOM, no rOTOBJIeHHbIMH

KOMHTeTOM no 6e3onacHOCTH Ha Mope OpraHH3ailHu, BMecTe C 3aMemaHBMHi
1O HHM, HpeACTaBJIeHHbIMH pa3JIHIMHbIMH -IpaBHTeibcTBaMH, H aonoJIHHTejib-
HbIMH npeanoweHHAMH 'paBHTeJIbCTB.

11. Kon4iepeHunHa B pe3yJILTaTe o6cy)cqenHri, H3a1oxcemHbix B npOTOICO-
nIax H wiocI arax KOMHTeTOB, a Tarwe B npOTOKOjiax nJeHapHbIX 3aceaaHHH,

InOOTOBHJna H OTKpbijia fAn noJmHcaHH H npHcoe H eHH2 MexcyHapoA-
HyIO KOHBeHXHio no o6Mepy cyafoB 1969 rota.
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12. KoH4,epeHulH npHHJIa TPH PeKOMeHwaUHH nO BOnpOCaM, BO3HHK-
IIJHM B xoxte o6cyxcjleHHi. 3TH PeKoMeHAauHH KacatoTc :

1. [IpHHnTmS Mew.AyHapoaIHOAi KOHBeHHH n1O o6Mepy cyltoB 1969 roga.

2. IpHMeHeHHA BaJIOBOrI H qHCTOrI BMeCTHMOCTH.

3. OAIjoo6pa3Horo TOAKOBaHHA TepMHHOB.

13. OpHrHman Hacros aC ero 3aKnIOqHTejnbHoro AKTa Ha aHrJIHriCKOM,
4bpaHrXy3cKOM, PYCCKOM H HCnaHCKOM A3bIKaX BMeCTe C IIpHJOXKeHHbIMH TeK-
CTaMH MewAyHapoIHoAi KOHBeHUHH no o6Mepy cy oB 1969 ro~Ra H PeKoMeH-
Aautrii KOH4epeIHH Ha aHrJIHiCKOM H t)paHIy3CKOM A31,1KaX 6yAyT c/lanH
Ha xpaHeHe MewnpaBHTeibCTBeHHOri MOpCKoui KOHCyJIbTaTHBHOir OpraiH-
3anHH. ObH1iHaJIbHbie nepeBombI KOHBemUHH H PexoMeHuagwri Ha pyccxHi
H H CnaHCKHi A3bIKH 6ylyT norOTOBjneHbl H CaHbI Ha xpaHerme BMeCTc
c HaCTOxUIIHM 3aKJnoqHTeJIbHbIM AKTOM. FeHepajibnbHi CeipeTapb OpraHH3a-

iH pa3omiijeT 3aBepeHHbie KOnHH HacToAimero 3aKjnoqHTejIbHoro AKTa,
a TaIole 3aBepeHnbie KOniHH o HtnHaJibHmx 1epeaBo0oB KOHBeHgHH H PejoMeH-
gauHri noc~ie Toro, Ka OHH 6yjlyT nOgrOTOBJeHbI, Ka>xOMy IpaBHTeJbCTBy,
npmriaueoHH0MY HaHaCT05auyto Konqbepermjo.

B YQOCTOBEPEHHE qErO HHweIIOHHCaBIIHeCSi HOCTaBHJIH CBOH IOJIIHCH
HOj HaCTOLHM 3aKiiOqHTejibHbiM AKTOM.

COBEPIEHO B JIoHXtOHe BagiiaTb TpeThero HIOHA TbICStia )xeBSTCOT
mueCTbIeCAlT 1AeBAToro roaa.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL ]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA INTERNATIONAL SOBRE
ARQUEO DE BUQUES, 1969

1. Reconociendo que el establecimiento de un sistema universal de arqueo
de los buques que efectfien viajes internacionales constituiria una importante
contribuci6n al transporte maritimo, se celebr6 en Londres del 27 de mayo al
23 de junio de 1969 una Conferencia, por invitaci6n de la Organizaci6n
Consultiva Maritima Intergubernamental, a fin de redactar un Convenio
Internacional sobre Arqueo de Buques.

2. Estuvieron representados por delegaciones en la Conferencia los Go-
biernos de los Estados siguientes:

Argentina
Australia
B61gica
Brasil
Bulgaria
Camern
Canadd
Corea, Repfiblica de
Checoslovaquia
China, Repfiblica de
Dinamarca
Espafia
Estados Unidos de Am6rica
Filipinas
Finlandia
Francia
Ghana
Grecia
Guatemala
India
Indonesia
Irlanda
Islandia
Israel
Italia

3. Los Gobiernos de los siguientes
Conferencia por observadores:

Barbados
Camboya
Hong-Kong
Irak

Jap6n
Kuwait
Liberia
M6xico
Nigeria
Noruega
Nueva Zelandia
Paises Bajos
Pakistdn
Peri6
Polonia
Portugal
Reino Unido
Repilblica Arabe Unida
Repiblica Federal de Alemania
Rep~iblica Malgache
SudAfrica
Suecia
Suiza
Uni6n de Repiblicas

Socialistas Sovi~ticas
Venezuela
Vietnam, Repfiblica de
Yugoslavia

Estados estuvieron representados en la

Jordania
Santa Sede
Tailandia
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4. Las siguientes organizaciones no gubernamentales estuvieron represen-
tadas en la Conferencia por observadores:

Asociaci6n Internacional de Juntas Portuarias
C:imara Internacional de Navegaci6n
Federaci6n Internacional de Navegaci6n
Asociaci6n Permanente Internacional de los Congresos de Navegaci6n.

5. Tambi~n estuvieron representadas en la Conferencia por observadores
la Administraci6n del Canal de Suez y la Compafiia del Canal de Panamd.

6. El Almirante Edwin J. Roland (Estados Unidos de Am6rica) fue
elegido Presidente de ]a Conferencia.

7. El Sr. W. Milewski (Polonia), el Capitin R. J. R. de Mattos (Brasil),
el Sr. Y. S. Kasbecar (India) y el Sr. Y. K. Quartey (Ghana) fueron elegidos
Vicepresidentes de la Conferencia.

8. Actuaron como: Secretario General de la Conferencia, el Sr. Colin
Goad (Secretario General de la Organizaci6n); Secretario General Adjunto de
la Conferencia, el Sr. Jean Qu6guiner (Secretario General Adjunto de la
Organizaci6n); y Secretario Ejecutivo de la Conferencia, el Sr. V. Nadeinski
(Secretario del Comit6 de Seguridad Maritima de la Organizaci6n).

9. Para realizar sus trabajos la Conferencia constituy6 cuatro comisiones:
Comisi6n General

Presidente: Sr. R.Vancraeynest (B61gica)
Vicepresidente: Sr. P. Nikoli (Yugoslavia)

Comisi6n Tecnica
Presidente: Sr. L. Spinelli (Italia)
Vicepresidente: Sr. P. Eriksson (Suecia)

Comisi6n de Redacci6n
Presidente: Sr. W. J. Madigan (Reino Unido)
Vicepresidente: Sr. N. I. Glukhov (Uni6n de Repfblicas

Socialistas Sovi~ticas)
Comisi6n de Credenciales

Presidente: Sr. A. von der Becke (Argentina)
Vicepresidente: Sr. I. C. Edet (Nigeria)
10. La documentaci6n utilizada como base para las deliberaciones de esta

Conferencia comprendia tres propuestas para un sistema universal de arqueo,
constando cada una de un proyecto de texto de Convenio, con Reglamento
y Certificado de Arqueo anexos, preparado por el Comit6 de Seguridad
Maritima de la Organizaci6n, junto con comentarios y propuestas adicionales
presentados por diversos gobiernos.

11. Como resultado de sus deliberaciones, segiin consta en las actas
e informes de las Comisiones y en las actas de las sesiones plenarias, la
Conferencia prepar6 y abri6 a ]a firma y adhesi6n el Convenio Internacional
sobre Arqueo de Buques, 1969.
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12. La Conferencia aprob6 tres Recomendaciones surgidas de sus delibe-
raciones. Estas Recomendaciones se refieren a:
1) Aceptaci6n del Convenio Internacional sobre Arqueo de Buques, 1969.
2) Uso de los arqueos bruto y neto.
3) Interpretaci6n uniforme de las definiciones de los t6rminos.

13. El texto de la presente Acta Final, que se redacta en un solo ejemplar
original en los idiomas espafiol, frances, ingl6s y ruso, junto con los textos del
Convenio Internacional sobre Arqueo de Buques, 1969, y las Recomendacio-
nes de la Conferencia, que se acompafian, redactados en los idiomas frances
e ingl6s, quedan depositados en la Organizaci6n Consultiva Maritima Inter-
gubernamental. Se prepararin traducciones oficiales del Convenio y de las
Recomendaciones en los idiomas espafiol y ruso, que serin depositadas junto
con la presente Acta Final. El Secretario General de la Organizaci6n enviard
una copia certificada del Acta Final y, cuando hayan sido redactadas, copias
certificadas de las traducciones oficiales del Convenio y de las Recomen-
daciones a cada uno de los Gobiernos invitados a enviar representantes a esta
Conferencia.

EN FE DE LO CUAL los que suscriben firman la presente Acta Final.
HECHO en Londres, el dia veintitr6s de junio de mil novecientos sesenta

y nueve.
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President
President
IlpegceaTeAb
Presidente

[Signed- Sign ] 1

Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization

Secr6taire g6n6ral de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime

ReHepaA16Hb1i CeKpeTapb MednpaBHTeibcTBeHHoi MopcIoi*
KOHCyJIbTaTHBHOi OpraHH3aWhIH

Secretario General de la Organizaci6n Consultiva
Maritima Intergubernamental

[Signed- Sign6 ] 2

Deputy Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization

Secr&taire g6n6ral adjoint de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime

3aMecTnTenlb FeHepaJlbHoro CeKpeTapAl MeicnpaBnTejibCTBeHHo MopcKoAi
KOHCyJIbTaTHBHOA4 OpraHH3auHH

Secretario General Adjunto de la Organizaci6n Consultiva
Maritima Intergubernamental

[Signed- Signj] 3

Executive Secretary of the Conference
Secr6taire ex6cutif de ]a Conf6rence
HcnonHHITeEbHbIr1 CeKpeTapb KoH4)epeHuHH
Secretario Ejecutivo de la Conferencia

[Signed- Signs ]4

Signed by Edwin J. Roland-Sign6 par Edwin J. Roland.
2 Signed by Colin Goad-Sign6 par Colin Goad.

Signed by Jean Qu6guiner-Sign6 par Jean Qu6guiner.
4 Signed by V. Nadeinski-Signe par V. Nadeinski.
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RECOMMENDATIONS

The following are the recommendations adopted by the Conference:

Recommendation 1. ACCEPTANCE OF THE INTERNATIONAL CONVENTION
ON TONNAGE MEASUREMENT OF SHIPS, 1969

The Conference recommends that Governments should accept the International
Convention on tonnage measurement of ships, 1969, at as early a date as possible.

Recommendation 2. USES OF GROSS AND NET TONNAGES

The Conference recommends that the gross tonnage and the net tonnage as
determined in accordance with the provisions of the International Convention on
tonnage measurement of ships, 1969, should be accepted as the parameters referred to
where those terms are used in conventions, laws and regulations, and also as the basis
for statistical data relating to the overall size or useful capacity of merchant ships. In
addition, recognizing that the transition from existing tonnage measurement systems to
the new system provided in the Convention should cause the least possible impact on
the economics of merchant shipping and port operations, the Conference recommends
that Contracting Governments, port authorities, and all other agencies which use
tonnage as a basis for charges should carefully consider which parameter is most
appropriate for their use in the light of their present practice.

Recommendation 3. UNIFORM INTERPRETATION OF DEFINITION OF TERMS

The Conference, recognizing that the definitions of certain terms used in the
International Convention on tonnage measurement of ships, 1969, such as "length",
"breadth", "passenger" and "weathertight", are identical to those contained in other
conventions of which the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization is
depositary, recommends that Contracting Governments should take steps to ensure
that identical definitions of terms used in such conventions are interpreted in a uniform
and consistent manner.
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RECOMMANDATIONS

La Conference a adopt6 les recommandations ci-apr~s

Recommandation 1. APPROBATION DE LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1969
SUR LE JAUGEAGE DES NAVIRES

La Conference recommande que les gouvernements approuvent d~s que possible la
Convention internationale de 1969 sur le jaugeage des navires.

Recommandation 2. UTILISATION DE LA JAUGE BRUTE ET DE LA JAUGE NETTE

La Conference recommande que la jauge brute et la jauge nette, d&erminees
conform~ment aux dispositions de la Convention internationale de 1969 sur le jaugeage
des navires, soient prises comme param~tres lorsqu'il est question de jauge brute et de
jauge nette dans des conventions, lois et r~glements, et servent aussi de base aux
donnes statistiques relatives aux dimensions hors tout ou i la capacit6 d'utilisation des
navires de commerce. Reconnaissant, en outre, que le passage des syst~mes existants de
jaugeage au nouveau syst~me pr~vu dans la Convention devrait avoir le moins d'effets
possible sur l'6conomie du commerce maritime et des operations portuaires, la
Conference recommande que les Gouvernements contractants, les autorit~s portuaires
et tous les autres services qui utilisent la jauge des navires dans l'assiette des droits et
taxes, prennent en consideration la nature du param~tre qui conviendra le mieux i leurs
fins respectives, compte tenu des m~thodes qu'ils utilisent actuellement.

Recommandation 3. INTERPRETATION UNIFORME DES DEFINITIONS

La Conference, reconnaissant que les definitions de certaines expressions telles que
<<longueur>), <4largeur>, <(passagers et ((tanche aux intemp~ries , utilisres dans la
Convention internationale de 1969 sur le jaugeage des navires, sont identiques i celles
qui figurent dans d'autres conventions dont l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime est d~positaire, recommande aux Gouvernements
contractants de s'assurer que les definitions identiques d'expressions utilises dans ces
conventions repoivent une interpretation uniforme et constante.
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[OFFICIAL RUSSIAN TRANSLATION -TRADUCTION RUSSE OFFICIELLE]

PEKOMEHAAUH4

KOHme[WHIHI npmxnna cjexywouHe peKOMeHxanIHH:

PeKoMern4ayuA 1. rPHHRITHE MEXKAYHAPOXUIOR KOHBEHUHH HO OBMEPY CYJOB
1969 rO A

KoHbepenHws peioMeHayeT, MTO6w. npaBHTemcTBa B BO3MO)KHO KOpOTKHiA CPOK
npHHSnIH MewAynapoAHylo KOHBeHxHiO no o6Mepy cyLoB 1969 rola.

PeKoMenciayu. 2. IPHMEHEHHE BAAIOBOfl H X4HCTO BMECTHMOCTEfl

KOHCpeHIUJU peKoMeHjyeT, qTO6w BaBA0 BMCCTHMOcTb H 'mcTaq BMeCTH-
MocTb, onpeeawembiA e B COOTBeTCTBHN C oOoweHwm MewayHapoaxolk KOHBeHUHH
no o6Mepy cyZIOB 1969 r. npHHHMa.HCb B KaeCTBC napaMeTpOB BO acex ciiy'iaAx, r~Ae
OHH yUOMHHalOTCM B KOHBeHIIHS.X, 3aKOHaX H npaBH~lax, a TaKwKe B KaxieCTBe OCHOBEI
ARS CTaTHCTHtiecKHx raHHbIX, OTHOCAUIOXCA K Ha16ombmeMy o6feMy HnH noJle3HOMy
o6feMy TOproBbix cyAOB. KpoMe Toro, npH3HaBas, 'TO nepexoA OT CyLLeCTByOmUHX
CHCTeM o6Mepa K HOBOfi CHCTeMe, npegrycMoTpeHHbIi HacToSmmer KOHBeHlUefI, gOi-
HCeH Kax MO)KHO MeHbiue 3aTparHBaTb 3KOHOMHKy MOpCKorO TOprOBoro cyoxolCTBa
H nOpTOBbX onepaunii, KOHIepeHUHA pecoMeHlyeT, '1TO6b RoroBapHBaiouHec1
f'paBHTeIbCTBa, nopTOBbIe BJiaCTH H Bce xApyrHe cJnyx6b1i, HcnOJby3olAHe BMeCTH-
MOCTb B xaqecTBe OCHOBI .JIAS HaqHcjteHHA c6opoB, TiuaTe~jbHO pacCMaTpHBaTH,
KaKOiH H3 napaMeTpOB lBJ1iSeTCil A13 HHX HaH6ojlee nOXXO1ILUIHM C yxieTOM CyumeCTBy-
ioweii y HHX B HacToSgee BpeM1 npaKTHKH.

PeKomel)ayu.q 3. EaHHOOBPA3HOE TOJIKOBAHHE TEPMHHOB

KornlepeHlWA, npH3HaBa, TO onpe[ejieHHR HeKOTOPLIX TepMHHOB, IlpHMeH i-
eMbIX B MeW.zyHapoxIHoii KOHBeHUHH no o6Mepy cyIOB 1969 roaua, TaKHX KaK ( MUHHa)),
«<mHpHHa>>, «nacca)KHp>> H V<HenpoHHuaeMmI npH BO3Aef1CTBHH Mops)), HaeHTH'IH1I
onpejieJHH1M, coAepKaulHMCA B EApyrHX KOHBCHIUHSX, enO3HTapHeM KOTOpIIX AB31A-
eTCS Mew.AyHapoaHaA MopcKaS KOHCyJTLTaTHBHaS opraHH3aHS, peKoMeHuyeT, 'ITO6bI
JOFrOBapHBaio1IHeCA 1-paBHTeJIbCTBa npHHAJIH Heo6xoIIHMmIe MepLI K TOMy, WTo6bI
HaeHTHtlHbIe Olpele.ileHHS TepMHHoB, npHMeHReMLIX B 3THX KOHBeHUH1X, TOJIKOBaJIHCb
eIHHoo6pa3Ho H COFiiaCOBaHHO.
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[OFFICIAL SPANISH TRANSLATION - TRADUCTION ESPAGNOLE OFFICIELLE]

RECOMENDACIONES

La Conferencia aprob6 las siguientes Recomendaciones:

Recomendaci6n 1. ACEPTACI6N DEL CONVENIO INTERNACIONAL
DE ARQUEO DE BUQUES, 1969

La Conferencia recomienda que los Gobiernos acepten el Convenio Internacional
de Arqueo de Buques, 1969, en la fecha mis pr6xima posible.

Recomendaci6n 2. USO DE LOS ARQUEOS BRUTO Y NETO

La Conferencia recomienda que el arqueo bruto y el arqueo neto determinados de
acuerdo con las disposiciones del Convenio Internacional de Arqueo de Buques, 1969,
sean aceptados como parimetros pertinentes cada vez que se usen esos t6rminos en
convenios, leyes y reglamentos, y tambi~n como base para datos estadisticos relaciona-
dos con el volumen total o capacidad utilizable de los buques mercantes. Ademdis,
reconociendo que la transici6n de los existentes sistemas de determinaci6n del arqueo al
nuevo sistema previsto en este Convenio deberia causar el minimo impacto en la
economia de la navegaci6n mercante y operaciones portuarias, la Conferencia reco-
mienda que los Gobiernos contratantes, autoridades portuarias y cualquier otro
organismo que use ele arqueo como base para el c.lculo de derechos, consideren
cuidadosamente qu6 parfmetro es el m~s indicado para su uso teniendo en cuenta su
prActica actual.

Recomendaci6n 3. INTERPRETACI6N UNIFORME DE LA DEFINICION
DE LOS TERMINOS

La Conferencia, reconociendo que las definiciones de ciertos t6rminos usados en el
Convenio Internacional de Arqueo de Buques, 1969, tales como "eslora", "manga",
"pasajero" y "estanco a ia intemperie", son id6nticas a las incluidas en otros convenios
de la que es depositaria la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental,
recomienda que los Gobiernos contratantes tomen medidas encaminadas a asegurar
que las definiciones id6nticas de t6rminos usados en esos convenios sean interpretadas
de modo uniforme y consecuente.
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BELGIUM
and

NETHERLANDS

Convention concerning the establishment of a chain radar
system along the Western Scheldt and its estuary.
Signed at Brussels on 29 November 1978

Authentic texts: French and Dutch.

Registered by Belgium on 29 September 1982.

BELGIQUE
et

PAYS-BAS

Convention au sujet de la mise en place d'une chaine de
radar le long de 'Escaut occidental et de ses embou-
chures. Signee i Bruxelles le 29 novembre 1978

Textes authentiques : franf~ais et n~erlandais.

Enregistre par la Belgique le 29 septembre 1982.
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CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS AU SUJET DE LA MISE
EN PLACE D'UNE CHAINE DE RADAR LE LONG DE
L'ESCAUT OCCIDENTAL ET DE SES EMBOUCHURES

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas,

D6sireux de prendre des mesures en vue d'ex&cuter et de completer le
Trait6 conclu entre le Royaume de Belgique et le Royaume des Pays-Bas,
r6glant l'6clairage et le balisage de 'Escaut occidental et de ses embouchures,
sign6 ii La Haye le 23 octobre 1957.2

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Une chaine de radar sera mise en place le long de l'Escaut
occidental et de ses embouchures.

Article 2. La chaine de radar vis6e i l'article 1" , qui se raccordera
A l'actuelle chaine de radar restreinte constitu6e par la centrale de Zandvliet et
les postes de radar du ( Land van Saeftinge > et de Waarde, devra complter les
moyens pr6vus dans le Trait6 du 23 octobre 1957 r6glant l'6clairage et le
balisage de l'Escaut occidental et de ses embouchures, afin de fournir i la
navigation l'information la plus ad6quate.

Article 3. Les informations, de quelque nature qu'elles soient, en prove-
nance de la chaine de radar vis6e d I'article 1 er, ne pourront 8tre communiqu6es
A des tiers qu'avec I'accord des commissaires permanents des deux pays pour la
surveillance de la navigation de l'Escaut et aux conditions fix6es par ces
commissaires.

Article 4. Pour crier la chaine de radar vis6e A l'article 1" seront construits:
a) Une centrale i Flessingue,
b) Des postes de radar i Westkapelle, Dishoek, Baarland, Ossenisse, Terneu-

zen, Hoofdplaat et Cadzand, et
c) Un poste de radar A Zeebrugge,
y compris, dans chaque cas, les moyens auxiliaires, i placer 6ventuellement
ailleurs.

Article 5. Les images radar des postes seront transmises A ]a centrale de
Flessingue par un r~seau d'ondes radio~lectriques.

Article 6. La centrale de Flessingue assurera toutes les activit~s
oprationnelles, sauf le guidage du trafic maritime local i Terneuzen et
A Zeebrugge; ce guidage se fait sur place.

Article 7. Aucun ouvrage ne sera construit de nature i perturber les
6missions radar ou d gener la transmission des informations.

Entree en vigueur le 29 septembre 1980, apris que les deux ouvernements se furent notifi&
(les 25 janvier 1979 et 29 septembre 1980) qu'il avait 6t6 satisfait a leurs rigles constitutionnelles,
conformement :i rarticle 22.

2 Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 684, p. 3.

Vol. 1291, 1-21265

1982



1982 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuell des Traltes 127

Article 8. 1. Les Pays-Bas se chargeront, en accord avec la Belgique, de
l'6tude, de la construction, de i'entretien et du renouvellement de la centrale et
des postes de radar A 6tablir en territoire nierlandais.

2. La Belgique se chargera, en accord avec les Pays-Bas, de 1'6tude, de la
construction, de 'entretien et du renouvellement du poste de radar A 6tablir en
territoire beige.

Article 9. Les Pays-Bas et la Belgique veilleront, sur leurs territoires
respectifs, A apporter i la chaine de radar les amliorations qu'ils estimeront
ncessaires de commun accord, eu 6gard A l'6volution de la science ou de la
technique.

Article 10. 1. Les Pays-Bas assureront, en accord avec la Belgique, la
gestion et le fonctionnement de la centrale et des postes de radar A 6tablir en
territoire n~erlandais.

2. La Belgique assurera, en accord avec les Pays-Bas, la gestion et le
fonctionnement du poste de radar A 6tablir en territoire beige.

Article 11. 1. Les frais aff~rents i l'tude et A la construction de la
centrale et des postes de radar A 6tablir en territoire n~erlandais seront
support~s i concurrence de quatre-vingt-dix pour cent par la Belgique et de dix
pour cent par les Pays-Bas.

2. Les deux tiers des frais affrents i 'tude et i la construction du poste
de radar A 6tablir en territoire beige seront support~s i concurrence de
quatre-vingt-dix pour cent par la Belgique et de dix pour cent par les Pays-Bas.
Le tiers restant sera entirement A charge de la Belgique.

Article 12. 1. Durant la priode allant de la mise en service totale ou
partielle de la chaine de radar vis6e A l'article 1er, jusques et y compris l'anne
civile qui suit, les frais aff~rents i 1'entretien, au renouvellement, A la gestion,
au fonctionnement et A l'am61ioration 6ventuelle de la centrale et des postes de
radar A tablir en territoire n~erlandais seront support~s A concurrence de
quatre-vingt-dix pour cent par la Belgique et de dix pour cent par les Pays-Bas.

2. Au terme de la p6riode vis6e au paragraphe I", les frais dont il est
question A ce m~me paragraphe seront partag6s entre la Belgique et les
Pays-Bas sur ]a base du rapport entre, d'une part, le nombre de navires qui,
par I'Escaut ou le canal de Terneuzen, se rendent de ]a mer en Belgique ou de la
Belgique en mer et, d'autre part, le nombre de navires qui, par l'Escaut ou le
canal de Terneuzen, se rendent de la mer aux Pays-Bas ou des Pays-Bas en mer.
S'il s'av~re que ce rapport diff~re de plus d'un demi pour cent de celui qui
a servi de base pour d&erminer la demi~re clef de repartition des frais, ceux-ci
seront partag~s compte tenu du nouveau rapport.

3. Le rapport entre les nombres de navires vis~s au paragraphe 2 sera
A chaque fois fix6 pour une p~riode de deux ann~es civiles, soit l'ann~e au cours
de laquelle il y a lieu d'arr&er le partage des frais et l'ann~e prc~dente.

4. Au cours de la priode vis~e au paragraphe Ier, les deux tiers des frais
aff6rents A l'entretien, au renouvellement, A la gestion, au fonctionnement et
A l'am~lioration 6ventuelle du poste de radar A 6tablir en territoire beige seront
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support~s i concurrence de quatre-vingt-dix pour cent par la Belgique et de dix
pour cent par les Pays-Bas. Le tiers restant sera enti6rement A charge de ia
Belgique.

5. Au terme de la p6riode vis~e au paragraphe 1or, les frais dont il est
question au paragraphe 4 seront r6partis en frais i charge des deux pays dans
les proportions vis6es au paragraphe 2 et en frais i supporter exclusivement
par la Belgique. Cette r6partition se basera sur le rapport entre, d'une part, le
nombre de navires qui entrent dans l'Escaut occidental ou en sortent par les
Wielingen ou le Scheur et, d'autre part, le nombre de navires A destination ou
en provenance de Zeebrugge. S'il s'av~re que ce rapport diff~re de plus d'un et
demi pour cent de celui qui a servi de base pour d&erminer la demi~re clef de
r6partition des frais en question, ceux-ci seront partag6s compte tenu du
nouveau rapport.

6. Le rapport d~fini au paragraphe 5 sera i chaque fois fix6 pour une
priode de deux ann6es civiles, soit l'ann6e au cours de laquelle il y a lieu
d'arr~ter le partage des frais et l'ann6e pr~c~dente.

Article 13. 1. A mesure que progresseront les travaux, le Gouvernement
des Pays-Bas fera parvenir au Gouvernement beige des dgclarations de cr~ance,
accompagn~es des pises justificatives n6cessaires, pour les frais affrents
A l'6tude et i la construction de la centrale et des postes de radar A 6tablir en
territoire n6erlandais, ceci pour autant que ces frais doivent 6tre support6s par
la Belgique conform~ment aux dispositions de l'article 11, paragraphe l".

2. A mesure que progresseront les travaux, le Gouvernement beige fera
parvenir au Gouvernement n~erlandais des d6clarations de cr6ance, accompa-
gn~es des pisces justificatives n~cessaires, pour les frais aff&rents A l'6tude et
A la construction du poste de radar A 6tablir en territoire beige, ceci pour
autant que ces frais doivent Etre support6s par les Pays-Bas, conform~ment aux
dispositions de l'article 11, paragraphe 2.

Article 14. 1. Au terme de la priode vis6e A l'article 12, paragraphe I"r,
et ensuite au terme de chaque ann6e civile, le Gouvernement n6erlandais fera
parvenir au Gouvernement belge une d6claration de cr6ance, accompagn6e des
pisces justificatives n6cessaires, pour les frais aff6rents d rentretien, au renou-
vellement, A la gestion, au fonctionnement et A l'am61ioration 6ventuelle de la
centrale et des postes de radar A 6tablir en territoire n6erlandais, ceci pour
autant que ces frais doivent 6tre support6s par la Belgique, conform6ment aux
dispositions de I'article 12, paragraphes 1 et 2.

2. Au terme de la p6riode vis6e i l'article 12, paragraphe Ir , et ensuite au
terme de chaque ann6e civile, le Gouvernement belge fera parvenir au
Gouvernement n6erlandais une d6claration de cr6ance, accompagn6e des
pieces justificatives n6cessaires, pour les frais aff6rents A l'entretien, au renou-
vellement, A la gestion, au fonctionnement et A 'am61ioration 6ventuelle du
poste de radar A 6tablir en territoire beige, ceci pour autant que ces frais
doivent 6tre support6s par les Pays-Bas, conform6ment aux dispositions de
l'article 12, paragraphes 4 et 5.

Article 15. La Belgique et les Pays-Bas s'engagent A effectuer les paie-
ments dans les trois mois qui suivent la r6ception des d6clarations de cr6ance
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vis6es aux articles 13 et 14. Les paiements de la Belgique se feront en florins
n6erlandais; les paiements des Pays-Bas, en francs belges.

Article 16. 1. Si l'un des Gouvernements tient A faire des objections au
sujet de montants figurant dans une d6claration de cr6ance, il en avisera 'autre
avant 'expiration du d1ai fix6 I l'article 15. Dans ce cas, les deux Gouverne-
ments se concerteront le plus t6t possible au sujet de ces montants.

2. Le Gouvernement qui formule des objections paiera la part non
contest6e desdits montants dans le d61ai fix6 i 'article 15.

3. Le Gouvernement qui aura formulk des objections paiera les montants
arr6t6s lors de la concertation pr6vue au paragraphe I", pour autant qu'ils
d6passent la part non contest6e, le plus t6t possible apr6s qu'un accord sera
intervenu.

Article 17. 1. En cas de d6passement du d6tai indiquE i l'article 15, il sera
dfl, pour la p6riode exc6dentaire, un int6r~t simple correspondant au taux
d'int6r& 16gal en vigueur au d6but de la p6riode de d6passement dans le pays
dont le Gouvernement a introduit la d6claration de cr6ance.

2. Quant aux montants au sujet desquels des objections auront 6t6
formul6es conform6ment A l'article 16, paragraphe ler, ledit int6r~t, dfI sur les
montants arrt6s lors de la concertation pr6vue au m~me paragraphe, sera,
pour autant que ces montants d6passent la part non contest&e, 6galement
calcul6 pour ]a dur6e de d6passement du d61ai A compter de la r6ception de la
d6claration initiale, tel qu'il est fix6 A l'article 15.

Article 18. 1. La Belgique ne pourra en aucun cas faire valoir un droit de
propri6t6 sur la centrale et les postes de radar 6tablis en territoire n6erlandais
en vertu de la pr6sente Convention.

2. Les Pays-Bas ne pourront en aucun cas faire valoir un droit de
propri6t6 sur le poste de radar tabli en territoire belge en vertu de la pr~sente
Convention.

3. Les biens achet6s ou expropri~s en vue de la mise en place, de
rentretien, du renouvellement, de la gestion, du fonctionnement et de
l'am61ioration de la chaine de radar vis6e A ]'article I", qui auraient perdu leur
affectation initiale, seront vendus ou valoris6s d'une autre manire. Le produit
de l'op6ration sera r6parti entre les Pays-Bas et la Belgique proportionnelle-
ment A leurs quotes-parts dans les frais d'acquisition desdits biens.

Article 19. Les plans et devis relatifs A tous travaux et fournitures A faire
pour la mise en place, l'entretien, le renouvellement et l'am6lioration de la
chaine de radar vis6e l'article 1

' , seront, dans la mesure du possible, 6tablis
par contrat. Ces travaux et fournitures feront, autant que possible, l'objet
d'adjudications publiques. Ils ne pourront tre ex&ut6s qu'apr~s approbation
des commissaires permanents des deux pays pour la surveillance de la naviga-
tion de l'Escaut.

Article 20. Les commissaires permanents des deux pays pour la surveil-
lance de la navigation de l'Escaut sont autoris6s, en vertu de la pr6sente
Convention, A prendre les mesures n~cessaires A son ex6cution.
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Article 21. Le Gouvernement n~erlandais et le Gouvernement beige
pourront, de commun accord, d6cider qu'outre les postes de radar cites

I'article 4 d'autres postes seront 6tablis, qui feront 6galement partie in-
t~grante de ]a chaine de radar. Les dispositions i prendre en ce qui concerne
ces autres postes seront fix6es par 6change de notes diplomatiques et entreront
en vigueur le premier jour du deuxiime mois suivant le mois de 1'&change de
notes.

Article 22. La pr~sente Convention entrera en vigueur le jour ofi les deux
Gouvernements auront communiqu6 1'un d I'autre qu'iI a 6 satisfait aux
r~gles constitutionnelles en vigueur dans leur pays.
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[DUTCH TEXT-TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIR EN
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN INZAKE HET
AANLEGGEN VAN EEN WALRADARKETEN LANGS DE
WESTERSCHELDE EN HAAR MONDINGEN

De Regering van het Koninkrijk BelgiE en de Regering van het Konink-
rijk der Nederlanden,

Verlangende maatregelen te treffen ter uitvoering van en ter aanvulling op
het op 23 oktober 1957 te 's-Gravenhage tot stand gekomen Verdrag tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk BelgiE regelende de verlichting
en de bebakening van de Westerschelde en haar mondingen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1. Langs de Westerschelde en haar mondingen wordt een walra-
darketen aangelegd.

Artikel 2. De in artikel 1 bedoelde walradarketen, die aansluit op de
bestaande beperkte walradarketen welke wordt gevormd door de centrale te
Zandvliet en de radarposten bij het Land van Saeftinge en te Waarde, zal ertoe
strekken de voorzieningen vervat in het Verdrag van 23 oktober 1957, regelende de
verlichting en de bebakening van de Westerschelde en haar mondingen, aan te vullen,
ten einde de scheepvaart van de meest doeltreffende informatie te kunnen voorzien.

Artikel 3. Informatie van welke aard ook, die uit de in artikel 1 bedoelde
walradarketen beschikbaar komt, kan niet dan met toestemming van en onder
de voorwaarden bepaald door de Permanente Commissarissen van Toezicht op
de Scheldevaart van beide landen, aan derden ter beschikking worden gesteld.

Artikel 4. Ten einde de in artikel I bedoelde walradarketen tot stand te
brengen, worden opgericht:
a) een centrale te Vlissingen,
b) radarposten te Westkapelle, Dishoek, Baarland, Ossenisse, Terneuzen,

Hoofdplaat en Cadzand, en
c) een radarpost te Zeebrugge,
een en ander telkens met inbegrip van de, eventueel elders te plaatsen,
bijbehorende voorzieningen.

Artikel 5. De radarbeelden van de radarposten worden door middel van
een straalverbindingsnet overgebracht naar de centrale te Vlissingen.

Artikel 6. In de centrale te Vlissingen worden alle operationele activitei-
ten uitgevoerd met uitzondering van de begeleiding van het lokale scheepvaart-
verkeer te Terneuzen en te Zeebrugge, welke ter plaatse geschiedt.

Artikel 7. Er zullen geen werken worden opgericht die de radaruitzen-
dingen belemmeren of de overbrenging van de informatie hinderen.
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Artikel 8. 1. Nederland draagt, in overleg met Belgi6, zorg voor de
voorbereiding, de aanleg, het onderhoud en de vernieuwing van de op
Nederlands grondgebied op te richten centrale en radarposten.

2. Belgid draagt, in overleg met Nederland, zorg voor de voorbereiding, de
aanleg, het onderhoud en de vernieuwing van de op Belgisch grondgebied op te
richten radarpost.

Artikel 9. Nederland en Belgi8 dragen, elk op zijn grondgebied, zorg
voor de verbeteringen van de walradarketen die zij, op grond van gewijzigde
wetenschappelijke of technische inzichten, in onderlinge overeenstemming
noodzakelijk achten.

Artikel 10. 1. Nederland draagt, in overleg met BelgiE, zorg voor het
beheer en de bediening van de op Nederlands grondgebied op te richten
centrale en radarposten.

2. Belgi draagt, in overleg met Nederland, zorg voor het beheer en de
bediening van de op Belgisch grondgebied op te richten radarpost.

Artike111. 1. De kosten verbonden aan de voorbereiding en de aanleg van
de op Nederland grondgebied op te richten centrale en radarposten worden voor
negentig procent gedragen door Belgi6 en voor tien procent door Nederland.

2. Tweederde deel van de kosten verbonden aan de voorbereiding en de
aanleg van de op Belgisch grondgebied op te richten radarpost wordt voor
negentig procent gedragen door Belgi en voor tien procent door Nederland.
Het resterende derde deel komt geheel ten laste van Belgi6.

Artikel 12. 1. Over de periode vanaf de inwerkingstelling, hetzij geheel
hetzij gedeeltelijk, van de in artikel 1 bedoelde walradarketen tot en met het
eerste daaropvolgende kalenderjaar worden de kosten verbonden aan het
onderhoud, de vernieuwing, het beheer, de bediening en de eventuele verbetering
van de op Nederlands grondgebied op te richten centrale en radarposten voor
negentig procent gedragen door Belgi6 en voor tien procent door Nederland.

2. Na de in lid 1 bedoelde periode wordt de verdeling van de in hetzelfde
lid bedoelde kosten tussen Belgi6 en Nederland gebaseerd op de verhouding
tussen enerzijds het aantal zeeschepen dat zich, langs de Schelde of het kanaal
van Terneuzen, vanuit voile zee naar Belgi of van BelgiE naar voile zee begeeft,
en anderzijds het aantal zeeschepen dat zich, langs de Schelde of het kanaal
van Terneuzen vanuit volle zee naar Nederland of van Nederland naar voile zee
begeeft. Blijkt deze verhouding meer dan anderhalf procent af te wijken van de
verhouding die aan de laatste vaststelling van de verdeling der kosten ten
grondslag lag, dan wordt deze verdeling dienovereenkomstig aangepast.

3. De verhouding tussen de aantallen zeeschepen als bedoeld in lid 2 wordt
telkens vastgesteld over een periode van twee kalenderjaren, zijnde het jaar
waarover de verdeling der kosten moet worden bepaald en het daaraan
voorafgaande jaar.

4. Over de in lid I bedoelde periode wordt tweederde deel van de kosten
verbonden aan het onderhoud, de vernieuwing, het beheer, de bediening en de
eventuele verbetering van de op Belgisch grondgebied op te richten radarpost
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voor negentig procent gedragen door Belgi en voor tien procent door
Nederland. Het resterende derde deel komt geheel ten laste van BelgiE.

5. Na de in lid 1 bedoelde periode worden de in lid 4 bedoelde kosten
verdeeld in kosten die ten laste van beide landen komen overeenkomstig de in
lid 2 bedoelde verhouding en kosten die uitsluitend door Belgi6 worden
gedragen. Deze verdeling wordt gebaseerd op de verhouding tussen enerzijds
het aantal zeeschepen dat door de Wielingen of door het Scheur de Wester-
schelde opvaart dan wel naar zee vertrekt, en anderzijds het aantal zeeschepen
dat zich naar Zeebrugge begeeft of van daar vertrekt. Blijkt deze verhouding
meer dan anderhalf procent af te wijken van de verhouding die aan de laatste
vaststelling van de verdeling der onderhavige kosten ten grondslag lag, dan
wordt deze verdeling dienovereenkomstig aangepast.

6. De verhouding als in lid 5 omschreven, wordt telkens vastgesteld over
een periode van twee kalenderjaren zijnde het jaar waarovet de verdeling der
kosten moet worden bepaald en het daaraan voorafgaande jaar.

Artikel 13. 1. De Nederlandse Regering doet, naar gelang van het
vorderen der werkzaamheden, aan de Belgische Regering declaraties, gestaafd
met de nodige bewijsstukken, toekomen voor de kosten verbonden aan de
voorbereiding en de aanleg van de op Nederlands grondgebied op te richten
centrale en radarposten, zulks voor zover deze kosten overeenkomstig het
gestelde in artikel 11, lid 1, door Belgi6 worden gedragen.

2. De Belgische Regering doet, naar gelang van het vorderen der werk-
zaamheden, aan de Nederlandse Regering declaraties, gestaafd met de nodige
bewijsstukken, toekomen voor de kosten verbonden aan de voorbereiding en
de aanleg van de op Belgisch grondgebied op te richten radarpost, zulks voor
zover deze kosten overeenkomstig het gestelde in artikel 11, lid 2, door
Nederland worden gedragen.

Artikel 14. 1. Na afloop van de periode bedoeld in artikel 12, lid 1, en
vervolgens na afloop van ieder kalenderjaar, doet de Nederlandse Regering
aan de Belgische Regering een declaratie, gestaafd met de nodige bewijsstuk-
ken, toekomen voor de kosten verbonden aan het onderhoud, de vernieuwing,
het beheer, de bediening en de eventuele verbetering van de op Nederlands
grondgebied op te richten centrale en radarposten, zulks voor zover deze
kosten overeenkomstig het gestelde in artikel 12, lid 1 en 2, door BelgiE worden
gedragen.

2. Na afloop van de periode bedoeld in artikel 12, lid 1, en vervolgens na
afloop van ieder kalenderjaar, doet de Belgische Regering aan de Nederlandse
Regering een declaratie, gestaafd met de nodige bewijsstukken, toekomen voor
de kosten verbonden aan het onderhoud, de vernieuwing, het beheer, de
bediening en de eventuele verbetering van de op Belgisch grondgebied op te
richten radarpost, zulks voor zover deze kosten overeenkomstig het gestelde in
artikel 12, lid 4 en 5, door Nederland worden gedragen.

Artikel 15. Belgi6 en Nederland verplichten zich tot betaling binnen drie
maanden na ontvangst van de in artikel 13 en 14 bedoelde declaraties. De
betaling door BelgiE geschiedt in Nederlandse guldens; de betaling door
Nederland geschiedt in Belgische franken.
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Artikel 16. 1. Indien een der Regeringen bezwaar wil maken tegen
bepaalde in een declaratie voorkomende bedragen, stelt zij de andere Regering
hiervan v66r het verstrijken van de in artikel 15 genoemde termijn in kennis. In
dat geval plegen de beide Regeringen over deze bedragen zo sroedig mogelijk
overleg.

2. De bezwaar makende Regering betaalt het onbetwiste gedeelte van deze
bedragen binnen de in artikel 15 genoemde termijn.

3. Den bezwaar makende Regering voldoet de in het overleg, bedoeld in
lid 1, vastgestelde bedragen, voor zover het onbetwiste gedeelte daarvan te
boven gaande, zo spoedig mogelijk na het bereiken van overeenstemming.

Artikel 17. 1. Bij overschrijding van de in artikel 15 genoemde termijn is
voor de duur van de overschrijding een enkelvoudige rente verschuldigd
overeenkomende met de wettelijke rente zoals die op het ogenblik van de
aanvang der overschrijding geldt in het land welks Regering de declaratie heeft
ingediend.

2. Ten aanzien van de bedragen waartegen overeenkomstig artikel 16,
lid 1, bezwaar is gemaakt, wordt deze rentevergoeding over de in het daarbe-
doelde overleg vastgestelde bedragen, voor zover het onbetwiste gedeelte
daarvan te boven gaande, eveneens voor de duur van de overschrijding van de
in artikel 15 genoemde termijn na ontvangst van de oorspronkelijke declaratie
berekend.

Artikel 18. 1. Belgie kan generlei aanspraak maken op de eigendom van
de krachtens deze Overeenkomst op Nederlands grondgebied opgerichte cent-
rale en radarposten.

2. Nederland kan generlei aanspraak maken op de eigendom van de
krachtens deze Overeenkomst op Belgisch grondgebied, opgerichte radarpost.

3. Ingeval ten behoeve van de aanleg, het onderhoud, de vernieuwing, het
beheer, de bediening en de verbetering van de in artikel 1 bedoelde walradarke-
ten aangekochte of onteigende goederen niet meer worden gebruikt voor het
doel waarvoor zij bestemd waren, worden zij verkocht of op een andere wijze
te gelde gemaakt. De opbrengst daarvan wordt tussen Nederland en Belgie
verdeeld naar verhouding van hun bijdrage in de kosten van de bedoelde
goederen.

Artikel 19. De plannen en begrotingen van alle uit te voeren werken en
leveringen met betrekking tot de aanleg, het onderhoud, de vernieuwing en de
verbetering van de in artikel 1 bedoelde walradarketen worden zoveel mogelijk
in contracten vastgelegd. Deze werken en leveringen worden, zoveel mogelijk,
in het openbaar aanbesteed. Zij worden niet uitgevoerd dan nadat zij door de
Permanente Commissarissen van Toezicht op de Scheldevaart van beide landen
zijn goedgekeurd.

Artikel 20. De Permanente Commissarissen van Toezicht op de Schelde-
vaart van beide landen worden bij deze gemachtigd tot het treffen der
maatregelen welke voor de uitvoering van deze Overeenkomst nodig zullen zijn.

Artikel 21. De Nederlandse en de Belgische Regering kunnen in gemeen-
schappelijk overleg besluiten dat, naast de in artikel 4 genoemde radarposten,
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nog andere radarposten zullen worden opgericht, die eveneens onderdeel van
de walradarketen zullen uitmaken. De ten aanzien van deze radarposten te
treffen regelingen worden vastgesteld bij diplomatieke notawisseling en treden
in werking op de eerste dag van de tweede maand volgende op die waarin
zodanige notawisseling heeft plaatsgehad.

Artikel 22. Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop de
beide Regeringen elkaar hebben medegedeeld dat aan de in hun land geldende
grondwettelijke vereisten is voldaan.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s,
dfiment autoris~s i cet effet, ont sign6
la pr~sente Convention.

FAIT i Bruxelles, le 29 novembre
1978, en double exemplaire, en langue
n~erlandaise et en langue frangaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

TEN BLIJKE WAARVAN de onder-
getekenden, daartoe behoorlijk ge-
machtigd, deze Overeenkomst hebben
ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 29 novem-
ber 1978, in tweevoud, in de Neder-
landse en de Franse taal, zijnde beide
teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgi6:

H. SIMONET

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

G. J. DU MARCHIE SARVAAS
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[TRANSLATION-TRADUCTION ]

CONVENTION1 BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING
THE ESTABLISHMENT OF A CHAIN RADAR SYSTEM
ALONG THE WESTERN SCHELDT AND ITS ESTUARY

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Kingdom of the Netherlands,

Desiring to take measures to execute and supplement the Treaty con-
cluded between the Kingdom of Belgium and the Kingdom of the Netherlands
regulating the lighting and buoyage of the Western Scheldt and its estuary,
signed at The Hague on 23 October 1957,2

Have agreed as follows:

Article 1. A chain radar system shall be established along the Western
Scheldt and its estuary.

Article 2. The chain radar system referred to in article 1, which will
connect the current limited chain radar system composed of the Zandvliet
station and the Land van Saeftinge and Waarde radar posts shall supplement
the facilities provided for in the Treaty of 23 October 1957 regulating the
lighting and buoyage of the Western Scheldt and its estuary in order to provide
the most useful information for navigation.

Article 3. Information of any kind from the chain radar system referred
to in article I shall be communicated to third parties only with the consent of
the two countries' permanent commissioners for the supervision of shipping in
the Scheldt and on the terms established by those commissioners.

Article 4. In order to establish the chain radar system referred to in
article I, the following shall be constructed:
(a) A station at Vlissingen,
(b) Radar posts at Westkapelle, Dishoek, Baarland, Ossenisse, Terneuzen,

Hoofdplaat and Cadzand, and
(c) A radar station at Zeebrugge,
including in each case auxiliary facilities which may be placed elsewhere.

Article 5. Radar images from the radar posts shall be transmitted to the
Vlissingen station by means of a radio-wave network.

Article 6. The Vlissingen station shall carry out all operations except the
guidance of local maritime traffic at Terneuzen and Zeebrugge; such guidance
shall be provided on the spot.

Came into force on 29 September 1980, after both Governments had notified each other (on
25 January 1979 and 29 September 1980) of the completion of their constitutional requirements, in
accordance with article 22.

United Nations, Treaty Series, vol. 684, p. 3.
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Article 7. No installation that may disturb radar signals or interfere with
the transmission of information shall be constructed.

Article 8. 1. The Netherlands shall be responsible, by agreement with
Belgium, for the study, construction, maintenance and renovation of the radar
station and posts to be established in Netherlands territory.

2. Belgium shall be responsible, by agreement with the Netherlands, for
the study, construction, maintenance and renovation of the radar post to be
established in Belgian territory.

Article 9. The Netherlands and Belgium shall be responsible in their
respective territories for making such improvements in the chain radar system
as they consider necessary, by agreement, as a result of developments in science
or technology.

Article 10. 1. The Netherlands shall, by agreement with Belgium, manage
and operate the radar station and posts to be established in Netherlands territory.

2. Belgium shall, by agreement with the Netherlands, manage and operate
the radar post to be established in Belgian territory.

Article 11. 1. Ninety per cent of the costs of the study and construction
of the radar station and posts to be established in Netherlands territory shall
be borne by Belgium and 10 per cent by the Netherlands.

2. Ninety per cent of two thirds of the costs of the study and construction
of the radar post to be established in Belgian territory shall be borne by
Belgium and 10 per cent by the Netherlands. The remaining third shall be
borne entirely by Belgium.

Article 12. 1. During the period from the total or partial putting into
operation of the chain radar system referred to in article 1 until and including
the following calendar year, 90 per cent of the costs of the maintenance,
renovation, management, operation and improvement, if any, of the radar
station and posts to be established in Netherlands territory shall be borne by
Belgium and 10 per cent by the Netherlands.

2. At the end of the period referred to in paragraph 1, the costs mentioned
in that paragraph shall be apportioned between Belgium and the Netherlands
on the basis of the ratio that the number of vessels which, passing through the
Scheldt or the Terneuzen Canal, enter Belgium from the sea or enter the sea
from Belgium bears to the number of vessels which, passing through the Scheldt
or the Terneuzen Canal, enter the Netherlands from the sea or the sea from the
Netherlands. If the said ratio is found to differ by more than one half per cent
from the ratio on the basis of which the apportionment of costs was last
established, the costs shall be apportioned in accordance with the new ratio.

3. The ratio between the numbers of vessels referred to in paragraph 2
shall be established each time for a period of two calendar years, in each case,
that is to say, for the year during which the apportionment of costs is to be
determined and for the preceding year.

4. During the period referred to in paragraph 1, 90 per cent of two thirds
of the costs of maintenance, renovation, management, operation and improve-
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ment, if any, of the radar post to be established in Belgian territory shall be
borne by Belgium and 10 per cent by the Netherlands. The remaining third
shall be borne entirely by Belgium.

5. At the end of the period referred to in paragraph 1, the costs referred to
in paragraph 4 shall be broken down into costs borne by the two countries in
the ratios referred to in paragraph 2 and costs to be borne exclusively by
Belgium. The breakdown shall be based on the ratio that the number of vessels
which enter or leave the Western Scheldt by way of the Wielingen or the Scheur
bears to the number of vessels going to or coming from Zeebrugge. If the said
ratio is found to differ by more than one and one half per cent from the ratio
on the basis of which the apportionment of the costs in question was last
established, the costs shall be apportioned in accordance with the new ratio.

6. The ratio defined in paragraph 5 shall be established for a period of two
calendar years in each case, that is to say, for the year during which the
apportionment of costs is to be determined and for the preceding year.

Article 13. 1. As the work progresses, the Netherlands Government shall
transmit to the Belgian Government statements, accompanied by the necessary
documentation, in respect of the costs relating to the study and construction of
the radar station and posts to be established in Netherlands territory, in so far
as those costs are to be borne by Belgium in accordance with the provisions of
article 11, paragraph 1.

2. As the work progresses, the Belgian Government shall transmit to the
Netherlands Government statements, accompanied by the necessary documen-
tation, in respect of the costs relating to the study and construction of the
radar post to be established in Belgian territory, in so far as those costs are to
be borne by the Netherlands in accordance with the provisions of article 11,
paragraph 2.

Article 14. 1. At the end of the period referred to in article 12, para-
graph 1, and subsequently at the end of each calendar year, the Netherlands
Government shall transmit to the Belgian Government a statement accom-
panied by the necessary documentation, in respest of the costs relating to the
maintenance, renovation, operation and improvement, if any, of the radar
station and posts to be established in Netherlands territory, in so far as those
costs are to be borne by Belgium in accordance with the provisions of
article 12, paragraphs 1 and 2.

2. At the end of the period referred to in article 12, paragraph 1, and
subsequently at the end of each calendar year, the Belgian Government shall
send to the Netherlands Government a statement, accompanied by the
necessary documentation, in respect of the costs relating to the maintenance,
renovation, management, operation and improvement, if any, of the radar post
to be established in Belgian territory, in so far as those costs are to be borne
by the Netherlands in accordance with the provisions of article 12,
paragraphs 4 and 5.

Article 15. Belgium and the Netherlands undertake to make payment
within three months after receipt of the statements referred to in articles 13
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and 14. The payments made by Belgium shall be in Netherlands guilders; the
payments made by the Netherlands shall be in Belgian francs.

Article 16. 1. If one of the Governments wishes to object to the amounts
in a statement, it shall so notify the other before the expiry of the time-limit
established in article 15. In such case, the two Governments shall hold
consultations with regard to those amounts as soon as possible.

2. The objecting Government shall pay the undisputed part of the said
amounts within the time-limit established in article 15.

3. The objecting Government shall pay the amounts decided upon during
the consultations provided for in paragraph 1 in so far as they exceed the
undisputed part, as soon as possible after agreement has been reached.

Article 17. 1. If the time-limit specified in article 15 is exceeded, there
shall be due in respect of the excess period simple interest corresponding to the
legal rate of interest in force at the beginning of the excess period in the
country whose Government submitted the statement.

2. With regard to the amounts objected to under article 16, paragraph 1,
the said interest, due on the amounts decided upon during the consultations
provided for in that paragraph, shall, in so far as those amounts exceed the
undisputed part, also be calculated for the period beyond the time-limit
beginning with receipt of the original statement, as established in article 15.

Article 18. 1. Belgium may in no case assert any claim to ownership of
the radar station and posts established in Netherlands territory under this
Convention.

2. The Netherlands may in no case assert any claim to ownership of the
radar post established in Belgian territory under this Convention.

3. If property purchased or expropriated for the establishment, mainten-
ance, renovation, management, operation and improvement of the chain radar
system referred to in article 1 ceases to be used for its initial purpose, it shall be
sold or converted into money in some other way. The proceeds of the
transaction shall be apportioned between the Netherlands and Belgium in
proportion to their contributions to the cost of such property.

Article 19. Plans and estimates relating to any work or supplies for the
establishment, maintenance, renovation and improvement of the chain radar
system referred to in article I shall, in so far as possible, be established by
contract. Such work and supplies shall, in so far as possible, be put out to
public tender. They shall not be carried out until approved by the two
countries' permanent commissioners for the supervision of shipping in the
Scheldt.

Article 20. The two countries' permanent commissioners for the super-
vision of shipping in the Scheldt shall be empowered under this Convention to
take the measures necessary for its implementation.

Article 21. The Netherlands Government and the Belgian Government
may decide by agreement that, in addition to the radar posts mentioned in
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article 4, other posts which shall also be an integral part of the chain radar
system shall be established. The provisions to be adopted in respect of such
other posts shall be established by an exchange of diplomatic notes and shall
enter into force on the first day of the second month following the month of
the exchange of notes.

Article 22. This Convention shall enter into force on the date on which
the two Governments have notified each other that the constitutional require-
ments in force in their countries have been met.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Convention.

DONE at Brussels on 29 November 1978, in duplicate in the Dutch and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Kingdom of the Netherlands:

H. SIMONET G. J. DU MARCHIE SARVAAS
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ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU BURUNDI ET LE FONDS D'EQUIPE-
MENT DES NATIONS UNIES

Date: 29/9/82

CONSIDLRANT que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a 6tabli le
Fonds d' quipement des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6 le << FENU ))) pour
aider les pays en d6veloppement dans le d6veloppement de leur 6conomie en
compl&ant les ressources existantes en mati~re d'aide i l'6quipement au moyen
de dons et de pr~ts visant d favoriser la croissance acc616r6e et autonome de
l'6conomie et i l'orienter vers la diversification, compte tenu du besoin
d'assurer le d6veloppement industriel en tant que base du progr6s 6conomique
et social (cette assistance 6tant ci-apr6s d6nomm6e 1'<( Assistance)) du FENU).

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique du Burundi
(ci-apr6s d6nomm& le .<Gouvernement >) peut d6cider de solliciter cette
assistance du FENU.

CONSIDERANT que le FENU et le Gouvernement jugent utile de consigner
par &crit les conditions et modalit6s g6n6rales selon lesquelles le FENU
pourrait dispenser cette Assistance au Gouvernement.

PAR CES MOTIFS, le Gouvernement et le FENU (ci-apr~s d~nomm~s les
<< Parties )) ont conclu le pr6sent Accord de base dans un esprit d'amicale
coop6ration.

Article L PORTtE DE L'ACCORD DE BASE

1. Le pr6sent Accord de base 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales
selon lesquelles le FENU pourrait dispenser une Assistance au Gouvernement
pour ses activit6s de d6veloppement et il est applicable i chaque projet
(ci-apr~s d6nomm6 le << Projet))) pour lequel ]'Assistance est dispens~e.

2. La description du Projet et les conditions et modalit6s spcifiques de
son financement, y compris les engagements et responsabilit6s (concernant
1'ex6cution du Projet, ainsi que l'octroi des fonds, des approvisionnements, du
mat6riel, des services et des autres formes d'assistance) du Gouvernement, du
FENU et de toute autre entit6 ou de toutes autres entit6s pouvant &re
d6sign6e(s) sont 6nonc~es dans un accord de projet ou autre instrument
(ci-apr~s d6nomm6 1'(< Accord de projet >) devant Etre sign6 par les Parties et,
s'il y a lieu, par une entit6 ou des entit6s d6sign6e(s) dans I'Accord de projet.
L'Accord de projet sera conclu entre le Gouvernement, le FENU et, le cas
6ch6ant, toute autre entit6 d6sign6e de commun accord par les deux Parties.

' Entr6 en vigueur le 29 septembre 1982 par la signature, conform6ment au paragraphe I de 'article VIII.
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Article II. OCTROI DE L'AsSISTANCE

1. Le FENU ne fournit une Assistance au titre du pr6sent Accord qlue
pour r6pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuvees
par le FENU. Cette Assistance est mise i la disposition du Gouvernement
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comptents
des Nations Unies et de la direction du FENU et sous r6serve que le FENU
dispose des fonds n6cessaires.

2. Le Gouvernement pr6sente des demandes d'assistance au FENU
conform6ment aux proc6dures de celui-ci par I'entremise du Coordonnateur
r6sident du syst6me des Nations Unies et/ou du Repr6sentant r6sident du
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement, ci-apr6s d6sign6 le
PNUD, ou de tout autre responsable d6sign6 par le FENU. Ces demandes sont
pr6sent6es sous la forme d6finie dans les proc6dures 6tablies par le FENU et
conform6ment i ces proc6dures. Toutefois, en principe, le FENU et les
responsables compkents du Gouvernement communiquent par l'interm6diaire
du Coordonnateur r6sident ou du Repr6sentant r6sident pour ce qui a trait
d l'octroi de l'assistance. Le Gouvernement fournit au FENU tous les moyens
ncessaires et renseignements pertinents pour 6valuer ]a demande, y compris une
d&laration d'intention concernant la contribution budg6taire, l'aide en person-
nel ou tout autre appui qu'il entend apporter au Projet sur ses propres ressources.

3. Lorsque le FENU approuve une demande d'Assistance et apr6s la
conclusion d'un Accord de projet, le FENU ouvre dans ses livres un compte de
projet (ci-apr~s d6nomm6 le << Compte >>), pour l'octroi de cette assistance. Les
d6boursements des fonds d6pos6s sur ce Compte sont effectu6s par la personne
autoris6e ou l'entit6 sp6cifi6e dans I'Accord de projet et sont administr6s
conform6ment au pr6sent Accord de base et d l'Accord de projet.

4. Les d6boursements des fonds d6pos6s sur le Compte se font dans les
monnaies choisies par le FENU et conform6ment au calendrier des d6bourse-
ments figurant dans l'Accord de projet. Chaque fois qu'il est n6cessaire de
d6terminer la valeur d'une monnaie par rapport i une autre, cette valeur est
dtermine au taux de change officiel des Nations Unies en vigueur a la date de
cette d6termination.

5. Les conditions pr6alables aux d6boursements de fonds en d6p6t sur le
Compte et la date i laquelle ces conditions doivent tre remplies sont indiques
dans l'Accord de projet. Le FENU peut, par notification au Gouvernement,
d6clarer l'Assistance nulle et non avenue si ces conditions ne sont pas remplies
i la date indiqu6e dans I'Accord de projet.

6. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord de base, aucun
d6caissement des fonds en d6p6t sur le Compte n'est effectu& pour couvrir:
i) Tout engagement ou toute d6pense effectu6 par le Gouvernement ou en son

nom avant la date de signature de I'Accord de projet, i moins que ]'Accord
de projet n'en dispose autrement,

ii) Le paiement d'imp6ts, de redevances, de droits ou de taxes, ou d'autres charges
impos&s par la l6gislation de la R6publique du Burundi sur l'achat, la vente ou
le transfert de biens ou de services ou sur i'importation, la fabrication,
l'acquisition, la fourniture ou la proprit6 desdits biens ou services.
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7. A l'ach~vement du projet ou en cas de suppression de l'Assistance
conform6ment d l'article VI du prisent Accord de base, toute part non utilis6e
de l'Assistance est retourne aux ressources g6n6rales du FENU.

Article III. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

1. Le Gouvernement est responsable du Projet et de la r~alisation de ses
objectifs tels que d6crits dans l'Accord de projet, et notamment de I'octroi dans
les meilleurs d~lais de fonds, installations, services et autres ressources
n6cessaires d l'ex6cution du Projet.

2. Le Gouvernement execute le Projet ou veille A ce que le Projet soit
ex&cut6 par l'entit& ou-1&entit6s qui sont charg6e(s) de son execution d'un
commun accord entre les Parties et d6sign6e(s) i cette fin dans l'Accord de
projet. Le Gouvernement veille i ce que le Projet soit ex6cut6 avec la diligence
et l'efficacit6 voulues et conform6ment aux usages administratifs, techniques et
financiers appropri6s. Le Gouvernement fait de son mieux pour assurer
l'utilisation la plus efficace de l'Assistance et veille A ce que l'Assistance,
y compris les biens et services financ6s au moyen des fonds qu'elle comporte,
soit consacr~e exclusivement A l'usage auquel elle est destin~e.

3. Toute modification A apporter d l'utilisation de l'Assistance ou a la
port6e du Projet doit faire l'objet d'un accord mutuel entre les Parties. Les
Parties s'efforcent 6galement de coordonner l'Assistance avec l'assistance
dispens6e 6ventuellement par d'autres sources.

4. Les march6s de biens et de services finances au moyen des fonds de
l'Assistance sont ex6cut6s par l'interm6diaire de l'entit6 ou des entit6s d~sign6e(s)
A cet effet dans l'Accord de projet, conform6ment aux procedures du FENU. Tous
ces march6s sont 6galement r6gis par les proc6dures habituelles du FENU et
6nonc6es dans l'Accord de projet et sont passes par appel d'offres, d moins
qu'exceptionnellement les Parties n'en conviennent autrement. Tout frais
administratif relatif A une telle passation de march6 par l'entit6 ou les entit~s
d6signe(s) dans l'Accord de projet est financ6 au moyen des fonds de l'Assistance.

5. Tous les biens, y compris les v6hicules et les 6quipements, financ6s au
moyen des fonds de l'Assistance appartiennent au FENU, jusqu'A la date oil leur
propri6t6 est transf6r6e au Gouvernement ou d une entit6 nomm6e par lui, selon
des conditions et des modalit~s fix6es d'un commun accord entre les Parties.

6. Le Gouvernement fait assurer tous les biens, y compris les v6hicules et
mat6riels, financ6s au moyen des fonds de l'Assistance, contre les risques
d'incendie, de vol, de dommages causes par une mauvaise manutention, les
intemp~ries et tous autres risques que comportent le transport du port d'entr6e
jusqu'au lieu d'ex6cution du projet ainsi que l'installation et l'utilisation desdits
biens et mat6riels. En outre, les v~hicules et autres mat6riels mobiles sont assures
contre les risques de collision et les risques de dommage A des tiers. Les conditions
et modalit6s de cette assurance doivent 8tre conformes aux dispositions du droit
commercial et couvrir ]a valeur totale i la livraison des biens et mat6riels. D'apr6s
ces conditions et modalit6s, le montant de l'assurance des biens import6s doit ftre
payable en une monnaie enti6rement convertible. Ce montant doit atre vers6 au
cr6dit du Compte et 6tre subordonn6 d tous 6gards aux dispositions r6gissant les
fonds de l'Accord de projet et faire partie de ces fonds.
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7. Sous r6serve de I'Accord des parties, le Gouvernement ne peut cr6er ou
autoriser la cr6ation d'aucune charge, hypothque, gage, privilege ou droit de
nantissement de quelque sorte que ce soit sur les biens, y compris les v6hicules
et mat6riels, financ6s au moyen des fonds de l'Assistance; toutefois, le pr6sent
paragraphe ne saurait s'appliquer i tout nantissement de mat6rie contract6 au
moment de I'achat i seule fin de servir de sfiret6 au paiement du prix d'achat
desdits biens.

Article IV. COOPItRATION ET INFORMATION

1. Les Parties veillent, en pleine coop6ration, d ce que soit atteint l'objectif
pour lequel I'Assistance a 6t6 accord6e. A cette fin, elles procdent i des 6changes
de vues et d'informations concernant le d6roulement du Projet, l'utilisation des
fonds de 'Assistance, les avantages qui en d6coulent, l'ex6cution de leurs
obligations respectives et de toute autre question relative a l'Assistance.

2. Le Gouvernement fournit au FENU tous rapports, cartes, registres, 6tats,
documents et autres renseignements pertinents que le FENU peut demander
concernant le Projet et tout programme ou activit6 auquel le Projet se rapporte.
Le Gouvernement veille i ce que les repr6sentants du FENU puissent avoir libre
acc6s aux chantiers du Projet, et puissent examiner les biens et services financ6s au
moyen des fonds de I'Assistance et tous les documents et 6critures s'y rapportant.

3. Le FENU tient le Gouvernement inform6 de l'ex6cution des obligations
incombant au FENU en vertu du pr6sent Accord de base ou de I'Accord de projet.

4. Le Gouvernement tient des 6critures distinctes appropri6es indiquant la
situation de l'Assistance reque du FENU et le d6roulement du Projet (y compris
son cofit) et identifiant les biens et services finances au moyen des fonds de ladite
Assistance, et fait verifier ces &critures chaque ann6e, conform6ment A des principes
de v6rification comptable appropri6s et appliqu6s syst~matiquement, par des
v~rificateurs d6sign6s de commun accord par les Parties. (S'il y a lieu, et sous
r6serve de I'Accord des parties, des vrificateurs priv6s peuvent &re consult~s pour
un projet; ils sont alors remuneres avec des fonds de l'assistance.) Le Gouverne-
ment fournit au FENU les Ecritures et le rapport de v6rification desdites Ecritures
au plus tard six mois apr6s la cl6ture de l'exercice financier auquel its se rapportent.

5. A l'ach6vement ou d la cessation du Projet, le Gouvernement, en
consultation avec l'entit6 ou les entit6s d6sign6e(s) dans l'Accord de projet,
6tablit un 6tat final couvrant l'allocation totale de l'Assistance au Projet et les
d6penses financ6es par des prblvements sur le Compte. Cet 6tat final est v6rifi6
conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article et transmis
au FENU avec le certificat du v6rificateur dans les six mois qui suivent la date
d'achvement ou de cessation du Projet.

6. Apr6s l'ach6vement du Projet, le Gouvernement fournit au FENU, a la
demande de celui-ci, des renseignements sur les avantages d6coulant des
activit6s entreprises dans le cadre du Projet, notamment les renseignements
n~cessaires A une 6valuation r6trospective du Projet ou de l'Assistance et,
A cette fin, consulte le FENU et l'autorise i inspecter le Projet.

7. Apr~s ces conditions et modalit6s, le montant de I'assurance des biens
import6s doit 8tre vers6 sur cr&dit du compte et 6tre subordonn6 i tous 6gards aux
dispositions r~gissant les fonds de I'Accord de projet et faire partie de ces fonds.
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Article V. PRIVILGES, IMMUNITIES ET FACILITIES

Les dispositions des articles IX (Privil6ges et immunit6s) et X (Facilit6s
accord6es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) de l'Accord
d'assistance de base du 20 novembre 1975 conclu entre le PNUD et le
Gouvernement', s'appliquent mutatis mutandis aux questions couvertes par le
pr6sent Accord de base, y compris les questions couvertes par l'Accord de
projet.

Article VI. SUSPENSION OU CESSATION DE L'ASSISTANCE

1. Le FENU peut, par notification &rite et apr~s consultation du Gou-
vernement, suspendre l'Assistance d un Projet s'il juge: a) qu'une circonstance
se pr6sente qui nuit ou risque de nuire d l'utilisation efficace de I'Assistance ou
A la r6alisation de l'objectif du Projet; b) que la poursuite de l'Assistance ne
r6pondrait pas d l'objet auquel elle 6tait destin~e. Le FENU peut, par cette
meme notification 6crite, 6noncer les conditions dans lesquelles il est dispos6
d reprendre son Assistance au Projet. Si toute situation vise aux alinas a ou
b ci-dessus se poursuit pendant une p6riode sp6cifi6e dans ladite notification,
ou dans toute notification ult&rieure, d tout moment apr6s l'expiration de ladite
p6riode et si ladite situation se poursuit, le FENU peut, par notification 6crite
au Gouvernement, mettre fin d6finitivement d 'Assistance au Projet.

2. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice de tous
autres droits ou recours que le FENU peut avoir en pareilles circonstances, en
vertu des principes g6nraux de la loi ou autrement. Aucun retard ou omission
dans l'exercice de tout droit ou facult6 de recours dont dispose le FENU, en
vertu du present Accord de base ou autrement, ne saurait tre interpr~t6
comme une d6rogation audit droit ou d ladite facult6 de recours.

3. Les Parties peuvent, par accord mutuel, suspendre ou faire cesser, en
tout ou en partie, l'Assistance A un Projet.

Article VII. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre le FENU et le Gouvernement d6coulant du present
Accord de base ou d'un Accord de projet ou ayant trait A l'un ou l'autre de ces
deux accords et qui ne peut 8tre r6g16 par la n6gociation ou tout autre mode
convenu de r~glement est soumis A l'arbitrage A la demande de l'une ou l'autre
des Parties.

2. Chaque Partie nomme un arbitre, et les deux arbitres ainsi nomm6s en
nomment un troisi6me, qui est charg& de la pr6sidence du Tribunal d'arbitrage.
Si, dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas nomm d'arbitre, ou si dans les quinze jours qui suivent la
nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6 nomm6, l'une ou
l'autre des Parties peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de nommer l'arbitre manquant ou le pr6sident, suivant le cas.

Nations Unies, Recueil des 7iaits, vol. 987, p. 319.
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3. La procedure d'arbitrage est fixe par les arbitres, et les frais de
I'arbitrage sont i la charge des Parties selon ' valuation faite par les arbitres.
La d6cision de ces derniers doit s'accompagner d'un expos6 des motifs sur
lesquels elle est fond6e et doit Etre accept6e par les Parties comme r6glement
d6finitif du diff6rend.

Article VIII. CLAUSES FINALES

1. Le pr6sent Accord de base entre en vigueur A sa signature et reste en
vigueur jusqu'i la date i laquelle il y est mis fin en vertu du paragraphe 3
ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord de base peut etre modifi& par accord 6crit entre les
Parties. Chaque Partie proc6de i un examen complet et bienveillant de toute
proposition pr6sent6e par l'autre Partie en vertu du pr6sent paragraphe.

3. L'une ou l'autre des Parties peut mettre fin au pr6sent Accord de base
par notification 6crite d l'autre Partie, auquel cas ledit Accord prend fin
soixante jours apr~s r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu du pr6sent Accord de
base demeurent apr6s ia cessation dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour
que les travaux dejd entrepris et les obligations contract6es en vertu du present
Accord de base et des Accords de projet connexes soient respectivement
ex6cut6s ou honor6s de fagon satisfaisante et pour assurer le retrait en bon
ordre du personnel, des fonds et des biens des Nations Unies (y compris ceux
du FENU), des institutions sp6cialis6es ou de I'AIEA, ou des personnes
excutant des services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord de base.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment nomm6s du Gouver-
nement d'une part et du Fonds d'&quipement des Nations Unies d'autre part,
ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord de base.

FAIT a Bujumbura, le 29-9-82, en deux exemplaires 6tablis en langues
franpaise et anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds d' quipement
de la R6publique du Burundi: des Nations Unies:

[Sign ] [Signf ]
Monsieur EDWARD NZAMBIMANA Monsieur JULES RAZAFIMBAHINY

Ministre des affaires 6trang6res Resident Representative'
et de la coopration PNUD

Reprisentant r6sident.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BURUNDI AND THE UNITED NATIONS
CAPITAL DEVELOPMENT FUND

Date: [29/9/82]

WHEREAS the United Nations Capital Development Fund (hereinafter
referred to as the "UNCDF") was established by the General Assembly of the
United Nations to provide assistance to developing countries in the develop-
ment of their economies by supplementing existing sources of capital assistance
by means of grants and loans directed towards the achievement of the
accelerated and self-sustained growth of the economies of those countries and
oriented towards the diversification of their economies, with due regard to the
need for industrial development as a basis for economic and social progress
(hereinafter referred to as the UNCDF "Assistance");

WHEREAS the Government of the Republic of Burundi (hereinafter
referred to as the "Government") may decide to request such Assistance from
the UNCDF;

WHEREAS the UNCDF and the Government consider it useful at this time
to record the general terms and conditions under which such Assistance could
be provided by the UNCDF to the Government;

Now THEREFORE the Government and the UNCDF (hereinafter referred
to as the "Parties") have entered into this Basic Agreement in a spirit of
friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS BASIC AGREEMENT

1. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions
under which the UNCDF could provide Assistance to the Government for its
development activities, and shall apply to each project (hereinafter referred to
as the "Project") for which the Assistance is provided.

2. The description of the Project and the specific terms and conditions for
financing the Project, including the undertakings and responsibilities (with
respect to carrying out the Project, furnishing of funds, supplies, equipment,
services or other assistance) of the Government, the UNCDF, and such entity
or entities which may be designated, shall be set forth in a project agreement or
other instrument (hereinafter referred to as the "Project Agreement") to be
signed by the Parties and, as may be appropriate, by an entity or entities
designated in the Project Agreement.

Came into force on 29 September 1982 by signature, in accordance with article VIII (1).
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Article I. PROVISION OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to
a request submitted by the Government and approved by the UNCDF. The
Assistance shall be made available to the Government in accordance with the
applicable resolutions and decisions of the competent United Nations organs
and UNCDF executive authorities, subject to the availability of the necessary
funds to the UNCDF.

2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the
UNCDF through the Resident Co-ordinator of the United Nations system for
the Republic of Burundi, or the Resident Representative of the United Nations
Development Programme (hereinafter referred to as the "UNDP") for the
Republic of Burundi or such other authority as may be designated by the
UNCDF. Such requests shall be in the form and in accordance with pro-
cedures established by the UNCDF. The UNCDF and the appropriate
authorities of the Government shall, however, normally communicate through
the Resident Co-ordinator or Resident Representative in connexion with the
provision of the Assistance. The Government shall provide the UNCDF with
all appropriate facilities and relevant information to appraise the request,
including an expression of its intent as regards budgetary, personnel or other
support to the Project from its own resources.

3. On the UNCDF's approval of a request for Assistance and after
a Project Agreement has been entered into, the UNCDF shall open on its
books a separate project account (hereinafter referred to as the "Account") for
the provision of such Assistance. Disbursement shall be made from the
Account by the authorized person or entity specified in the Project Agreement
and shall be administered in accordance with this Basic Agreement and the
Project Agreement.

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as the
UNCDF may from time to time select and shall be in accordance with the
schedule of disbursements set out in the Project Agreement. Whenever it is
necessary to determine the value of one currency in terms of another, such
value shall be determined at the United Nations operational rate of exchange
in effect on the date such determination is made.

5. The conditions precedent to disbursement from the Account and the
date by which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the
Project Agreement. The UNCDF may, upon notification to the Government,
declare the Assistance to be null and void if such conditions are not satisfied on
or before the date set forth in the Project Agreement.

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no
disbursement shall be made from the Account in respect of:
(i) Any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government

prior to the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise
provided in the Project Agreement;

(ii) Payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under
the laws of the Republic of Burundi on the purchase, sale or transfer of
goods or services, or on the importation, manufacture, procurement,
supply or ownership thereof.
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7. Upon completion of the Project or in case of its termination under
article VI of this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance
shall revert to the general resources of the UNCDF.

Article III. UTILIZATION OF ASSISTANCE

1. The Government shall be responsible for the Project and the realiza-
tion of the objectives of the Project, as described in the relevant Project
Agreement, including the prompt provision of such funds, facilities, services
and other resources as may be required for the Project.

2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the
Project will be carried out through the entity or entities mutually agreed upon
by the Parties and designated for that purpose in the Project Agreement. The
Government shall ensure that the Project will be carried out with due diligence
and efficiency and in conformity with appropriate administrative, technical and
financial practices. The Government shall exert its best efforts to make the
most effective use of the Assistance and shall ensure that the Assistance,
including all goods and services financed out of its proceeds, is utilized
exclusively for the purpose for which it was intended.

3. Any changes to be made with regard to the utilization of the Assistance
or to the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties. The
Parties shall also make every effort to co-ordinate the Assistance with
assistance, if any, from other sources.

4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of the
Assistance, shall be carried out through the entity or entities designated for
that purpose in the Project Agreement, in accordance with the UNCDF
guidelines. All such procurement shall also be subject to procedures acceptable
to the UNCDF as may be set forth in the Project Agreement and shall be on
the basis of competitive bidding unless otherwise exceptionally agreed by the
UNCDF. Any service charge relating to such procurement by the entity or
entities designated in the Project Agreement shall be met from the proceeds of
the Assistance.

5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of proceeds
of the Assistance shall belong to the UNCDF unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Parties, to the Government or to an entity nominated by it.

6. The Government shall cause all goods, including vehicles and equip-
ment, financed out of the proceeds of the Assistance, to be insured against all
risks including but not limited to fire, theft, damage by improper handling,
weather, and other causes, during the transit, delivery to the site, installation
and use of such goods and equipment. Vehicles and other movable equipment
shall additionally be insured against collision damage and third party liability.
The terms and conditions of such insurance shall be consistent with sound
commercial practices and shall cover the full delivery value of the goods and
equipment. Such terms and conditions shall provide for the proceeds of the
insurance of imported goods to be payable in a fully convertible currency. Any
insurance proceeds shall be credited to the Account and shall in all respects
become subject to and part of the funds governed by the Project Agreement.
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7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not
create or permit to be created any encumbrance, mortgage, pledge, charge or
lien of any kind on the goods, including vehicles and equipment, financed out
of the proceeds of the Assistance provided, however, that this paragraph shall
not apply to any lien created at the time of purchase solely as security for the
payment of the purchase price of such goods.

Article IV. CO-OPERATION AND INFORMATION

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the
Assistance shall be accomplished. To this end they shall exchange views and
information with regard to the progress of the Project, the expenditure of the
proceeds of the Assistance, the benefits derived therefrom, the implementation
of respective obligations, and other matters relating to the Assistance.

2. The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports,
maps, records, statements, documents and other information as the UNCDF
may request concerning the Project and any programme or activity to which
the Project is related. The Government shall enable the UNCDF representa-
tives to have ready access to Project sites, to the goods and services financed
out of the proceeds of the Assistance and to all documents and records
pertaining thereto.

3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance
of the UNCDF responsibilities under this Basic Agreement or the Project
Agreement.

4. The Government shall maintain separate records adequate to show the
status of the Assistance received from the UNCDF and the progress of the
Project (including the cost thereof), and to identify the goods and services
financed out of the proceeds of such Assistance, and shall have such records
audited annually, in accordance with sound and consistently applied auditing
principles, by auditors acceptable to UNCDF. (If necessary, independent
private auditors acceptable to UNCDF may be retained for a Project and may,
upon agreement of UNCDF, be paid out of the proceeds of the Assistance.)
The Government shall furnish to the UNCDF such records and the report of
the audit thereof not later than six months after the close of the financial year
to which the audit relates.

5. The Government shall, upon completion or termination of the Project
and in consultation with the entity or entities designated in the Project
Agreement, prepare a final statement covering the total allocation of the
Assistance to the Project and expenditures from the Account. The final
statement shall be audited in accordance with the provisions of paragraph 4 of
this article and transmitted to the UNCDF with the auditor's certificate, within
six months after the date of completion or termination of the Project.

6. The Government shall, subsequent to the completion of the Project,
make available to the UNCDF, at its request, information as to benefits
derived from the activities undertaken under the Project including information
necessary for evaluation of the Project or for evaluation of the Assistance, and
shall consult with and permit inspection of the Project by the UNCDF for this
purpose.
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7. Such terms and conditions shall provide for the proceeds of the
insurance of imported goods to be credited to the Account and shall in all
respects become subject to and part of the funds governed by the Project
Agreement.

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

The provisions of articles IX (Privileges and immunities) and X (Facilities
for execution of assistance) of the Basic Assistance Agreement of 20 November
1975 between the UNDP and the Government' shall apply mutatis mutandis
to matters covered by this Basic Agreement, including matters covered by
a Project Agreement.

Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNCDF may, by written notice and after consultation with the
Government, suspend the Assistance to a Project if, in its judgment: (a) any
circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the
effective utilization of the Assistance or the accomplishment of the purpose of
the Project; or (b) continuation of the Assistance would not serve the purpose
for which it was intended. The UNCDF may, in such written notice, indicate the
conditions under which it is prepared to resume its Assistance to the Project. If
any situation referred to in (a) or (b) above continues for a period specified in
such notice, or in any subsequent notice, then at any time after the expiration of
such period and if such situation should continue, the UNCDF may by written
notice to the Government terminate the Assistance to the Project.

2. The provisions of this article shall be without prejudice to any other
rights or remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under
general principles of law or otherwise. No delay in exercising or omitting to
exercise any right or remedy available to the UNCDF, under this Basic
Agreement or otherwise, shall be construed as a waiver thereof.

3. The Parties may by mutual agreement suspend or terminate, in whole
or in part, the Assistance to a Project.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of
or relating to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled
by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to
arbitration at the request of either Party.

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the Chairman. If within 30 days
of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if
within 15 days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has
not been appointed, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint the arbitrator or the Chairman as the case may be.

United Nations, Treaty Series, vol. 987, p. 319.
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3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

Article VIII. FINAL CLAUSES

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Basic Agreement may be modified by written agreement between
the Parties. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any
proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement
shall survive the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to
ensure that work already undertaken and commitments entered into pursuant
to this Basic Agreement and the related Project Agreements are brought to
a satisfactory conclusion, and to ensure orderly withdrawal of the personnel,
funds and property of the United Nations (including the UNCDF), the
Specialized Agencies or the IAEA, or persons performing services on their
behalf under this Basic Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and the United Nations Capital Development Fund respec-
tively, have on behalf of the Parties signed the present Basic Agreement.

DONE in two copies in the French and English languages at Bujumbura
this 29th day of September 1982.

For the Government For the United Nations
of the Republic of Burundi: Capital Development Fund:

[Signed] [Signed]
Mr. EDWARD NZAMBIMANA Mr. JULES RAZAFIMBAHINY
Minister of Foreign Affairs Resident Representative

and Cooperation PNUD
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO COMPLEMENTAR NA AREA DE ENGENHARIA DE
IRRIGA4 AO

0 Governo da Repilblica Federativa do Brasil e o Governo de Espanha,
Animados do desejo de desenvolver a cooperagdo t6cnica, com base no

artigo I do Conv~nio Bisico de Cooperagdo Tecnica, firmado em Brasilia,
a 1 de abril de 1971, e

Reconhecendo a import~ncia da cooperagdo no campo da engenharia de
irrigago para otimizar o desenvolvimento agricola,

Acordam o seguinte:

Artigo L 1. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo
da Espanha apoiargo conjuntamente a cooperaqo a ser estabelecida entre
o Minist6rio do Interior do Brasil, atrav6s da Superintend~ncia do Desenvolvi-
mento da Regido Sul (SUDESUL) e o Minist6rio da Agricultura da Espanha,
atrav6s do Instituto Nacional de Reforma e Desenvolvimento Agrdrio
(IRYDA), em matria de Engenharia de Irrigagdo.

2. Essa cooperaq~o consistiri na realizagdo de trabalhos conjuntos de
consultoria e assessoria e na formaq o de recursos humanos nas Areas
indicadas, mediante o intercdmbio de engenheiros e tcnicos e, sempre que
possivel, no estabelecimento de programas complementares is atividades
previstas no presente Acordo, tais como organizag~o de visitas, miss6es,
semindrios e estigios de estudos e aperfeiqoamento.

Artigo H. Contribuig5es do Governo da Espanha:
1. Enviard ao Brasil:

a) Tr6s engenheiros, por ano, de nivel superior, especializados em projetos
de irrigagdo e drenagem, organizagdo de sistemas de irrigagdo e explo-
ragdo de zonas irrigadas;

b) Urn especialista em engenharia de irriga9Ao, por ano, para missaes
especificas programadas pela SUDESUL, com perman~ncia no Brasil
de, no mAximo, noventa dias.

2. ReceberA na Espanha:
a) Cinco t6cnicos, por ano, da SUDESUL para treinamento na Area de

projetos de irrigaqdo;
b) Um funcionirio da SUDESUL, com fungo de diregdo, para viagens

anuais de observagdo de at6 trinta dias de perman~ncia na Espanha.
3. Manterd na Espanha um Coordenador incumbido da preparaqdo e acom-

panhamento dos programas de treinamento e viagens de pessoal da
SUDESUL na Espanha, bern como da supervisdo, coordenagdo e assis-
t~ncia do pessoal do IRYDA no Brasil. 0 Coordenador poderi deslocarse
ao Brasil uma vez por ano, podendo permanecer at6 30 dias, no mdximo.
Vol. 1291, 1-21267
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4. Proporcionar aos t6cnicos brasileiros:
a) Uma didria de valor equivalente, em pesetas, a US 100 (cem) d6lares aos

funcionfrios da SUDESUL com funq9o de dire 5o, por viagem de
servigo fora de seu local de residncia;

b) Um estipndio mensal de valor equivalente, em pesetas, a US 1.500
(hum mil e quinhentos) d6lares aos t&nicos da SUDESUL mencionados
no artigo II, par6.grafo 2, letra a);

c) Uma diiria de valor equivalente, em pesetas, a US 60 (sessenta) d6lares
aos t6cnicos da SUDESUL mencionados no artigo II, parigrafo 2,
letra a) por viagem de servigo fora do seu local de resid~ncia;

d) Cobertura dos gastos de deslocamentos no interior da Espanha relacio-
nados corn o desenvolvimento dos programas;

e) Assist~ncia m~dica, farmac~utica e hospitalar, extensivel aos seus depen-
dentes legais que corn eles permanegam durante sua estada na Espanha.

5. Proporcionari ao Coordenador da SUDESUL:
a) Uma diiria de valor equivalente, em pesetas, a US 100 (cem) d6lares,

por viagem de serviqo fora de seu local de resid~ncia;
b) Transporte interno na Espanha quando em viagem de servigo; e
c) Assist~ncia mdica, farmackutica e hospitalar.

6. ProporcionarA. ao Pessoal do Minist~rio da Agricultura:
a) 0 pagamento da totalidade dos vencimentos, na Espanha, dos engenhei-

ros e t6cnicos mencionados no artigo II, pardgrafo 1, letras a) e b),
durante sua perman~ncia no Brasil, al6m do pagamento das passagens
de ida e volta ao Brasil;

b) 0 pagamento de diirias correspondentes aos t6cnicos a que se refere
a letra d) do artigo II, parigrafo 1;

c) 0 pagamento de passagens de ida e volta aos dependentes do pessoal
mencionado na letra a) do artigo II, parigrafo 1 desde o seu lugar de
resid~ncia na Espanha ao de destino no Brasil;

d) 0 pagamento da totalidade dos vencimentos do Coordenador do IRYDA,
durante sua perman~ncia no Brasil, bern como das didrias correspondentes;

e) 0 pagamento das passagens de ida e volta ao Brasil do Coordenador do
IRYDA;

) 0 pagamento de passagens de ida e volta aos t6cnicos que, em virtude de
perman~ncia no Brasil pelo prazo de 24 meses, tenham direito a f6rias de trinta
dias na Espanha. Esse beneficio 6 extensivel aos dependentes do t~cnico.

7. a) As obrigag6es financeiras contraidas pelo Governo da Espanha no
presente Acordo serdo cumpridas:
i) Atrav~s do IRYDA, organismo aut6nomo, dependente do Minis-

t6rio da Agricultura da Espanha, que deverd manter os vencimentos
ganhos na Espanha pelos t~cnicos espanh6is que colaborardo com
a SUDESUL no Brasil; os gastos de transportes dos dependentes
legais dos aludidos t6cnicos, desde seu lugar de resid~ncia na Espa-
nha at6 seu lugar de destino no Brasil, com as limitac6es que se
especificam no presente Acordo; os gastos decorrentes da realizago
dos cursos previstos na Espanha para t~cnicos da SUDESUL; os

Vol. 1291, 1-21267



160 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuell des T1aitis 1982

derivados da presenga do pessoal da Misso Espanhola no Brasil,
que nao sejam atribuidos ao Governo brasileiro;

ii) Caberi i Diregdo Geral de Cooperagio Tecnica Internacional do
Minist6rio de Assuntos Exteriores da Espanha pagar os gastos de
passagens de ida e volta dos t6cnicos espanh6is que viajar,-o ao Brasil,
assim como os de retribuigdo mensal e difiria, diirias e assist~ncia
m6dica; farmac~utica e hospitalar aos t6cnicos brasileiros que partici-
pargo dos correspondentes programas na Espanha, e seus dependen-
tes legais, com as limitagbes que se especificam no presente Acordo;

b) Ambos os Organismos, acima citados, fargo frente As obrigag6es a que
se referem os parigrafos anteriores atrav6s dos cr6ditos aprovados nos
orgamentos respectivos;

c) No caso em que seja funcionirio de carreira do organismo espanhol que
presta a colaboragao e durante o tempo que dure tal colaborag5o,
o perito estari em situago de ativo em comiss~o de serviqo, em cariter
temporArio, de conformidade com o disposto no Artigo 20 d) do
Estatuto de Pessoal de Organismos Aut6nomos, entendendo cumpridos
todos os trAmites dispostos no citado Estatuto decorrentes de nomeaqao
pela Presid~ncia do IRYDA para o desempenho da missdo.

Artigo III. Contribuig6es do Governo da Repfiblica Federativa do Brasil:
1. Colocari i disposigo do projeto o necessirio pessoal cientifico e t6cnico de

contrapartida.
2. DesignarA urn Coordenador inciimbido de estabelecer uma coordena~go

permanente entre o SUDESUL e o pessoal do IRYDA em atuagdo no
Brasil. 0 Coordenador poderi viajar d Espanha ura vez por ano, com uma
perman~ncia de at trinta dias, no mdximo.

3. Proporcionard ao Pessoal do IRYDA:
a) Ura diAria de valor equivalente, em cruzeiros, a US 100 (cern) d6lares

aos peritos mencionados na letra b) do artigo 11, pardgrafo 1, por
viagem de servigo fora do seu local de resid~ncia;

b) Urn estipdndio mensal de valor equivalente, em cruzeiros, a US 2.000
(dois mil) d6lares aos engenheiros a que faz refer~ncia o artigo II,
parAgrafo 1, letra a);

c) Uma diAria de valor equivalente, em cruzeiros, a US 60 (sessenta)
d6lares aos engenheiros mencionados na letra a) do artigo II, pa-
rAgrafo 1, por viagem de servigo fora do seu local de resid~ncia;

d) Assist~ncia m6dica, farmac~utica e hospitalar, extensivel aos dependen-
tes legais que com eles permaneqam durante sua estada no Brasil.

4. Proporcionar ao Coordenador do IRYDA:
a) Urna diria de valor equivalente, em cruzeiros, a US 100 (cern) d6lares

por viagem de servigo fora do seu local de resid~ncia;
b) Transporte interno no Brasil quando em viagem de servigo;
c) Assist~ncia m6dica, farmacautica e hospitalar.

5. Proporcionari ao Pessoal Brasileiro:
a) 0 pagarnento da totalidade de seus vencimentos no Brasil, durante sua

perman~ncia na Espanha;
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b) 0 pagamento de passagens de ida e volta i Espanha em favor dos
tcnicos mencionados nas letras a) e b) do artigo II, pardgrafo 2;

c) 0 pagamento de passagens de ida e volta i Espanha e difrias correspon-
dentes aos funciondrios da SUDESUL corn funqfo de direc5o;

d) 0 pagamento de passagens de ida e volta i Espanha e de difrias
correspondentes ao Coordenador da SUDESUL.

Artigo IV. 1. Os programas de treinamento a que se refere a letra a) do
artigo II, parigrafo 2, desenvolver-se-,o no primeiro semestre de cada ano,
corn uma duraqio de seis meses cada.

2. Os locais de resid~ncia dos engenheiros a que se refere a letra a) do
artigo II, parigrafo 1, serfo indicados de comum acordo corn a SUDESUL
antes do inicio dos programas.

3. Os engenheiros a que se referem as letras a) e b) do artigo II, pari-
grafo 1, deverdo:
a) Ter no minimo trinta anos de idade e cinco anos de experi~ncia profissional

nas suas especialidades;
b) Permanecer no Brasil pelo prazo minimo de 12 meses.

4. Tanto o IRYDA como a SUDESUL se reservam o direito de fazer
voltar ao seu pais de origem qualquer dos t6cnicos em estAgio ou a seu servigo
respectivamente, quando tais profissionais sejam julgados inadequados. Neste
caso, as referidas pessoas serdo avisadas corn uma antecipario minima de
45 dias. Os t6cnicos espanh6is serdo substituidos dentro de prazo suficiente
de forma a evitar prejuizos no andamento dos programas.

5. Os valores monetArios referidos nos artigos II e III poderdo ser
revisados a partir do 18 ms da entrada em vigor do presente Acordo, a fim de
adequi-los aos aumentos do custo de vida verificados no periodo. Para tanto
serA tornado como base o m~s de entrada em vigor do Acordo e como indice de
corregfio o 6iltimo disponivel. Os novos valores vigorardo a partir do primeiro
dia do 19 rns a contar da entrada em vigor do Acordo.

Artigo V. 1. 0 presente Acordo entrari em vigor na data de sua
assinatura e terd uma duraqio de tres anos, podendo ser denunciado por
qualquer das duas Partes. A deniincia surtirA efeito seis meses ap6s a data de
recebimento da notificardo respectiva.

2. Ainda que tenha expirado o presente Acordo, os programas e projetos
jA iniciados continuarAo em execuqio at6 sua total conclusdo, salvo decisio
explicita tomada em contrArio pelas Partes.

FEITO em Brasilia, aos 25 dias do m~s de agosto de 1982, em dois
exemplares originais, nas linguas portuguesa e espanhola, sendo ambos os
textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil: da Espanha:

[Signed- Sign ] [Signed- Sign6 ]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO FRANCISCO JAVIER VALLAURE
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO EN MATERIA DE INGENIE-
RiA DE REGADiOS

El Gobierno de la Repfblica Federativa de Brasil y el Gobierno de
Espafia,

Animados del deseo de desarrollar la cooperaci6n ticnica, con base en el
articulo I del Convenio B:sico de Cooperaci6n Tecnica, firmado en Brasilia,
a I de abril de 1971, y

Reconociendo la importancia de la cooperaci6n en el campo de la
ingenieria de regadios para optimizar el desarrollo agricola,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo I. 1. El Gobierno de la Repfiblica Federativa de Brasil y el
Gobierno de Espafia apoyarfin conjuntamente la cooperaci6n a ser establecida
entre el Ministerio del Interior de Brasil, a travs de la Superintendencia de
Desarrollo de ]a Regi6n Sur (SUDESUL) y el Ministerio de Agricultura de
Espafia, a trav~s del Instituto Nacional de Reforma y Desarrollo Agrario
(IRYDA), en materia de ingenieria de regadios.

2. Esa cooperaci6n consistirA en la realizaci6n de trabajos conjuntos de
consultoria y asesoria y en la formaci6n de recursos humanos en las Areas
indicadas, mediante el intercambio de ingenieros y t&nicos y, siempre que sea
posible, en el establecimiento de programas complementarios a las actividades
previstas en el presente Acuerdo, tales como organizaci6n de visitas, misiones,
seminarios y periodos de prdcticas de estudios y especializaci6n.

Articulo IL Contribuciones del Gobierno de Espafia:
1. EnviarA a Brasil:

a) Tres ingenieros, por afio, de nivel superior especializados en proyectos de
riegos y drenajes, organizaci6n de sistemas de riego y explotaci6n de
zonas regables;

b) Un especialista en ingenieria de regadios, por afio, para misiones
especificas programadas por la SUDESUL con una permanencia en
Brasil, de un miximo de noventa dias.

2. Recibiri en Espafia:
a) Cinco tdcnicos, por afio, de la SUDESUL para perfeccionamiento en el

Area de proyectos de regadios;
b) Un funcionario de la SUDESUL, con funciones de direcci6n, para viajes

anuales de observaci6n de hasta treinta dias de permanencia en Espafia.
3. Mantendrd en Espafia un coordinador encargado de la preparaci6n y vigi-

lancia de los programas de perfeccionamiento y viajes del personal de la
SUDESUL en Espajia, asi como ]a supervisi6n, coordinaci6n y apoyo del
personal del IRYDA en Brasil. El coordinador podri desplazarse a Brasil
una vez por afio, pudiendo permanecer hasta 30 dias como mdximo.
Vol. 1291, 1-21267
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4. Proporcionar a los t~cnicos brasilefios:
a) Una dieta de valor equivalente en pesetas de 100 d6lares USA a los

funcionarios de la SUDESUL con funci6n de direcci6n, por viaje en
comisi6n de servicio fuera de su lugar de residencia;

b) Una asignaci6n mensual de valor equivalente en pesetas a 1.500 d6lares
USA a los t~cnicos de la SUDESUL mencionados en el articulo II,
pfirrafo 2, letra a);

c) Una dieta de valor equivalente en pesetas a 60 d6ares USA a los
tcnicos de la SUDESUL mencionados en el articulo II, pdrrafo 2, letra
a) por viaje en comisi6n de servicio fuera de su lugar de residencia;

d) Cobertura de los gastos de desplazamiento en el interior de Espafia
relacionados con el desarrollo de los programas;

e) Asistencia m~dica, farmac~utica y hospitalaria, extensible a sus depen-
dientes legales que con ellos permanezcan durante su estancia en Espafia.

5. Proporcionari al Coordinador de ]a SUDESUL:
a ) Una dieta de valor equivalente en pesetas a 100 d6lares USA, por viajes

en comisi6n de servicio fuera de su lugar de residencia;
b) Transporte interno en Espafia cuando sea en viaje en comisi6n de

servicio;
c) Asistencia m~dica, farmackutica y hospitalaria.

6. Proporcionar al personal del Ministerio de Agricultura:
a) El pago de la totalidad de los devengos en Espafia de los ingenieros

y t~cnicos mencionados en el articulo II, p~trrafo 1, letras a) y b), durante
su permanencia en Brasil, ademis del pago de los pasajes de ida y vuelta
a Brasil;

b) El pago de las dietas correspondientes a los tcnicos a que se refiere la
letra b) del articulo II, del phrrafo 1;

c) El pago de los pasajes de ida y vuelta a los dependientes del personal
mencionado en la letra a) del articulo II, del pirrafo 1, desde su lugar de
residencia en Espafia al de destino en Brasil;

d) El pago de la totalidad de los devengos del coordinador del IRYDA
durante su permanencia en Brasil, asi como las dietas correspondientes;

e) El pago de los pasajes de ida y vuelta a Brasil del coordinador del
IRYDA;

f) El pago de los pasajes de ida y vuelta a los t&nicos que en virtud de su
permanencia en Brasil por un plazo de 24 meses tengan derecho
a vacaciones de treinta dias en Espafia. Este beneficio es extensible a los
dependientes del tcnico.

7. a) Las obligaciones financieras contraidas por el Gobierno de Espafia en el
presente Acuerdo serin cumplidas:
i) A trav~s del IRYDA, organismo aut6nomo dependiente del Ministe-

rio de Agricultura de Espafia, al cual corresponderi abonar los
emolumentos devengados en Espafia por los t~cnicos espafioles que
colaborar~n con la SUDESUL en Brasil; los gastos de transporte de
los dependientes legales de los aludidos t~cnicos desde su lugar de
residencia en Espafia hasta su lugar de destino en Brasil, con las
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limitaciones que se especifican en el presente Acuerdo, los gastos
derivados de la realizaci6n de los Cursos previstos en Espafia para los
t&:nicos de la SUDESUL, los derivados de la presencia del personal
de la Misi6n espafiola en Brasil, que no sean atribuibles al Gobiemo
brasilefio;

ii) Corresponderi a la Direcci6n General de Cooperaci6n Tecnica
Internacional del Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafia, sufra-
gar los gastos de pasajes de ida y vuelta de los t6cnicos espafioles que
viajarn a Brasil, asi como los de asignaci6n mensual y diaria, dietas
y asistencia m6dica, farmac:utica y hospitalaria, a los t6cnicos
brasilefios que participaran de los correspondientes programas en
Espafia, y sus dependientes legales, con las limitaciones que se
especifican en el presente Acuerdo.

b) Ambos Organismos hardn frente a las obligaciones a que se refieren los
pirrafos anteriores, a trav6s de los cr~ditos autorizados en los presu-
puestos respectivos;

c) En el caso de sen funcionarios de carrera del Organismo espafiol que
presta la colaboraci6n y durante el tiempo que dure dicha prestaci6n, el
experto de que se trate estar en situaci6n de activo en comisi6n de
servicio, con cardcter temporal, de conformidad con lo dispuesto en el
articulo 20, d), del Estatuto de Personal de Organismos Aut6nomos,
entendiendo cumplidos todos los trAmites dispuestos en el citado Estatu-
to por el hecho del nombramiento por ]a Presidencia del IRYDA, para
el desempefio de esta Misi6n.

Articulo III. Contribuciones del Gobierno de la Repiblica Federativa de
Brasil:
1. Colocard a disposici6n del proyecto el necesario personal cientifico

y t6cnico de contrapartida.
2. Designar un coordinador encargado de establecer una relaci6n permanen-

te entre la SUDESUL y el personal del IRYDA desplazado a Brasil. El
coordinador podrd viajar a Espafia una vez por afio, con una permanencia
de hasta treinta dias, como mdximo.

3. Proporcionard al personal del IRYDA:
a) Una dieta de valor equivalente en cruceiros a 100 d6ares USA a los

expertos mencionados en la letra b) del articulo II, pdrrafo 1, por viaje
en comisi6n de servicio fuera de su lugar de residencia;

b) Una asignaci6n mensual de valor equivalente en cruceiros a 2.000 d6lares
USA a los ingenieros que hace referencia el articulo II, pdrrafo 1, letra a);

c) Una dieta de valor equivalente en cruceiros a 60 d6ares USA a los
ingenieros mencionados en la letra a) del articulo II, pdrrafo 1, por viaje
en comisi6n de servicio fuera de su lugar de residencia;

d) Asistencia m6dica, farmac6utica y hospitalaria extensible a los dependien-
tes legales que con ellos permanezcan durante su permanencia en Brasil.

4. Proporcionard al Coordinador del IRYDA:
a) Una dieta de valor equivalente en cruceiros a 100 d6lares USA por viaje

en comisi6n de servicio fuera de su lugar de residencia;
Vol. 1291, 1-21267
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b) Transporte intemo en Brasil cuando sea en viaje de comisi6n de servicio;
c) Asistencia m~dica, farmac~utica y hospitalaria.

5. Proporcionari al personal brasilefio:
a) El pago de la totalidad de sus devengos en Brasil durante su permanen-

cia en Espaiia;
b) El pago de pasajes de ida y vuelta a Espafia en favor de los tcnicos

mencionados en las letras a) y b) del articulo II, pirrafo 2;
c) El pago de los pasajes de ida y vuelta a Espafia y dietas correspondientes

a los funcionarios de ]a SUDESUL con funci6n de direcci6n;
d) El pago de los pasajes de ida y vuelta a Espafia y dietas correspondientes

al coordinador de la SUDESUL.

Articulo IV. 1. Los programas de perfeccionamiento a los que se refiere
la letra a) del articulo II, pdrrafo 2, se desarrollardn en el primer semestre de
cada afio, con una duraci6n de seis meses cada uno.

2. Los lugares de residencia de los ingenieros a que se refiere la letra a) del
articulo II, pirrafo 1, serAn indicados de comfin acuerdo con la SUDESUL
antes del inicio de los programas.

3. Los ingenieros a los que se refieren las letras a) y b) del articulo II,
pirrafo 1, deberdn:
a) Tener un minimo de 30 afios de edad y cinco afios de experiencia

profesional en sus especialidades;
b) Permanecer en Brasil por el plazo minimo de 12 meses.

4. Tanto el IRYDA como la SUDESUL se reservan el derecho de hacer
volver a sus paises de origen a cualquiera de los t6cnicos en el periodo de
prdcticas o a su servicio, respectivamente, cuando tales profesionales sean
juzgados como inadecuados. En este caso las referidas personas serdn avisadas
con una anticipaci6n minima de 45 dias. Los t6cnicos espafioles serAn substi-
tuidos dentro de un plazo suficiente para evitar perjuicios en el desarrollo de
los programas.

5. Los valores monetarios detallados en los articulos II y III anteriores
podrdn ser revisados a partir del 18 mes de entrada en vigor del presente
Acuerdo, a fin de adecuarlos a los aumentos del costo de vida verificados en el
periodo. Para ello seri tomado como base el mes de entrada en vigor del
Acuerdo y como indice de correcci6n el (iltimo disponible. Los nuevos valores
entrarin en vigor a partir del primer dia del 19 mes a contar desde la entrada
en vigor del Acuerdo.

Articulo V. 1. El presente Acuerdo entrard en vigor el dia de su firma
y tendrA una duraci6n de tres afios, pudiendo ser denunciado por cualquiera de
las dos Partes. La denuncia surtird efecto seis meses despu6s de la fecha de
recepci6n de la notificaci6n correspondiente.

2. Aunque haya expirado el presente Acuerdo, los programas y proyectos
ya iniciados continuarAn en ejecuci6n hasta su total conclusi6n, salvo decisi6n
explicita tomada en contrario por las Partes.
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HECHO en Brasilia, a veinticinco de agosto de 1982, en dos ejemplares
originales, en las lenguas portuguesa y espafiola, siendo ambos textos igual-
mente aut6nticos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa de Brasil:

[Signed- Sign ]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed- Signg]
FRANCISCO JAVIER VALLAURE
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON IRRIGATION ENGI-
NEERING

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Govern-
ment of Spain,

Desiring to develop technical co-operation on the basis of article 1 of the
Basic Agreement on technical co-operation signed in Brasilia on 1 April 1971.2 and

Recognizing the importance of co-operating in irrigation engineering for
optimizing agricultural development,

Have agreed as follows:

Article L 1. The Government of the Federative Republic of Brazil and
the Government of Spain shall jointly support the co-operation to be estab-
lished between the Brazilian Ministry of the Interior, through the Southern
Region Development Administration (SUDESUL), and the Spanish Ministry
of Agriculture, through the National Agrarian Reform and Development
Institute (IRYDA), in irrigation engineering matters.

2. This co-operation shall consist in the joint provision of advisory and
consultancy services and in human resources training in the areas concerned through
exchanges of engineers and technicians and, wherever possible, the establishment of
programmes to supplement the activities provided for in this Agreement, such as
visits, missions, seminars, and basic and advanced courses of training.

Article II. Contributions of the Government of Spain:
1. The Government of Spain shall send to Brazil:

(a) Three senior engineers each year, specializing in irrigation and drainage
projects, the organization of irrigation systems and the development of
irrigable areas;

(b) One specialist in irrigation engineering each year for specific assignments
arranged by SUDESUL involving a maximum stay in Brazil of 90 days.

2. It shall receive in Spain:
(a) Five SUDESUL technicians each year for advanced training in irriga-

tion projects;
(b) One SUDESUL executive with managerial responsibilities, for yearly

inspection tours of up to 30 days in Spain.
3. It shall maintain in Spain a co-ordinator for preparing and monitoring the

advanced training courses and travel of SUDESUL staff in Spain and
supervising, co-ordinating and supporting IRYDA personnel in Brazil. The
co-ordinator may travel to Brazil once a year and remain there for
a maximum of 30 days.

Came into force on 25 August 1982 by signature, in accordance with article V (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 957, p. 95.
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4. It shall provide the Brazilian technicians with:
(a) A daily allowance in pesetas equivalent to $US 100 for SUDESUL

officials with managerial responsibilities on official travel away from
their place of residence;

(b) A monthly salary in pesetas equivalent to $US 1,500 for the SUDESUL
technicians referred to in article II, paragraph 2, subparagraph (a);

(c) A daily allowance in pesetas equivalent to $US 60 for the SUDESUL
technicians mentioned in article II, paragraph 2 (a), on official travel
away from their place of residence;

(d) Paid travel within Spain in connection with the training courses;
(e) Medical, pharmaceutical and hospital care, which shall extend to their

legal dependents residing with them during their stay in Spain.
5. It shall provide the SUDESUL co-ordinator with:

(a) A daily allowance in pesetas equivalent to $US 100 for official travel
away from his place of residence;

(b) Transport within Spain when on official travel;
(c) Medical, pharmaceutical and hospital care.

6. It shall make the following payments to the staff from the Ministry of
Agriculture:
(a) All remuneration accruing in Spain to the engineers and technicians

referred to in article II, paragraph 1, subparagraphs (a) and (b), during
their stay in Brazil, and travel to and from Brazil;

(b) The daily allowances payable to the technicians referred to in article II,
paragraph 1, subparagraph (b);

(c) Round-trip travel for the dependents of the staff referred to in article II,
paragraph 1, subparagraph (a), from their place of residence in Spain to
their destination in Brazil;

(d) All remuneration accruing to the IRYDA co-ordinator during his stay
in Brazil, and the corresponding daily allowances;

(e) Travel to and from Brazil for the IRYDA co-ordinator;
(f) Round-trip travel for technicians who, by remaining in Brazil for

a period of 24 months, are entitled to 30 days' vacation in Spain. This
benefit shall also extend to the technicians' dependents.

7. (a) The financial obligations assumed by the Spanish Government under
this Agreement shall be discharged:
(i) Through IRYDA, an autonomous institute under the Spanish

Ministry of Agriculture, which shall pay the remuneration accruing in
Spain to the Spanish technicians who collaborate with SUDESUL in
Brazil; the costs of transporting the legal dependents of the said
technicians from their place of residence in Spain to their destination
in Brazil, subject to the restrictions stipulated in this Agreement; the
costs of the courses provided in Spain for SUDESUL technicians;
and any costs arising from the presence in Brazil of Spanish personnel
on assignment that are not chargeable to the Brazilian Government.

(ii) The International Technical Co-operation Directorate of the Span-
ish Ministry of Foreign Affairs shall defray the costs of round-trip
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travel by Spanish technicians travelling to Brazil, and the costs of the
monthly, daily and assignment allowances, subsistence allowances
and medical, pharmaceutical and hospital care of the Brazilian
technicians attending the relevant courses in Spain and their legal
dependents, subject to the restrictions specified in this Agreement.

(b) Both bodies shall discharge the obligations referred to in the above
paragraphs by using the relevant budget appropriations;

(c) If they are career personnel of the Spanish body providing the co-
operation, the experts concerned shall have, for the duration of their
assignment, the status of permanent staff on temporary assignment in
accordance with article 20 (d) of the Staff Rules of Autonomous Bodies,
it being understood that all the requirements set forth in the aforemen-
tioned Rules have been met because they were appointed by the
Presidency of IRYDA to carry out their assignment.

Article III. Contributions of the Government of the Federative Republic
of Brazil:
1. The Government of the Federative Republic of Brazil shall make the

requisite counterpart scientific and technical personnel available to the
project.

2. It shall appoint a co-ordinator to establish a lasting relationship between
SUDESUL and the IRYDA staff sent to Brazil. The co-ordinator may
travel to Spain once a year, staying there for a maximum of 30 days.

3. It shall provide the staff from IRYDA with:
(a) A daily allowance in cruzeiros equivalent to $US 100 for the experts

referred to in article II, paragraph 1, subparagraph (b), on official travel
away from their place of residence;

(b) A monthly salary in cruzeiros equivalent to $US 2,000 for the engineers
referred to in article II, paragraph 1, subparagraph (a);

(c) A daily allowance in cruzeiros equivalent to US 60 for the engineers
referred to in article II, paragraph 1, subparagraph (a), on official travel
away from their place of residence;

(d) Medical, pharmaceutical and hospital care, which shall extend to their
legal dependents residing with them during their stay in Brazil.

4. It shall provide the IRYDA co-ordinator with:
(a) A daily allowance in cruzeiros equivalent to $US 100 for official travel

away from his place of residence;
(b) Transport within Brazil on official travel;
(c) Medical, pharmaceutical and hospital care.

5. It shall make the following payments to the Brazilian personnel:
(a) All remuneration accruing to them in Brazil during their stay in Spain;
(b) Round-trip travel to Spain for the technicians referred to in article II,

paragraph 2, subparagraphs (a) and (b);
(c) Round-trip travel to Spain and the corresponding daily allowances for

SUDESUL executives with managerial responsibilities;
(d) Round-trip travel to Spain and the corresponding daily allowances for

the SUDESUL co-ordinator.
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Article IV. 1. The advanced training courses referred to in article II,
paragraph 2, subparagraph (a), shall be held in the first half of each year, and
shall each last six months.

2. Accommodation for the engineers referred to in article II, paragraph 1,
subparagraph (a), shall be specified by common accord with SUDESUL
before the courses start.

3. The engineers referred to in article II, paragraph 1, subparagraphs (a)
and (b), shall:
(a) Be at least 30 years old and have at least five years of professional

experience in their fields of specialization;
(b) Remain in Brazil for a minimum of 12 months.

4. Both IRYDA and SUDESUL reserve the right to send back to their
countries of origin any trainee or serving technician, respectively, whom they
judge to be unsuitable. In such an event, the persons concerned shall be given
at least 45 days' notice. The Spanish technicians shall be replaced in sufficient
time to avoid jeopardizing the progress of the courses.

5. The amounts specified in articles II and III above may be revised as
from the eighteenth month following the entry into force of this Agreement in
order to bring them into line with substantiated cost-of-living increases over
this period. The base line for this purpose shall be the month of entry into
force of the Agreement, and the adjustment index used shall be the latest
available. The new amounts shall apply as from the first day of the nineteenth
month following the entry into force of the Agreement.

Article V. 1. This Agreement shall enter into force on the day of its
signature and remain in force for three years; it may be denounced by either
Party. Denunciation shall take effect six months after the date of receipt of
notice to that effect.

2. Even if this Agreement has expired, training courses and projects
already begun shall be carried through to completion unless an explicit
decision to the contrary is made by the Parties.

DONE at Brasilia on 25 August 1982, in two originals, in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of Spain:

[Signed ] [Signed ]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO FRANCISCO JAVIER VALLAURE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 COMPLIEMENTAIRE EN MATIIERE DE TECH-
NIQUES D'IRRIGATION

Le Gouvernement de la R~publique fdrative du Br~sil et le Gouverne-
ment espagnol,

Anim~s du d~sir de d~velopper leurs liens de cooperation technique en se
fondant sur 'article premier de 'Accord de base relatif i la cooperation
technique sign6 i Brasilia le Ir avril 1971 2, et

Reconnaissant l'importance que pr6sente la coop6ration en mati~re
d'irrigation pour la mise en valeur des ressources agricoles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale du Br6sil et
le Gouvernement espagnol accorderont leur commun appui A la coop6ration qui
sera instaur6e entre le Minist6re de l'int6rieur du Br6sil, par I'interm6diaire de
l'Administration du d6veloppement de la R6gion Sud (SUDESUL), et le Minist~re
espagnol de I'agriculture, par I'interm6diaire de rlnstitut national de r6forme et de
d6veloppement agricole (IRYDA), en mati~re de techniques d'irrigation.

2. Cette coop6ration consistera en 6changes de consultations et conseils et
en la formation des ressources humaines dans les domaines indiqu&s, au moyen
d'un 6change d'ing6nieurs et de techniciens et, dans la mesure du possible, en
l'&ablissement de programmes de nature i compl6ter les activit6s pr6vues dans
le pr6sent Accord, tels que l'organisation de visites, missions, s6minaires et
stages d'6tudes et de sp6cialisation.

Article II. Contribution du Gouvernement espagnol:
1. I1 enverra au Br6sil:

a) Tous les ans, trois ing6nieurs, de niveau sup6rieur, spcialistes de projets
d'irrigation et de drainage, de l'organisation de syst6mes d'irrigation et
de la mise en valeur des p6rim6tres irrigu6s;

b) Tous les ans, un sp6cialiste des techniques d'irrigation, dont le s6jour au
Br6sil ne d6passera pas 90 jours, pour remplir des missions pr6cises
d6finies par la SUDESUL.

2. Il accueillera en Espagne:
a) Tous les ans, cinq techniciens de la SUDESUL pour qu'ils se perfection-

nent dans les domaines touchant aux projets d'irrigation;
b) Un fonctionnaire de la SUDESUL occupant des fonctions de direction

dont le s6jour en Espagne ne d6passera pas 30 jours, pour une mission
annuelle d'observation.

3. I1 aura en permanence en Espagne un coordonnateur charg& de pr6parer et
de surveiller les programmes de perfectionnement et les voyages en Espagne

Entr6 en vigueur le 25 aodt 1982 par la signature, conformement au paragraphe I de l'article V.
Nations Unies, Recuei des T'aitds, vol. 957, p. 95.
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du personnel de SUDESUL, ainsi que de superviser, de coordonner et
d'appuyer le personnel de lIRYDA au Brsil. Le coordonnateur pourra
se rendre au Br6sil une fois par an, pour un s6jour d'une dur6e
de 30 jours au plus.

4. I1 assurera aux techniciens br6siliens:
a) Une indemnit6 journali~re de subsistance repr6sentant la contre-valeur

en pesetas de 100 (cent) dollars des Etats-Unis, dans le cas des fonction-
naires de la SUDESUL occupant des fonctions de direction en
d6placement officiel en dehors de leur lieu de r6sidence;

b) Une allocation mensuelle repr6sentant la contre-valeur en pesetas de
1 500 (mille cinq cents) dollars des Etats-Unis, dans le cas des techniciens
de la SUDESUL vis~s i l'alin~a a du paragraphe 2 de 'article II;

c) Une indemnit6 joumalire de subsistance repr6sentant la contre-valeur
en pesetas de 60 (soixante) dollars des Etats-Unis, dans le cas des
techniciens de la SUDESUL vis6s i l'alin6a a du paragraphe 2 de 'arti-
cle II, en d6placement officiel en dehors de leur lieu de r6sidence;

d) La couverture des frais de d6placement d l'int6rieur de 'Espagne
occasionn6s par la mise en ceuvre de ces programmes;

e) L'assistance m6dicale, pharmaceutique et hospitalire, cette assistance
6tant 6tendue aux personnes 16galement i leur charge qui demeurent avec
eux durant leur s6jour en Espagne.

5. I1 assurera au coordonnateur de la SUDESUL:
a) Une indemnit6 journali~re de subsistance repr6sentant la contre-valeur

en pesetas de 100 (cent) dollars des Etats-Unis lors de ses d6placements
officiels en dehors de son lieu de r6sidence;

b) Le transport int6rieur en Espagne lors de ses dplacements officiels;
c) L'assistance m6dicale, pharmaceutique et hospitali6re.

6. Il assurera aux membres du personnel du Minist6re espagnol de l'agri-
culture:
a) Le paiement de la totalit6 de la r6mun6ration en Espagne des ing6nieurs

et techniciens vis6s aux alin6as a et b du paragraphe I de 'article II, en
sus de leur billet aller et retour au Br6sil;

b) Le paiement des indemnit6s journali6res de subsistance pertinentes aux
techniciens vis6s t l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article II;

c) Le paiement des billets aller et retour des personnes A la charge du
personnel vis& d l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article II, depuis leur lieu
de r6sidence en Espagne d celui de destination au Br6sil;

d) Le paiement de la totalit6 des sommes dues au coordonnateur de
I'IRYDA durant son s6jour au Brsil, ainsi que les indemnit6s journa-
li~res de subsistance correspondantes;

e) Le paiement du billet aller et retour au Br6sil du coordonnateur de
l'IRYDA;

f) Le paiement d'un billet aller et retour aux techniciens d qui leur s6jour au
Br6sil pour une dur6e de 24 mois ouvre droit d un cong6 de 30 jours en
Espagne. Auront 6galement droit i ce paiement les personnes i la charge
des techniciens.
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7. a) Les obligations financi6res contract~es par le Gouvernement espagnol
aux termes du pr6sent Accord seront assum6es:
i) Par l'interm6diaire de l'IRYDA, organisme autonome d6pendant du

Minist6re espagnol de l'agriculture, i qui il appartiendra de verser les
r6mun~rations dues en Espagne aux techniciens espagnols qui collabo-
reront avec ]a SUDESUL au Br~sil; les frais de voyage 6galement des
personnes i la charge desdits techniciens depuis leur lieu de r6sidence
en Espagne jusqu'i celui de destination au Br~sil, sous r6serve des
limites stipul6es dans le pr6sent Accord; les frais aff6rents aux cours
que suivront en Espagne les techniciens de la SUDESUL et les frais
aff6rents A ]a pr6sence au Br6sil du personnel de ]a mission espagnole
qui ne sont pas imputables au Gouvernement br6silien;

ii) I1 appartiendra i la Direction gin6rale de la coop6ration technique
internationale du Minist6re espagnol des affaires 6trang6res de prendre
A sa charge les frais de voyage aller et retour des techniciens espagnols
se rendant au Br6sil, ainsi que ceux aff6rents aux allocations mensu-
elles et journali6res, indemnit6s de subsistance et assurance m6dicale,
pharmaceutique et hospitalire fournie aux techniciens br6siliens qui
participeront aux programmes pertinents en Espagne et aux personnes
16galement d leur charge, sous r6serve des limites stipui6es dans le
pr6sent Accord.

b) Les deux organismes s'acquitteront des obligations vis6es aux para-
graphes qui pr6c6dent en utilisant des cr6dits inscrits A leurs budgets
respectifs;

c) S'agissant de fonctionnaires de carri6re de l'organisme espagnol qui prte
sa collaboration, les experts seront, pendant toute la dur6e de leurs
prestations de services, consid6r6s comme 6tant en activit6 et d6tach6s
a titre provisoire, conform6ment aux dispositions de 'article 20, d, du
Statut du personnel des organismes autonomes, les formalit6s pr6vues
dans ledit Statut 6tant r6put6es accomplies d6s lors que la pr6sidence de
rlRYDA aura d6sign6 les int6ress6s pour cette mission.

Article III. Contribution du Gouvernement de la R6publique f6d6rale
du Br6sil:
1. I1 mettra A la disposition du projet le personnel scientifique et technique de

contrepartie n6cessaire.
2. I1 d6signera un coordonnateur charg6 d'&tablir des rapports permanents

entre la SUDESUL et le personnel de I'IRYDA affect6 au Br6sil. Ce
coordonnateur pourra se rendre en Espagne une fois par an, pour une dur6e
de 30 jours au plus.

3. I1 assurera au personnel de I'IRYDA:
a) Une indemnit6 journali6re de subsistance correspondant A la contre-

valeur en cruceiros de 100 (cent) dollars des Etats-Unis, dans le cas des
experts vis6s A l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article II, en d6placement
officiel en dehors de leur lieu de r6sidence;

b) Une allocation mensuelle correspondant d la contre-valeur en cruceiros
de 2000 (deux mille) dollars des Etats-Unis, dans le cas des ing6nieurs
vis6s A l'alin6a a du paragraphe I de l'article II;
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c) Une indemnit6 joumali~re de subsistance correspondant d la contre-
valeur en cruceiros de 60 (soixante) dollars des Etats-Unis, dans le cas
des ingenieurs vis6s i l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article II, en
d6placement officiel en dehors de leur lieu de r6sidence;

d) Une assistance m6dicale, pharmaceutique et hospitali6re, cette assistance
6tant 6tendue aux personnes 16galement 4 leur charge qui demeurent avec
eux durant leur s6jour au Br6sil.

4. I1 fournira les prestations suivantes au coordonnateur de l'IRYDA:
a) Une indemnit6 joumalire de subsistance repr6sentant la contrepartie en

cruceiros de 100 (cent) dollars des Etats-Unis lors de ses d6placements
officiels en dehors de son lieu de r6sidence;

b) Des moyens de transport int6rieurs au Brsil lors de ses d6placements officiels;
c) Une assistance mdicale, pharmaceutique et hospitalire.

5. 11 assurera au personnel br6silien:
a) Le paiement en totalit6 de sa r6mun6ration au Br6sil, durant son s6jour

en Espagne;
b) Le paiement des frais de voyage aller et retour en Espagne des techniciens

vis6s aux alin6as a et b du paragraphe 2 de l'article II;
c) Le paiement des frais de voyage aller et retour en Espagne et les

indemnit~s joumali6res de subsistance correspondantes aux fonction-
naires de la SUDESUL occupant des fonctions de direction;

d) Le paiement des frais de voyage aller et retour en Espagne et les
indemnit6s journali6res de subsistance correspondantes au coordonna-
teur de la SUDESUL.

Article IV. 1. Les programmes de perfectionnement visas i l'alin~a a du
paragraphe 2 de l'article II se d6rouleront au cours du premier semestre de
chaque ann6e et dureront six mois chacun.

2. Les lieux de r6sidence des ing6nieurs vis6s i l'alin6a a du paragraphe 1
de l'article II seront d6sign6s d'un commun accord avec la SUDESUL, avant le
d6but des programmes.

3. Les ing~nieurs vis&s aux alin6as a et b du paragraphe 1 de l'article II
devront:
a) Etre fig6s d'au moins 30 ans et avoir cinq ans d'exp6rience professionnelle

dans leur sp6cialit6;
b) S6journer au Br6sil pour une dur6e de 12 mois au moins.

4. L'IRYDA et la SUDESUL se r6servent tous deux le droit de renvoyer
dans son pays d'origine tout technicien en stage ou i leur service qui serait
consid6r6 comme inad6quat. Les int6ress6s recevront, le cas 6ch6ant, un pr6avis
minimal de 45 jours. Les techniciens espagnols seront remplac6s dans un d6lai
suffisamment rapide pour 6viter de compromettre l'ex6cution des programmes.

5. Les montants vis6s aux articles II et III ci-dessus pourront atre revus
d partir du dix-huiti~me mois d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, afin de les
adapter i l'augmentation du cofit de ]a vie intervenue durant cette p6riode.
Sera pris A cet effet comme base le mois d'entr~e en vigueur de l'Accord et

Vol. 1291, 1-21267



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 175

comme indice de revision le dernier disponible. Les nouveaux montants
prendront effet A compter du premier jour du dix-neuvi~me mois suivant
l'entr6e en vigueur de r'Accord.

Article V. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature
pour une dur6e de trois ans, sous reserve de d6nonciation par l'une quelconque
des Parties. La d6nonciation prendra effet six mois apr6s la date de r6ception
de la notification pertinente.

2. Mme en cas d'expiration du pr6sent Accord, 1'ex6cution des pro-
grammes et projets d6ji entam6s se poursuivra jusqu'A ce qu'ils aient W
men6s d bien, sauf d6cision contraire expresse des Parties.

FAIT A Brasilia, le 25 aofit 1982, en deux exemplaires originaux, en
portugais et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a Republique f~dfrative du Br6sil: espagnol:

[Signj] [Sign ]
RAMIRO SARAVA GUERREIRO FRANCISCO JAVIER VALLAURE
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS ]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA IRLANNIN HAL-
LITUKSEN VALINEN KANSAINVLISTA TAVARALIIKEN-
NETTA MAANTEITSE KOSKEVA SOPIMUS

Suomen Tasavallan hallitus ja Irlannin hallitus,
haluten helpottaa kansainvdilistii tavaraliikennettii maanteitse maidensaviilldi ja niiden kautta;

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. MARITELMIA

Tdissdi sopimuksessa tarkoittaa:
a) kasite "liikenteenharjoittaja" mitdi tahansa fyysistii tai oikeushenkii6di,

joka joko Irlannissa tai Suomen tasavallassa kuljettaa tavaroita vuokraa tai
korvausta vastaan tahi omaan lukuunsa asianomaisten kansallisten lakien ja
madrdiysten mukaisesti;

b) kiisite "ajoneuvo" mitii tahansa mekaanisella voimanlihteelli varus-
tettua tavaroiden kuljetukseen valmistettua tai muunnettua tieajoneuvoa
mukana kulkeva periivaunu tai puoliperdvaunu inukaanluettuna.

2 artikla. SOVELLUTUSALA

Tdman sopimuksen miiiirdiyksidi sovelletaan vuokraa tai korvausta vas-
taan tahi omaan lukuun maanteitse suoritettaviin kansainvilisiin tavarakul-
jetuksiin Irlannin ja Suomen tasavallan vililli tai jommankumman maan
kautta.

3 artikla. LUVAT

1. Tamdn sopimuksen 4 artiklassa miiiiriityin poikkeuksin kummankin
maan Iiikenteenharjoittajat tarvitsevat toisen maan asianomaisen virano-
maisen antaman luvan voidakseen suorittaa kansainvdlisiii tavarakuljetuksia
maanteitse maiden vdiliIi tai toisen maan kautta paluukuormien kuljetukset
mukaanluettuina.

2. Lupaa saa kiiyttidi ainoastaan se liikenteenharjoittaja, jolle se on
annettu, eika se ole siirrettivissii. Se oikeuttaa yhden yhdistimdtt6min
ajoneuvon tai ajoneuvoyhdistelmiin kiytt66n kerrallaan.

3. Lupaa saadaan kiiyttdii kuljetuksiin molempien maiden vi1iiii ja
niiden kautta.

4. Sopimuspuolen asianomainen viranomainen antaa luvat toisen
sopimuspuolen asianomaisen viranomaisen puolesta.

5. Luvat oikeuttavat yhteen tai useampaan matkaan; meno- ja tulomatka
lasketaan yhdeksi matkaksi.
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4 artikla. VAPAUTUKSET

Lupaa ei tarvita
a) satunnaisiin lentoreittien muutoksista johtuviin tavarakuljetuksiin len-tokentille tai lentokentiltii;
b) matkatavaroiden kuljetuksiin matkustajaajoneuvoihin kytketyissd peri-

vaunuissa ja matkatavaroiden kuljetuksiin milli tahansa ajoneuvolla lento-
kentille ja lentokentiltii;

c) postin kuljetuksiin;
d) vahingoittuneiden tai rikkoutuneiden ajoneuvojen kuljetuksiin;
e) mehilisten ja kalanpoikasten kuljetuksiin;
f) hautauskuljetuksiin;
g) omaan lukuun suoritettaviin kuljetuksiin edellyttiien, etti ajoneuvossa on

mukana asianmukainen selvitys kuljetuksen suorittamisesta omaan lukuun;
h) valtamerilaivojen varaosien ja ruokavarojen kuljetukseen;
i) arvotavaroiden, esim, jalometallien, kuljetuksiin erikoisajoneuvoissa

poliisin tai muun turvallisuushenkil6st6n muodostamassa saattueessa;
j) hdtitilanteissa, etenkin luonnononnettomuuksissa, tarvittavien Idfikevara-

stojen ja varusteiden kuljetukseen;
k) tavarakuljetuksiin ajoneuvoissa, joiden sallittu kokonaispaino peravaunu

mukaanluettuna ei ylit, kuutta tonnia tai joiden sallittu hy6tykuorma
perdvaunu mukaanluettuna ei ylitd 3,5 tonnia;

1) toisessa maassa rikkoutuneen ajoneuvon korvaamista varten lihetetyn
tavarakuljetukseen kiiytettivdin kuormaamattoman ajoneuvon ajoon ja
kuljetuksen jatkamiseen korvaavalla ajoneuvolla rikkoutuneelle ajoneu-
voile annetun luvan nojalla;

m) taideteosten ja -esineiden kuljetukseen messuille, ndiyttelyihin tai kaupal-
lisiin tarkoituksiin;

n) yksinomaan mainos- tai tiedotustarkoituksiin tarkoitettujen esineiden ja
varusteiden kuljetuksiin;

o) lavasteiden, varusteiden ja elainten kuljetuksiin teatteri-, musiikki-,
elokuva-, sirkustai urheilutilaisuuksiin tai messuille tai markkinoille taikka
radio-, elokuva-tai televiso-ohjelmien valmistusta varten ja takaisin;

p) kuormaamattomien ajoneuvojen ajoon;
q) tavaroiden kuljetuksiin saattamattomissa perdivaunuissa tai puolipera-

vaunuissa;
r) edelldi luettelemattomiin asianomaisten viranomaisten sopimiin tavarakul-

jetuksiin.
5 artikla. POIKKEUKSELLISET MITAT JA PAINOT

Jos kuljetusta suorittavan ajoneuvon tai ajoneuvoyhdistelmin painot tai mitat
ylittviit toisessa maassa sallitut enimmdiism~iiriit, tulee timain maan asianomaiselta
viranomaiselta saada siihen erityislupa ennen kuljetuksen alkamista.

6 artikla. KIINTIOT

1. Lupia voidaan antaa sopimuspuolten asianomaisten viranomaisten
yhteisesti sopimien vuotuisten kiinti6iden rajoissa.
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2. Tatii tarkoitusta varten asianomaiset viranomaiset vaihtavat tarvitta-
vat luvat tyttiimjtt6minii.

3. Lipia voidaan antaa viihentiimiittd niitd kiinti~istii:

a) helposti pilaantuvien elintarvikkeiden kuljetuksiin jaihdytysajoneuvoissa;
b) muuttokuljetuksiin sellaisten sopijaosapuolten toimesta, joilla on erityis-

henkil6kuntaa ja kalustoa titdi tarkoitusta varten;
c) eliivien eliiinten kuljetuksiin erityisajoneuvoilla;
d) kauttakulkukuljetuksiin, edellyttaen ettei tavaroita oteta tai jditetdi millian

toisessa maassa sijaitsevalla paikalla.

7 artikla. SISAISTEN KULJETUSTEN KIELTAMINEN

Minkdin tissii sopimuksessa ei saa katsoa oikeuttavan jommankumman
maan liikenteenharjoittajaa ottamaan tavaroita milt~in toisessa maassa sijaitsevalta
paikalta toimitettavaksi mihinkdiin tiissdi maassa sijaitsevaan toiseen paikkaan.

8 artikla. KULJETUKSET KOLMANSIIN MAIHIN TAI KOLMANSISTA MAISTA

Kummankaan maan liikenteenharjoittajat eivdit saa suorittaa kuljetuksia
toisen maan ja kolmannen maan vdililli, ellei toisen maan asianomainen
viranomainen ole antanut siihen erityislupaa.

9 artikla. MATKAKERTOMUKSET

Kummankin sopimuspuolen asianomainen viranomainen voi miiiriiti,
etta lupien mukana tulee olla matkakertomus, joka liikenteenharjoittajan tulee
tayttiii ennen kunkin matkan alkua.

10 artikia. ASIAKIRJOJEN MUKANA PITAMINEN JA TARKASTUS

Taman sopimuksen miiiriysten mukaisesti vaadittavien lupien ja muiden
asiakirjojen tulee olla mukana ajoneuvossa ja ne tulee esittidi siihen valtuutet-
tujen henkil6iden sita vaatiessa.

11 artikla. KANSALLISEN LAIN NOUDATTAMINEN

Kummankin maan Iiikenteenharjoittajien ja heiddin ajoneuvojensa
miehist6jen tulee toisen maan alueella ollessaan noudattaa tissii maassa
voimassa olevia lakeja ja miiirdyksii.

12 artikla. RIKKOMUKSET

1. Jommankumman maan liikenteenharjoittajan syyllistyess5 mihin
tahansa tmirin sopimuksen miiriiysten rikkomukseen toisen maan alueella voi
sen maan asianomainen viranomainen, jossa rikkomus tai rikkomukset ovat
tapahtuneet, pddittdd~

a) antaa huomautuksen liikenteenharjoittajalle;
b) sikili kuin rikkomus on vakava, antaa tallaisen huomautuksen ilmoituksin,

ett5i jokainen seuraava rikkomus saattaa johtaa Iiikenteenharjoittajalle
annetun luvan tai annettujen lupien peruuttamiseen;
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c) antaa ilmoituksen tiilaisesta peruutuksesta;
ja etti asianomainen viranomainen voi vaatia toisen maan asianomaista
viranomaista v~iittiimiiin piit6ksensd liikenteenharjoittajalle ja alakohdassa
c mainituissa tapauksissa keskeyttimiin lupien antamisen hiinelle miiriityksi
ajaksi tai lopullisesti.

2. Sen maan asianomaisen viranomaisen, joka saa tiillaisen vaatimuksen,
tulee niin nopeasti kuin kiytiinn6ssA on mahdollista noudattaa sitdi ja ilmoit-
taa toisen maan asianomaiselle viranomaiselle suoritetusta toimenpiteesti.

3. Tdimn artiklan miiirdiykset eivdit vaikuta mihinkdidin tuomioistuinten
tai asianomaisen viranomaisen soveltamiin oikeudellisiin sanktioihin siindi
maassa, jossa rikkomus on tapahtunut.

13 artikla. VEROMAAYKSET

1. Ajoneuvot, jotka
a) on rekister6ity ja joita normaalisti verotetaan jommassakummassa maassa,

ja jotka
b) on vdiliaikaisesti tuotu toiseen maahan,
ovat vapautetut jiilkimmdiisessi maassa ajoneuvojen liikenn6imisesti ja hallus-
sapidosta kannettavista veroista.

2. Timdi vapautus ei koste tiemaksuja eikdi polttoaineen kulutusta
koskevia veroja ja maksuja.

14 artikla. POLTTOAINE

Ajoneuvon tavanomaisissa polttoaines~iiii6issii oleva polttoaine saadaan
tuoda maahan veroitta ja maksuitta.

15 artikla. SEKAKOMITEA

1. Sopimuksen asianmukaista tiytdint66npanoa varten ja sen mukautta-
miseksi likenteen kehitykseen asianomaisten viranomaisten edustajat muodos-
tavat sekakomitean. Sekakomitea kokoontuu jommankumman asianomaisen
viranomaisen pyynn6sti.

2. Kummankin asianomaisen viranomaisen tulee vaadittaessa antaa
toiselle kaikki saatavissa olevat olennaiset tiedot siiti, kuinka tissd sopimuk-
sessa tarkoitettu Iiikenne on kehittynyt.

16 artikla. POYTAKIRJA

1. Tarkemmat timdin sopimuksen soveltamista koskevat mdiiirykset
sisdityvit erilliseen p6ytakirjaan.

2. Artiklan 15 mukaisesti asetetulla sekakomitealla on oikeus muuttaa
mainittua p6ytdikirjaa.

17 artikla. VOIMAANTULO JA VOIMASSAOLOAIKA

1. Kummankin sopimuspuolen tulee ilmoittaa toiselle diplomaattiteitse,
milloin timiin sopimuksen voimantuloon tarvittavat toimenpiteet kyseisessi
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maassa on suoritettu. Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentend
piiivfnii siitd, kun jh1kimmdiinen ndistg ilmoituksista on saatu.

2. Sopimus on voimassa yhden vuoden voimaantulostaan liihtien. Sen
j,1keen sen voimassaolo jatkuu, ellei jompikumpi sopimuspuoli sitdi irtisano
toiselle sopimuspuolelle tehdylIi kirjallisella irtisanomisilmoituksella
vdhintdn kuusi kuukautta aikaisemmin.

TEHTY Dublinissa 19 pnd toukokuuta 1981 kahtena englannin- ja
suomenkielisend kappaleena, joiden tekstit ovat yhtd todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:
ENslo HELANIEMI

Irlannin hallituksen puolesta:
ALBERT REYNOLDS

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA IRLANNIN HALLITUKSEN
VALISEN KANSAINVXLISIX TAVARAKULJETUKSIA MAANTEITSE
KOSKEVAN SOPIMUKSEN 16 ARTIKLAN NOJALLA TEHTY POYTA-
KIRJA

Sopimuksen tdytant66npanoa varten on sovittu seuraavista yksityiskohtaisista
mdaaiyksista:

. 1. Asianomaiset viranomaiset tassd sopimuksessa mainittuja tarkoituksia varten
ovat seuraavat:
a) Irlannissa: kuljetusministeri (the Minister for Transport) tai mikd tahansa hanen

valtuuttamansa viranomainen;
b) Suomessa: Liikenneministeri6, tieliikenneosasto, Eteliesplanadi 16, 00130

Helsinki 13.

3 artiklan osalta

2. Tamdn sopimuksen nojalla annettujen lupien tulee olla kansainvflisissa tava-
roiden maantiekuljetuksissa kaytettavien lupalomakkeiden standardisointia koskevassa
Euroopan talouskomission resoluutiossa n:o 119 suositellun mallin mukaisia.

3. Luvan voimassaoloaika ei saa ylittaa kolmea kuukautta.

4. Luvat my6ntii
a) irlantilaisille Iiikenteenharjoittajille Irlannissa rekister6ityjd ajoneuvoja varten Suo-

men liikenneministeri6 ja ne antaa vapaan harkintansa mukaan Irlannin kuljetus-
ministeri tai mika tahansa hdnen mdraamiinsa viranomainen;

b) suomalaisille liikenteenharjoittajille Suomessa rekister6ityjdi ajoneuvoja varten
Irlannin kuljetusministeri ja ne antaa vapaan harkintansa mukaan Suomen
liikenneministeri6n tieiikenneosasto.

5 artiklan osalta

5. Asianomaiset viranomaiset timan artiklan osalta ovat:
a) Irlannissa: Se paikallinen viranomainen, jonka alueella kuljetus suoritetaan (seitse-

mdn piivii ennen matkan suorittamista siita tulee ilmoittaa Garda Siochana'n
pdiillik6l1e Dubliniin ja mukaan tulee liittaii kopio lupahakemuksesta).

b) Suomessa: Tie- ja vesirakennushallitus, Eteliesplanadi 4, 00130 Helsinki 13.
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6 artiklan osalta
6. Asianomaiset viranomaiset m~iirivt kiinti6t sen matkamdiirdin pohjalta,

jonka kummankin maan liikenteenharjoittajat vuosittain saavat suorittaa,
Asianomaiset viranomaiset voivat sopia kiinti6iden nostamisesta milloin tahansa.

9 artiklan osalta
7. Matkakertomuksen tulee sisaltid seuraavat tiedot:

a) sen luvan numero, jota se koskee;
b) matkalla kdytetyn ajoneuvon rekisterinumero, sen suurin sallittu kokonaispaino ja

sen oma paino;
c) paikat, missi tavarat kuormattiin tai purettiin;
d) kuljetettujen tavaroiden laatu ja paino;
e) tila tullin leimalle.

8. Asianomainen viranomainen voi vaatia haltijoita palauttamaan luvat ja mat-
kakertomukset joko kdyt6n jiilkeen tai, ellei lupia ole kiytetty, niiden voimassaoloajan
piityttya.

TEHTY Dublinissa 19 paivani toukokuuta 1981 kahtena englannin- ja suomen-
kieliseni kappaleena, joiden kummankin tekstit ovat yhtd todistusvoimaisia.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:
ENSIO HELANIEMI

Irlannin hallituksen puolesta:

ALBERT REYNOLDS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF
IRELAND ON THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF
GOODS BY ROAD

The Government of the Republic of Finland and [the] Government of Ireland,
Desiring to facilitate the international carriage of goods by road between

and in transit through their countries,
Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
(a) The term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in either

Ireland or the Republic of Finland, carries goods by road for hire or reward or on
his own account in accordance with the relevant national laws and regulations;

(b) The term "vehicle" shall mean any mechanically propelled road
vehicle, which is constructed or adapted for the transport of goods, including
any accompanying trailer or semitrailer.

Article 2. SCOPE

The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage
of goods by road for hire or reward or on own account between Ireland and
the Republic of Finland and in transit through either country.

Article 3. PERMITS

1. Except as provided in article 4 of this Agreement, a carrier of one
country shall require a permit granted by the competent authority of the other
country in order to engage in the international carriage of goods by road
between the two countries, including the carriage of return loads, or in transit
through the other country.

2. A permit shall be used only by the carrier to whom it is issued and it
shall not be transferable. It shall be valid for the use of a single vehicle or
a coupled combination of vehicles at any one time.

3. A permit may be used for transport between and in transit through the
two countries.

4. Permits will be issued by the competent authority of one country on
behalf of the competent authority of the other country.

5. Permits will be valid for one or more journeys, the outward and return
journeys to count as one journey.

' Came into force on 3 September 1982, i.e., the thirtieth day following the exchange of notifications
(effected on 4 August 1982) by which the Contracting Parties informed each other that the necessary measures
had been taken, in accordance with article 17 (I).
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Article 4. EXEMPTIONS

A permit shall not be required for:
(a) Transport of goods carried on an occasional basis to or from airports, in

cases where services are diverted;
(b) Transport of luggage carried on trailers attached to passenger transport

vehicles, and luggage carried on vehicles of any type to or from airports;
(c) Transport of mails;
(d) Transport of damaged or broken-down vehicles;
(e) Transport of bees and fish stock;
(f) Funeral transport;
(g) Transport of goods on own account, provided an appropriate own account

document is carried on the vehicle;
(h) Transport of spare parts and provisions for oceangoing ships;
(i) Transport of precious goods, e.g., precious metals, in special vehicles

accompanied by the police or other security personnel;
(j) Transport of medical supplies and equipment needed for emergencies,

notably in the event of natural disasters;
(k) Transport of goods in vehicles whose permitted gross laden weight,

including trailers, does not exceed six tonnes, or where the permitted
payload, including trailers, does not exceed 3.5 tones;

(1) Unladen run of a relief vehicle used for transporting goods sent to replace
a vehicle which has broken down in another country, and continuation of
the haul by the relief vehicle under cover of the permit issued for the
vehicle which has broken down;

(m) Transport of works and objects of art for fairs and exhibition or for
commercial purposes;

(n) Transport of articles and equipment intended exclusively for advertising
and information purposes;

(o) Transport of properties, accessories and animals to or from theatrical,
musical, film, sports or circus performances, fairs or fetes, and those
intended for radio recordings, or for film or television production;

(p) Unladen runs by vehicles;
(q) Transport of goods in unaccompanied trailers and semitrailers;
(r) Transport of goods, not specified above, as agreed by the competent authorities.

Article 5. ABNORMAL WEIGHTS AND DIMENSIONS

If the weights or dimensions of a vehicle or combinations of vehicles
performing the transport operation exceed the permissible maximum in the
other country, special authorisation must be obtained from the appropriate
authority in that country before the carriage is undertaken.

Article 6. QUOTAS

1. Permits may be issued within the limits of annual quotas fixed, by
mutual agreement, by the competent authorities.
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2. For this purpose the competent authorities shall exchange the necessary
blank permits.

3. Permits may be issued, without counting against the quota, for:
(a) Transport of perishable foodstuffs in refrigerated vehicles;
(b) Removals carried out by contractors with special staff and equipment for

this purpose;
(c) Transport of live animals where special vehicles are used;
(d) Transit operations provided that no goods are picked up or delivered at

any point in the other country.

Article 7. PROHIBITION OF CABOTAGE

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier of one country
to pick up goods at any point in the other country for delivery at any other
point in that country.

Article 8. CARRIAGE TO AND FROM THIRD COUNTRIES

A carrier of one country may not perform transport operations between
the other country and a third country unless a special permit has been granted
by the competent authority of the other country.

Article 9. JOURNEY RECORDS

The competent authority of either country may decide that permits shall
be accompanied by a journey record which must be completed by the carrier
before each journey.

Article 10. CARRIAGE AND INSPECTION OF DOCUMENTS

Permits and any other documents required in accordance with the
provisions of this Agreement must be carried on the vehicle and produced on
demand to any person duly authorised to demand them.

Article 11. COMPLIANCE WITH NATIONAL LAW

Carriers of either country and the crews of their vehicles shall, when in the
other country, comply with the laws and regulations in force in that country.

Article 12. INFRINGEMENTS

1. In the case of any infringement of the provisions of this Agreement by
a carrier of one country while in the other country, the competent authority of
the country in which the infringement or infringements occurred may decide:
(a) To issue a warning to the carrier;
(b) If the infringement was a serious one, to issue such a warning together

with a notification that any subsequent infringement may lead to the
revocation of the permit or permits issued to the carrier;
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(c) To issue a notification of such revocation;
and that competent authority may request the competent authority of the other
country to convey its decision to the carrier and, in cases covered by sub-para-
graph (c) to suspend the issue of permits to him for a specified or indefinite
period.

2. The competent authority of the country receiving any such request
shall as soon as reasonably practicable comply therewith and shall inform the
competent authority of the other country of the action taken.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any lawful
sanctions which may be applied by the courts or by the competent authority of
the country in which the infringement occurred.

Article 13. FISCAL PROVISIONS

1. Vehicles which
(a) Are registered and currently taxed in one country, and
(b) Are temporarily imported into the other country,
shall be exempted from the taxes and charges levied on the circulation or
possession of vehicles in the latter country.

2. This exemption shall not extend to tolls or to taxes and charges on fuel
consumption.

Article 14. FUEL

The fuel contained in the normal tanks of a vehicle shall be admitted
exempt from all taxes and duties.

Article 15. JOINT COMMITTEE

1. Representatives of the competent authorities shall form a Joint Com-
mittee to ensure the satisfactory implementation of the Agreement and its
adaptation to development in traffic. The Joint Committee shall meet at the
request of either competent authority.

2. Each competent authority will on request provide the other with any
relevant information which can be made available concerning the manner in
which traffic covered by this Agreement has developed.

Article 16. PROTOCOL

1. Further provisions in relation to the application of this Agreement are
contained in a separate protocol.

2. The Joint Committee established in accordance with article 15 shall
have power to modify the said protocol.

Article 17. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. Each Contracting Party shall notify the other through diplomatic
channels when the measures necessary for giving effect to this Agreement in
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their country have been taken. The Agreement shall enter into force on the
thirtieth day after the date of receipt of the later of these notifications.

2. The Agreement shall remain in force for a period of one year after its
entry into force. Thereafter, it shall continue in force indefinitely unless it is
terminated by either Contracting Party giving six months' written notice
thereof to the other Contracting Party.

DONE in duplicate at Dublin on 19 May 1981 in the English and the
Finnish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
ENSIO HELANIEMI

For the Government of Ireland:
ALBERT REYNOLDS

PROTOCOL DRAWN UP UNDER ARTICLE 16 OF THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE GOVERNMENT OF IRELAND ON THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF GOODS BY ROAD

The following detailed rules have been agreed for the implementation of the Agreement:
1. For the purposes of this Agreement, the competent authorities shall be:

(a) In Ireland, the Minister for Transport or any authority appointed by him;
(b) In Finland, the Ministry of Communications, Road Traffic Department,

Eteldesplanadi 16, 00130 Helsinki 13.

In relation to article 3
2. Permits issued under this Agreement shall conform to the model recommended

in Resolution No. 119 of the Economic Commission for Europe on the standardisation
of the forms used for authorisations for international goods transport by road.

3. The validity of a permit shall not exceed three months.
4. Permits will

(a) Be granted to Irish carriers, for vehicles registered in Ireland, by the Ministry of
Communications of Finland and issued by and at the discretion of the Minister for
Transport of Ireland or any authority appointed by him;

(b) Be granted to Finnish carriers, for vehicles registered in Finland, by the Minister
for Transport of Ireland and issued by and at the discretion of the Ministry of
Communications of Finland, Road Traffic Department.

In relation to article 5
5. The appropriate authorities for the purposes of this article shall be:

(a) In Ireland, the local authority in whose area the journey is to be made. (Before the
journey is made, seven days notice thereof, accompanied by a copy of the application
for a permit, shall be given to the Commissioner of the Garda Siochana, Dublin.)

(b) In Finland, Tie- ja vesirakennushallitus, Eteldesplanadi 4, 00130 Helsinki 13.

In relation to article 6
6. The quotas shall be fixed by the competent authorities on the basis of the

number of journeys which may be made by the carriers of either country in a year. The
competent authorities may agree to increase the quotas at any time.
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In relation to article 9
7. The journey record shall contain the following particulars:

(a) The number of the permit to which it relates;
(b) The registration number of the vehicle used, its maximum permissible laden weight

and its unladen weight;
(c) The points at which the goods were loaded or unloaded;
(d) The nature and weight of the goods carried;
(e) Space for a Customs stamp.

8. The competent authority may require that permits and journey records will be
returned by the holders either after use or, in the case of unused permits, after the
expiry of their period of validity.

DONE in duplicate at Dublin on 19 May 1981 in the English and the Finnish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
ENsIo HELANIEMI

For the Government of Ireland:
ALBERT REYNOLDS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS
RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES PAR ROUTE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement
irlandais,

Dsireux de faciliter le transport international de marchandises par route
entre et en transit i travers leurs pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DEFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:
a) Le terme << transporteur)) s'entend de toute personne physique ou

morale qui, soit en Irlande soit dans la R6publique de Finlande, transporte des
marchandises par route en louage ou moyennant r6mun6ration ou pour compte
propre, conform6ment aux lois et r6glements en vigueur dans ces deux pays;

b) Le terme << v6hicule)> s'entend de tout v6hicule routier A propulsion
m6canique, construit ou adapt6 pour 8tre utilis6 pour le transport de marchan-
dises, y compris leurs remorques et semi-remorques.

Article 2. PORTEE DE L'AcCORD

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent au transport internatio-
nal de marchandises par route en louage ou moyennant r6mun6ration ou pour
compte propre entre l'Irlande et la R6publique de Finlande et en transit
i travers des deux pays.

Article 3. AUTORISATIONS

1. Sauf pour les cat6gories de transport vis6es i l'article 4 du pr6sent
Accord, un transporteur d'un des deux pays doit 8tre muni d'une autorisation
d6livr~e par les autorit6s comp6tentes de l'autre pays pour effectuer les
op6rations de transport international de marchandises par route entre les deux
pays, y compris les transports de retour ou le transport de marchandises en
transit A travers le territoire de l'autre pays.

2. L'autorisation doit 8tre utilis6e exclusivement par le transporteur
auquel elle aura W d61ivr6e; elle n'est pas transf6rable. Elle n'est valable que
pour un v6hicule unique ou une combinaison de v6hicules accoupl6s par
voyage.

I Entr6 en vigueur le 3 septembre 1982, soit le trenti~me jour suivant i'6change des notifications (effectu
le 4 aofit 1982) par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es que les mesures necessaires avaient
ti prises, conform~ment au paragraphe I de I'article 17.
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3. Une autorisation peut 6tre utilise pour effectuer des op6rations de
transport entre les deux pays et en transit i travers leurs territoires.

4. Les autorisations sont d61ivr~es par r'autoritE compltente d'un pays au
nom de 'autorit6 comp6tente de l'autre pays.

5. Les autorisations sont valables pour un ou plusieurs voyages, le voyage
aller et le voyage retour comptant pour un seul voyage.

Article 4. ExEMPTIONS

Une autorisation ne sera pas n6cessaire pour:
a) Les transports occasionnels de marchandises i destination ou en prove-

nance d'a6roports lorsque des vols sont d~tourn6s;
b) Les transports de bagages dans des remorques attel~es i des v6hicules pour

le transport de voyageurs et les transports de bagages dans des v6hicules de
tous types i destination ou en provenance d'a6roports;

c) Les transports postaux;
d) Les transports de v6hicules endommag~s ou en panne;
e) Les transports d'abeilles et de poissons;
]) Les transports fun6raires;
g) Les transports de marchandises pour compte propre, A condition qu'un

document appropri6 de transport pour compte propre se trouve dans le
v6hicule;

h) Les transports de pi6ces d6taches et les provisions destin6es aux bitiments
de haute mer;

i) Les transports de marchandises pr~cieuses, par exemple les m6taux
pr6cieux, dans des v6hicules sp6ciaux accompagn6s par des policiers ou
d'autres agents de s6curit6;

j) Les transports des fournitures m6dicales et de '6quipement n6cessaires en
cas d'urgence, notamment en cas de catastrophes naturelles;

k) Les transports de marchandises dans des v6hicules dont le poids brut
autoris6 en charge, y compris les remorques, n'exc~de pas six tonnes ou
quand la charge utile autoris6e, compte tenu des remorques, n'exc6de pas
3,5 tonnes;

1) Le d6placement a vide d'un v6hicule de secours utilis6 pour le transport de
marchandises envoy6 pour remplacer un v6hicule tomb6 en panne dans un
autre pays et la poursuite du voyage par le v6hicule de secours sous
couvert de l'autorisation d61ivr6e pour le v6hicule tomb6 en panne;

m) Les transports d'ceuvres d'art et d'objets d'art destin6s aux foires et aux
expositions ou A des fins commerciales;

n) Les transports d'objets et de mat6riel destin6s uniquement i la publicit6 et
l'information;

o) Les transports de mat6riel, d'accessoires et d'animaux ;! destination ou en
provenance de manifestations th6atrales, musicales, cin6matographiques,
sportives, de cirques, de foires ou de kermesses ou destin6s aux enregistre-
ments radiophoniques, aux prises de vues cin6matographiques ou i la
t6o6visionl;
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p) Les voyages A vide des vrhicules;
q) Les transports de marchandises dans des remorques et des semi-remorques

non accompagnres;
r) Les transports de toute autre marchandise, selon ce que drcideront les

autoritrs comprtentes.

Article 5. POIDS ET DIMENSIONS ANORMAUX

Au cas ofi le poids ou les dimensions d'un vrhicule ou de combinaisons de
vrhicules effectuant l'oplration de transport drpassent le maximum autoris6
dans l'autre pays, une autorisation sp&ciale devra etre obtenue aupres de
I'autorit6 approprire de ce pays avant que le transport se fasse.

Article 6. CONTINGENTS

1. Des autorisations peuvent tre drlivrres dans les limites des contingents
annuels fixes, d'un commun accord, par les autoritrs comptentes.

2. A cette fin, les autoritrs comptentes &changeront les autorisations en
blanc nrcessaires.

3. Des autorisations peuvent 8tre drlivrres, sans venir en deduction du
contingent, pour:
a) Le transport de denrres alimentaires prrissables dans des vrhicules

frigorifiques;
b) Les drmrnagements effecturs par des entrepreneurs avec un personnel et un

6quipement sprciaux A cette fin;
c) Les transports d'animaux vivants quand des vrhicules sprciaux sont

utilisrs;
d) Les operations de transit A condition que des marchandises ne soient ni

prises en charge ni drchargres en aucun point de I'autre pays.

Article 7. INTERDICTION DU CABOTAGE

Aucune des dispositions du present Accord ne sera interprrtre comme
autorisant un transporteur d'un pays A prendre en charge des marchandises en
un point situ6 sur le territoire de l'autre pays pour les drcharger en un autre
point dudit autre pays.

Article 8. TRANSPORTS A DESTINATION ET EN PROVENANCE DE PAYS TIERS

Un transporteur d'un pays ne peut effectuer des operations de transport
entre l'autre pays et un pays tiers A moins qu'une autorisation sprciale n'ait W
drlivrre par l'autorit6 comprtente de l'autre pays.

Article 9. DESCRIPTION DES VOYAGES

L'autorit6 comprtente de chacun des deux pays peut decider qu'aux
autorisations seront jointes des formules de description des voyages qui
devront 8tre remplies par le transporteur avant chaque voyage.
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Article 10. CONTROLE DES DOCUMENTS

Les autorisations et tous autres documents requis conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord doivent 8tre transport6s i bord du v~hicule et
pr6sent6s A toute personne dfiment autofis~e qui en fait la demande.

Article 11. RESPECT DES LIEGISLATIONS NATIONALES

Les transporteurs de l'un et 'autre pays et les lquipages de leurs v6hicules
doivent, lorsqu'ils se trouvent dans 'autre pays, respecter les lois et r~glements
en vigueur dans ce pays.

Article 12. INFRACTIONS

1. En cas d'infraction aux dispositions du pr6sent Accord par un trans-
porteur d'un pays sur le territoire de l'autre pays, l'autorit& comp6tente du
pays dans lequel l'infraction ou les infractions ont 6t6 commises peut d6cider:
a) D'adresser un avertissement au transporteur;
b) Si l'infraction 6tait grave, d'adresser ledit avertissement en avisant le

transporteur que toute infraction ult6rieure pourra entrainer le revocation
de l'autorisation ou des autorisations d6livr~es audit transporteur;

c) De notifier cette r6vocation;
et cette autorit6 comptente peut demander A I'autorit6 comptente de l'autre
pays de communiquer sa d6cision au transporteur et, pour les cas pr6vus
i l'alin6a c, de s'abstenir de lui d61ivrer des autorisations pour une p6riode
sp6cifi6e ou ind6finie.

2. L'autorit6 comptente du pays auquel une telle demande est adress6e
doit, d6s que cela est raisonnablement possible, y acc6der et informer 1'autorit6
compltente de l'autre pays des mesures prises.

3. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans prejudice de toute
sanction 16gale qui pourrait tre inflig6e par les tribunaux ou 1'autorit6
comptente du pays dans lequel l'infraction a 6t6 commise.

Article 13. DISPOSITIONS FISCALES

1. Les v6hicules qui:
a) Sont immatricul6s et normalement impos6s dans un des pays, et
b) Sont import6s temporairement dans rautre pays,
sont exempt6s des taxes et droits sur la circulation ou ]a possession de v6hicules
dans ce dernier pays.

2. L'exemption ne s'6tend pas aux p6ages ni aux taxes et droits sur la
consommation de carburant.

Article 14. CARBURANT

Le carburant contenu dans les r6servoirs normaux d'un v6hicule sera
admis en franchise de tous imp6ts et taxes.
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Article 15. COMMISSION MIXTE

1. Des reprisentants des autorit~s comp&entes constitueront une Com-
mission mixte pour assurer la bonne application de l'Accord et son adaptation
au d~veloppement du trafic routier. La Commission mixte se r(unira i la
demande de l'une ou 'autre des autorit~s comprtentes.

2. Chaque autorit6 comptente communiquera sur demande i 'autre
autorit6 comp&ente les informations dont elle dispose concernant l'6volution
du trafic couvert par le present Accord.

Article 16. PROTOCOLE

1. D'autres dispositions concernant r'application du present Accord figu-
rent dans un protocole separe.

2. La Commission mixte 6tablie en conformit6 des dispositions de
l'article 15 sera habilit~e i modifier ledit protocole.

Article 17. ENTRE-E EN VIGUEUR ET DURtE

1. Chaque Partie contractante notifiera l'autre par la voie diplomatique
que les mesures ncessaires pour donner effet au present Accord dans son pays
ont 6 prises. L'Accord entrera en vigueur le trenti~me jour aprrs la date de la
reception de la demi~re des notifications.

2. L'Accord restera en vigueur pendant une p~riode d'une annie apr~s
son entree en vigueur. Ultrrieurement, il demeurera en vigueur indrfiniment,
A moins qu'il n'y soit mis fin par l'une des deux Parties contractantes avec un
pr~avis donn6 par 6crit d r'autre Partie contractante.

FAIT i Dublin, en double exemplaire, le 19 mai 1981, en anglais et en
finnois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:
ENSIo HELANIEMI

Pour le Gouvernement irlandais:
ALBERT REYNOLDS

PROTOCOLE kTABLI CONFORMP-MENT A L'ARTICLE 16 DE L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET
LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS RELATIF AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR ROUTE

Aux fins de l'application de I'Accord, il a 6t6 convenu des rrgles drtaill~es ci-apr~s:
1. Aux fins du present Accord, les autorit~s comp~tentes sont:

a) Pour l'Irlande, le Minist~re des transports ou tout organisme qu'il aura d~sign6;
b) Pour la Finlande, le Minist~re des communications, D~partement de la circulation

routi~re, Eteldesplanadi 16, 00130 Helsinki 13.

En ce qui concerne Particle 3

2. Les autorisations d~livrres aux termes du present Accord seront conformes au
module recommand6 dans la R~solution n' 119 de la Commission 6conomique pour
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l'Europe sur la normalisation des formules utilises pour les autorisations relatives au
transport international de marchandises par route.

3. La validit6 d'une autorisation ne d~passera pas trois mois.

4. Les autorisations:
a) Sont accord~es aux transporteurs irlandais pour les v~hicules immatricul6s en

Irlande par le Ministire finlandais des communications et d~livr~es, i sa discr6tion,
par le Minist~re irlandais des transports ou par tout organisme qu'il aura d~sign6;

b) Sont accord~es aux transporteurs finlandais pour les v~hicules immatricul~s en
Finlande par le Minist~re irlandais des transports et d6livr6es, i sa discretion, par le
Ministate finlandais des communications, lNpartement de la circulation routiere.

En ce qui concerne 'article 5
5. Les autorit6s appropri6es aux fins de cet article sont:

a) Pour l'Irlande, 'autorit6 locale sur le territoire de laquelle le voyage se fera (avant le
d6but du voyage, une note avec un pr6avis de sept jours sera remise, accompagnee
d'une copie de la demande d'autorisation, au Commissioner of the Garda Siochana,
Dublin).

b) Pour la Finlande, Tie- ja vesirakennushallitus, Eteldesplanadi 4, 00130 Helsinki 13.

En ce qui concerne 'article 6
6. Les contingents sont 6tablis chaque annie par les autorit~s compltentes sur la

base du nombre des voyages qui peuvent 8tre faits par les transporteurs des deux pays
au cours d'une annie. Les autorit6s comp~tentes peuvent dcider i tout moment
d'augmenter les contingents.

En ce qui concerne larticle 9
7. La description du voyage contiendra les indications ci-apr~s:

a) Le numro de l'autorisation auquel elle se rapporte;
b) Le numro d'immatriculation du v~hicule utilis6, son poids maximal autoris6 en

charge et i vide;
c) Les lieux de chargement et de d6chargement des marchandises;
d) La nature et le poids des marchandises transport6es;
e) Un espace libre pour le tampon des services douaniers.

8. L'autorit6 comp6tente peut exiger que les autorisations et les descriptions des
voyages leur soient restitu6es par leurs porteurs soit apr6s utilisation, soit, dans les cas
des autorisations qui n'ont pas 6t6 utilis6es, apr6s expiration de leur p6riode de validit6.

FAIT i Dublin le 19 mai 1981, en double exemplaire, en anglais et en finnois, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:
ENsIo HELANIEMI

Pour le Gouvernement irlandais:
ALBERT REYNOLDS
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND ]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DEM OPEC-FONDS FOR INTERNATIONALE ENTWICK-
LUNG UBER DEN AMTSSITZ DES FONDS

Die Republik Osterreich und der OPEC-Fonds ffir internationale Ent-
wicklung, in dem Wunsche, ein Abkommen betreffend den Amtssitz des Fonds
in Wien sowie iiber die Regelung der damit in Zusammenhang stehenden
Fragen zu schlieBen, sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Im Sinne dieses Abkommens ist zu verstehen:
(a) unter ,Fo.nds" der OPEC-Fonds fu-r internationale Entwicklung, der

auf Grund des Ubereinkommens vom 28. Jnner 1976, in der geltenden
Fassung, errichtet wurde;

(b) unter ,,Regierung" die Bundesregierung der Republik Osterreich;
(c) unter ,Generaldirektor" der Generaldirektor des Fonds oder jeder

Funktioniir, der beauftragt ist, in seinem Namen zu handeln;
(d) unter ,,Mitgliedstaat" ein Staat, der Mitglied des Fends ist;
(e) unter ,,Minister".ein Mitglied des Ministerrates des Fonds gemdiB der

Begriffsbestimmung des Ubereinkommens 0iber die Errichtung des Fonds;
(f) unter ,Gouverneur" ein Vertreter oder ein alternierender Vertreter

eines Mitgliedstaates beim Gouverneursrat des Fonds gemiiB der Begriffsbe-
stimmung des Ubereinkommens fiber die Errichtung des Fonds;

(g) unter ,,Vertreter der Mitgliedstaaten" beglaubigte Vertreter der Mit-
gliedstaaten und Angeh6rige ihrer Delegationen, ausgenommen das Verwal-
tungs- und technische Personal oder sonstiges Hilfspersonal;

(h) unter ,,Vertreter anderer Staaten" Vertreter von Staaten, die nicht
Mitglieder des Fonds sind, sofern sie von ihren Regierungen zur Erfillung
von Auftriigen im Zusammenhang mit der Tiitigkeit des Fonds oder gemiiB
den Vorschriften des Fends zu den vom Fonds abgehaltenen Tagungen
als Beobachter entsendet werden und Mitglieder ihrer Delegationen, aus-
genommen das Verwaltungs- und technische Personal oder sonstiges
Hilfspersonal;

(i) unter ,vom Fonds einberufene Tagung" jede Tagung des Ministerrates
oder des Gouverneursrates des Fonds oder von Unterausschiissen derselben
sowie alle vom Fonds oder fiber seine Veranlassung einberufenen internationa-
len Konferenzen oder sonstigen Zusammenkiinfte;

(j) unter ,,Archive des Fonds" Aufzeichnungen und Schriftverkehr,
Schriftstiicke, Manuskripte, photographische Aufnahmen und Filmaufnah-
men, Filme und Tonaufnahmen, die im Eigentum oder Besitz des Fonds stehen;

(k) unter ,Angestellte des Fonds" der Generaldirektor und alle Ange-
h6rigen des Personals des Fonds mit Ausnahme des an Ort und Stelle
aufgenommenen und nach Stundenlohn bezahlten Personals;

(1) unter ,Eigentum" alles Eigentum einschlielich Kapitalien und ande-
rer Verm6genswerte, die Eigentum des Fonds sind oder in Durchfiihrung seiner
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satzungsgemi13en Aufgaben in seinem Besitz oder in seiner Verwaltung stehen,
sowie alle Einkuinfte des Fonds und

(m) unter ,Amtssitz" das Gelinde des Amtssitzes mit dem darauf befind-
lichen Gebdude oder den darauf befindlichen Gebauden und die Residenz des
Generaldirektors, wie sie in einem Zusatzabkommen zwischen der Regierung
und dem Fonds niher umschrieben werden, sowie gegebenenfalls jedes sonstige
Grundstfick oder Gebdiude, welches jeweils auf Grund der Bestimmungen des
Artikels 2 Absatz 2 als zu diesem Bereich vorfibergehend oder stiindig
zugeh6rig anzusehen ist.

Artikel 2. (1) Der stindige Amtssitz des Fonds gemdiB der ndheren
Umschreibung durch das in Artikel I lit. m erw5hnte Zusatzabkommen
zwischen der Regierung und dem Fonds befindet sich im Amtssitzbereich.

(2) Jedes Gebdude auBerhalb des Amtssitzbereichs, das mit Zustimmung
der Regierung ffir Tagungen verwendet wird, die vom Fonds einberufen
werden, wird vorfibergehend in den Amtssitzbereich einbezogen.

Artikel 3. (1) Die Regierung anerkennt die Exterritorialitiit des Amts-
sitzbereichs, der nach den Bestimmungen dieses Abkommens der Aufsicht und
der Verfiigungsgewalt des Fonds unterworfen ist.

(2) Soweit in diesem Abkommen nichts anderes vorgesehen ist und
vorbehaltlich allffilliger gemiiB Artikel 4 erlassener Vorschriften, gelten inner-
halb des Antssitzbereichs die Gesetze der Republik Osterreich.

(3) Soweit in diesem Abkommen nichts anderes vorgesehen ist, sind die
innerhalb des Amtssitzbereichs gesetzten Handlungen und vorgenommenen
Rechtsgeschiifte der Jurisdiktion der Gerichte oder sonst zustiindigen Organe
der Republik Osterreich auf Grund der geltenden gesetzlichen Bestimmungen
unterworfen.

Artikel 4. (1) Der Fonds ist befugt, ffir den Amtssitzbereich geltende
Vorschriften zu erlassen, um darin alle ffir die vollstiindige Wahrnehmung seiner
Funktionen inj.der Beziehung notwendigen Voraussetzungen zu schaffen. Gesetze
der Republik Osterreich, welche mit einer der vom Fonds im Rahmen dieses
Artikels erlassenen Vorschriften unvereinbar sind, sind im dem AusmaB, in dem
eine solche Unvereinbarkeit gegeben ist, ffir den Amtssitzbereich nicht anwendbar.
Jede Meinungsverschiedenheit zwischen der Republik Osterreich und dem Fonds
darfiber, ob eine Vorschrift des Fonds als im Rah.men des vorliegenden Artikels
erlassen erscheint oder ob ein Gesetz der Republik Osterreich mit einer im Rahmen
dieses Artikels erlassenen Vorschrift des Fond unvereinbar ist, ist unverziiglich
nach dem in Artikel 29 vorgesehenen Verfahren beizulegen. Bis zu einer solchen
Beilegung bleibt die Vorschrift des Fonds in Geltung und das Gesetz der Republik
Osterreich ist in dem AusmaB fiir den Amtssitzbereich nicht anwendbar, als vom
Fonds seine Unvereinbarkeit mit der Vorschrift des Fonds behauptet wird.

(2) Der Fonds wird die Regierung erforderlichenfalls von Zeit zu Zeit
fiber die von ihm gemilB Absatz 1 erlassenen Vorschriften unterrichten.

(3) Dieser Artikel steht der angemessenen Anwendung der Feuerschutz-
bzw. Gesundheitsvorschriften der zustindigen 6sterreichischen Beh6rden nicht
entgegen.
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Artikel 5. (1) Der Amtss~itzbereich ist unverletzlich. Kein Funktionjir
oder Beamter der Republik Osterreich noch irgendeine in der Republik
Osterreich Hoheitsrechte ausfibende Person darf den Amtssitzbereich betreten,
um dort Amtshandlungen zu setzen, aul3er mit Zustimmung des Generaldirek-
tors und unter den von ihm festgelegten Bedingungen. Jedoch kann bei Feuer
oder einer anderen Katastrophe, wenn sofortige SchutzmaBnahmen erforder-
lich sind, die Zustimmung des Generaldirektors vermutet werden.

(2) Gerichtliche Vollzugshandlungen, einschlieBlich der Beschlagnahme
privaten Eigentums, diirfen im Amtssitzbereich nur mit ausdrficklicher Erlaubnis
des Generaldirektors und unter den von ihm festgelegten Bedingungen stattfinden.

Artikel 6. (1) Die zustiindigen 6sterreichischen Beh6rden werden ent-
sprechende Vorsorge treffen, um zu gewiihrleisten, daB die Ruhe im Amtssitz-
bereich nicht durch Personen oder Personengruppen gestort wird, die ihn ohne
Erlaubnis zu betreten versuchen oder in der unmittelbaren Umgebung des
Amtssitzbereichs Unruhe stiften; sie werden ferner an den Grenzen des
Amtssitzbereichs den zu diesen Zweck erforderlichen Polizeischutz beistellen.

(2) Ween dies vom Generaldirektor gewiinscht wird, so werden die zu-
st/indigen 6sterreichischen Beh6rden eine ausreichende Zahl von Polizisten zur
Aufrechterhaltung von Ruhe und Ordnung im Amtssitzbereich beistellen.

(3) Die zustiindigen 6sterreichischen Beh6rden werden alle entsprechen-
den Vorkehrungen treffen, um zu gewiihrleisten, daB die durch die 6rtlichen
Gegebenheiten bedingten Vorteile des Amtssitzbereichs nicht beeintriichtigt
werden und die Erfullung der Aufgaben, denen der Amtssitzbereich dient,
nicht durch irgendeine Verwendung der Grundstiicke oder der Gebdiude in der
Umgebung desselben erschwert wird. Der Fonds wird seinerseits alle entspre-
chenden Vorkehrungen treffen, um zu gewiihrleisten, daB die durch die
6rtlichen Gegebenheiten bedingten Vorteile der in der Umgebung des Amtssitz-
bereichs liegenden Grundstficke nicht durch irgendeine Verwendung des Ge-
lindes oder der Gebdude des Amtssitzbereichs beeintriichtigt werden.

Artikel 7. Die Regierung anerkennt die Rechtspers6nlichkeit des Fonds
und im besonderen seine Fdhigkeit:
(a) Vertrdge zu schlielen;
(b) bewegliches und unbewegliches Eigentum zu erwerben und dardiber zu verf'igen;
(c) alle fi.nanziellen und sonstigen Operationen gemlB der Begriffsbestimmung

des Ubereinkommens zur Errichtung des Fonds durchzufiihren;
(d) gerichtliche Verfahren anhdngig zu machen.

Artikel 8. Die Regierung anerkennt das Recht des Fonds, in seinem
Amtssitzbereich oder, mit Zustimmung der Regierung, sonstwo in der Repu-
blik Osterreich Tagungen einzuberufen.

Artikel 9. Der Fonds und sein Eigentum, wo immer es liegt und in
wessen Hiinden es sich befindet, ist von jeglicher Jurisdiktion befreit, es sei
denn, daB der Fonds in einem besonderen Fall ausdriicklich auf seine Immuni-
tat verzichtet. Es besteht jedoch Einverstdndnis, daB der Verzicht sich nicht auf
Zwangsvollstreckungsmal3nahmen erstrecken kann.
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Artikel 10. Das Eigentum des Fonds, wo immer es liegt und in wessen
Hinden es sich befindet, ist vor jeder Durchsuchung, Requisition, Beschlag-
nahme, Enteignung oder sonstigen Form von ZwangsmaBnahmen der Voll-
zugs-, Verwaltungs-, Gerichts- oder gesetzgebenden Beh6rden geschiitzt.

Artikel 11. Die Archive des Fonds sind unverletzlich, wo immer sie sich
befinden.

Artikel 12. (1) Der Fonds, seine Verm6genswerte, Einkiinfte und ande-
res Eigentum sind von jeder Form von Besteuerung befreit; eine solche
Steuerbefreiung bezieht sich jedoch nicht auf den Eigentfimer oder Bestandge-
ber des vom Fonds in Bestand genommenen Eigentums.

(2) Sofem die Regierung aus wichtigen verwaltungsmdiBigen Erwiigungen
auBerstande sein sollte, dem Fonds Befreiungen von indirekten Steuern zu
gewdhren, die einen Teil der Kosten der Waren und Dienstleistungen darstellen,
die vom Fonds gekauft bzw. ffir ihn erbracht wurden, Miet- und Pachtzinse
eingeschlossen, wird die Regierung dem Fonds ffir solche Steuern durch
Bezahlung von Pauschalbetriigen, die von der Regierung und vom Fonds
einvernehmlich festgelegt werden, von Zeit zu Zeit Riickerstattung leisten. Es
besteht jedoch Einverstfindnis dariiber, daI3 der Fonds in bezug auf kleinere
Kdiufe keine Rfickerstattung fordern wird. In bezug auf diese Steuern wird der
Fonds jederzeit zumindest die gleichen Befreiungen und Erleichterungen ge-
nieBen, die der 6sterreichischen staatlichen Verwaltung oder den bei der
Republik Osterreich beglaubigten Leitern diplomatischer Vertretungen gewdihrt
werden, je nachdem, welche ginstiger sind. Es besteht jedoch weiters Einver-
stiindnis dariiber, daB der Fonds nicht Befreiung von solchen Steuern fordern
wird, die tatsichlich nur ein Entgelt fir 6ffentliche Dienstleistungen darstellen.

(3) Alle Darlehen, Zuwendungen, Ankiufe und Transfers von Zahlungs-
mitteln oder anderen Finanzpapieren, einlagen, Kapitalanlagen und alle ande-
ren Rechtsgeschdifte, an denen der Fonds beteiligt ist, sowie alle Urkunden
Ober solche Rechtsgeschdifte sind von allen Abgaben, Beurkundungs- und
Gerichtsgebiihren befreit.

(4) Gegenstfnde, die vom Fonds ffir amtliche Zwecke ein- oder ausge-
fiihrt werden, sind von Zollgebiihren und anderen Abgaben, von Ein- und
Ausfuhrverboten und -beschrinkungen befreit.

(5) Der Fonds ist hinsichtlich der Einfuhr von Dienstwagen und Ersatz-
teilen ffir diese, soweit sie fir seinen amtlichen Gebrauch ben6tigt werden,
von Zollgebiihren und sonstigen Abgaben, Verboten und Beschriinkungen befreit.

(6) Die Regierung wird fiber Ersuchen Zuteilungen von Benzin und
anderen Treibstoffen und Schmier6len ffir jeden derartigen vom Fonds betrie-
benen Wagen in den Mengen vornehmen, die ffir dessen Betrieb erforderlich
sind, und zwar zu jenen Sondersitzen, die ftir diplomatische Vertretungen in
der Republik Osterreich gelten.

(7) Die gemdiB den Absditzen 4 und 5 eingefiihrten oder gemiB Absatz
6 von der Regierung bezogenen Gegenstande diirfen vom Fonds in der
Republik Osterreich innerhalb eines Zeitraumes von zwei Jahren nach Einfuhr
oder Erwerb nicht verkauft werden, auBer es wurde mit der Regierung etwas
anderes vereinbart.
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Artikel 13. Soweit dies mit intemationalen Vertrdgen, Regelungen und
Ubereinkommen, die ffir die Regierung verbindlich sind, vereinbar ist, genielt
der Fonds ffir seinen amtlichen Nachrichtenverkehr keine weniger vorteilhafte
Behandlung, als sie von der Regierung irgendeiner anderen Organisation oder
Regierung, einschlieBlich deren diplomatischen Vertretungsbehorden, hinsicht-
lich der Prioritdt und Gebiihrensdite fuir Postsendungen, Telegramme auf dem
Draht- und Funkweg und Bildtelegramme, Femsehen, Telephon und andere
Arten der Nachrichtenfibermittlung sowie in bezug auf Pressetarife ffir Mittei-
lungen an Presse und Rundfunk gewihrt werden.

Artikel 14. (1) Die amtlichen Mitteilungen, die an den Fonds oder einen
seiner Angestellten im Amtssitzbereich gerichtet sind, sowie die vom Fonds
abgehenden amtlichen Mitteilungen, auf welchem Wege und in welcher Form
immer sie 6ibermittelt werden, unterliegen keiner Zensur und dfirfen auch sonst
nicht abgefangen oder in ihrem vertraulichen Charakter verletzt werden.

(2) Der Fonds ist befugt, Codes zu benfitzen und seine Korrespondenz
und sonstigen amtlichen Mitteilungen durch Kuriere oder versiegelt abzusen-
den und zu empfangen; auf diese finden dieselben Privilegien und Immunitiiten
Anwendung wie auf diplomatische Kuriere und Sendungen.

Artikel 15. Der Fonds kann, ohne irgendwelchen Kontrollen oder Vor-
schriften unterworfen zu sein, ffir amtliche Zwecke unbehindert
a) jegliche Zahlungsmittel auf gesetzlich zulssigem Wege erwerben, besitzen

und iiber sie verffigen;
b) fiber Guthaben in jeder beliebigen Wihrung verffigen;
c) Kapitalien und Wertpapierte auf gesetzlich zulssigem Wege erwerben,

besitzen und dariiber verfilgen;
d) seine Kapitalien, Wertpapiere und Zahlungsmittel in die Republik Oster-

reich oder aus der Republik Qsterreich in jedes Land oder aus jedem Land
oder innerhalb der Republik Osterreich transferieren;

e) alle Operationen durchfiihren, die mit seiner Titigkeit gemiiB der Begriffs-
bestimmung des Ubereinkommens fiber die Errichtung des Fonds in Zu-
sammenhang stehen.

Artikel 16. Jeder vom Fonds eingerichtete oder unter seiner Aufsicht
geffihrte Pensions- oder Ffirsorgefonds geniel3t in der Republik Osterreich fiber
Antrag des Fonds Rechtsfdihigkeit, und es gelten ffir ihn die gleichen Befrei-
ungen, Immunitaten und Privilegien wie ffir den Fonds selbst.

Artikel 17. Der Fonds ist vgn jeder Beitragspflicht an eine Sozialversiche-
rungseinrichtung der Republik Osterreich befreit, und die Angestellten des
Fonds werden von der Regierung nicht verhalten, solchen Einrichtungen
anzugeh6ren.

Artikel 18. Die Regierung trifft die gegebenenfalls erforderlichen MaB-
nahmen, um es jedem Angestellten des Fonds, der an Sozialversicherungsein-
richtungen des Fonds nicht teilhat, fiber Ersuchen des Fonds zu erm6glichen,
einer Sozialversicherungseinrichtung der Republik Osterreich beizutreten. Der
Fonds hat unter zu vereinbarenden Bedingungen soweit wie mfglich Vor-
sorge daffir zu treffen, daB die an Ort und Stelle aufgenommenen oder
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vorfibergehend angestellten Angeh6rigen seines Personals, denen er nicht einen
Sozialversicherungsschutz zuteil werden IiiBt, der dem nach 6sterreichischem
Recht gewaihrten zumindest gleichwertig ist, Mitglieder einer 6sterreichischen
Sozialversicherungseinrichtung werden k6nnen.

Artikel 19. (1) Die Regierung wird alle erforderlichen MaBnahmen tref-
fen, urn den .achstehend angeftihrten Personen die Einreise nach und den
Aufenthalt in Osterreich zu erleichtern, und wird ihrer Ausreise aus 6sterreichi-
schem Gebiet keine Hindernisse in den Vg legen und dafiir sorgen, daB sie bei
ihren Reisen zum und vom Amtssitzbereich nicht behindert werden, sowie
ihnen wahrend der Reise jeden erforderlichen Schutz zuteil werden lassen:
(a) Ministern und Vertretern der Mitgliedstaaten und deren Familien;
(b) Gouverneuren und deren Familien;
(c) Angestellten des Fonds, deren Familien und sonstigen Haushaltsangeh6rigen;
(d) Personen, die keine Angestellten des Fonds sind und die Auftrdige aus-

fiihren, zu denen sie vom Fonds ermdichtigt wurden, oder in Spezialorga-
nen des Fonds, in Arbeitsgruppen oder sonstigen Hilfsorganen des Fonds
arbeiten, sowie deren Ehegatten;

(e) Vertretern anderer Staaten;
(f) Vertretern anderer Organisationen oder anderen Personen, die vom Fonds

in amtlicher Obliegenheit in den Amtssitzbereich eingeladen werden.
(2) Die von den in diesem Artikel angefiihrten Personen ben6tigten

Sichtvermerke werden kostenlos und so rasch wie m6glich erteilt.

Artikel 20. Minister und Vertreter der Mitgliedstaaten, Gouverneure
und Vertreter anderer Staaten geniel3en, unbeschadet etwaiger anderer ihnen
wiihrend der Ausfibung ihrer Funktionen und auf ihren Reisen zum und vom
Amtssitzbereich zustehender Privilegien und Immunitften, in und gegeniiber
der Republik Osterreich folgende Privilegien und Immunitiiten:
(a) Schutz ffir ihre Person, ihre Ehegatten und unterhaltsberechtigten Kinder

vor pers6nlicher Verhaftung oder Anhaltung und vor Beschlagnahme ihres
privaten Gep~cks;

(b) Befreiung von jeglicher Jurisdiktion in bezug auf die von ihnen in Aus-
iibun& ihrer amtlichen Funktionen gemachten miindlichen oder schriftli-
chen AuBerungen und in bezug auf alle von ihnen in Ausiibung ihrer
amtlichen Funktionen gesetzten Handlungen, wobei diese Befreiung auch
dann weiterbesteht, wenn die betreffenden Personen solche Funktionen
nicht mehr ausfiben;

(c) Unverletzlichkeit aller Schriftstiicke und Dokumente;
(d) das Recht, Codes zu benfitzen und Schriftstficke und Korrespondenz

durch Kurier oder versiegelt abzusenden oder zu empfangen;
(e) Befreiung von Einwanderungsbeschrinkungen, von der Ausliinderregistrie-

rung und vom nationalen Dienst fUr sich selbst, ihre Ehegatten und
unterhaltsberechtigten Kinder;

(f) die gleichen Privilegien in bezug auf Wahrungs- und Devisenbeschrdinkun-
gen, wie sie die Regierung den Vertretern auslindischer Regierungen in
vorfibergehender amtlicher Mission einriumt und
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(g) dei gleichen Immunitiften und Erleichterungen in bezug auf ihr privates
und Dienstgepick, wie sie die Regierung den Mitgliedem vergleichjbaren
Ranges der diplomatischen Vertretungsbeh6rden in der Republik Oster-
reich einrdumt.

Artikel 21. Die auf Grund des Artikels 20 eingerdumten Privilegien und
Immunitfiten werden den Betreffenden nicht zu ihrem pers6nlichen Vorteil
gewdihrt, sondern urn die unabhfingige Ausiibung ihrer Pflichten im Rahmen
des Fonds zu gewiihrleisten. Demzufolge obliegt einem Mitgliedstaat sowie
jedem anderen Staat, der Vertreter zur Erffillung von Aufgaben im Zusammen-
hang mit der Tdtigkeit des Fonds oder Beobachter zu den vom Fonds
abgehaltenen Tagungen entsendet, die Immunitdt seiner Vertreter oder des
vom betreffenden Staat ernannten Gouverneurs in jedem Falle aufzuheben, in
dem nach Beurteilung des betroffenen Staates die Immunit~t den Lauf der
Gerechtigkeit hemnimen wiirde und in dem sie ohne Nachteil fir den Zweck, fir
den sie gewfihrt wurde, aufgehoben werden kann.

Artikel 22. Angestellte des Fonds genieBen in und gegeniiber der Repu-
blik Osterreich folgende Privilegien und Immunit~iten:
(a) Befreiung von jeglicher Jurisdiktion in bezug auf die von ihnen in Aus-

iibung.ihren amtlichen Funktionen gemachten miindlichen oder schriftli-
chen AuBerungen und in bezug auf alle von ihnen in Ausiibung ihrer
amtlichen Funktionen gesetzten Handlungen, wobei diese Befreiung auch
dann weiterbesteht, wenn die betreffenden Personen nicht mehr Angestellte
des Fonds sind;

(b) Schutz vor Beschlagnahme ihres privaten und ihres Dienstgepdicks;

(c) Schutz vor Durchsuchung des Dienstgep~icks und, falls der Angestellte
unter Artikel 23 fillt, Schutz vor Durchsuchung des privaten Gepdicks;

(d) Befreiung von der Besteuerung der Gehdlter, Beziige, Vergiitungen und
Ruhegeniisse, die sie vom Fonds ffir gegerwirtige oder friihere Dienste
oder im Zusammenhang mit ihrer Titigkeit beim Fonds erhalten;

(e) Befreiung von jeder Art..Besteuerung von Einkommen, die aus Quellen
auBerhalb der Republik Osterreich stammen;

(f) Befreiung von Einwanderungsbeschrinkungen und von der Auslinder-
registrierung ffir sich selbst, ihre Ehegatten, ihre unterhaltsberechtigten
Verwandten und andere Haushaltsangeh6rige;

(g) die Befugnis, in der Republik Osterreich oder anderswo ausldindische
Wertpapiere, Guthaben in fremden Whrungen und andere bewegliche und
unbewegliche Verm6genswerte, letztere jedoch nur unter den auch ffir
6sterreichische Staatsbdirger geltenden Bedingungen, zu erwerben und zu
besitzen, sowie das Recht, bei Beendigung ihres Dienstverhdiltnisses beim
Fonds ohne Vorbehalte oder Beschriinkungen ihre Zahlungsmittel auf
gesetzlich zuldissigem Wege in der gleichen Wahrung und bis zu denselben
Betrdgen auszufiihren, wie sie sie in die Republik Osterreich eingefiihrt
haben, zuziiglich der aufgelaufenen Zinsen, und alle Betrdge zu transferie-
ren, die sie von ihren in amtlicher Funktion beim Fonds verdienten
Gehiltern erspart haben, zuziiglich der aufgelaufenen Zinsen;
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(h) den gleichen Schutz und die gleichen Repatriierungsm6glichkeiten fuir sich
selbst, ihre Ehegatten, ihre unterhaltsberechtigten Verwandten und son-
stige Haushaltsangeh6rige, wie sie die Regierung den Mitgliedern ver-
gleichbaren Ranges der diplomatischen Vertretungsbeh6rden in der Repu-
blik Osterreich in Zeiten internationaler Krisen einrdumt;

(i) das Recht, zum pers6nlichen Gebrauch steuer- und abgabenfrei sowie frei
von Einfuhrverboten und -beschrankungen folgendes einzuffuhren:

(i) ihre EinrichtungsgegenstAnde und pers6nliche Habe in einem oder
mehreren getrennten Transporten und danach die notwendigen Ergin-
zungen;

(ii) alle vier Jahre einen Kraftwagen;
(iii) beschriinkte Mengen bestimmter Artikel, die zum pers6nlichen Ge-

brauch und Verbrauch, jedoch nicht fir Geschenk- oder Verkaufsz-
wecke bestimmt sind; der Fonds ist berechtigt, ein eigenes ,Commissa-
ry" einzurichten, oder seine Angestellten werden Zugang zum ,,Com-
missary" des IZW oder zu einem der in Wien bestehenden
,,Commissaries" erhalten; zur Regelung der Ausfibung dieser Rechte
wird ein Zusatzabkommen abgeschlossen werden.

Artikel 23. Neben den in Artikel 22 angefiihrten Privilegien und Immu-
nitdten werden
(a) dem Generaldirektor die Privilegien und Immunititen, Befreiungen und

Erleichterungen ftir sich selbst, seinen Ehegatten und seine unterhaltsbe-
rechtigten Kinder gewiihrt, die Botschaftem, die Leiter diplomatischer
Vertretungsbeh6rden sind, eingeriiumt werden;

(b) den stellvertretenden Generaldirektoren, den Abteilungsleitern, den
H6heren Angestellten sowie jenen weiteren Kategorien von Angestellten,
die vom Generaldirektor mit Zustimmung der Regierung im Hinblick auf
ihre verantwortliche Stellung im Fonds namhaft gemacht werden, die
gleichen Privilegien und Immunitiiten, Befreiungen und Erleichterungen
eingeriumt, wie sie die Regierung den Mitgliedern vergleichbaren Ranges
der diplomatischen Vertretungsbeh6rden in der Republik Osterreich ein-
rdumt.

Artikel 24. (1) Personen, die keine Angesteliten des Fonds sind und die
Auftrige ausfiihren, zu denen sie vom Fonds ermdichtigt wurden, oder in
Spezialorganen des Fonds, in Arbeitsgruppen oder sonstigen Hilfsorganen des
Fonds arbeiten, und Vertreter anderer Organisationen oder sonstige Personen,
die vom Fonds in amtlichen Obliegenheiten in dem Amtssitzbereich eingeladen
werden, genie[en unbeschadet sonstiger Privilegien und Immunitiiten, die
ihnen aus anderen Grfinden zustehen, Befreiung von jeglicher Jurisdiktion in
bezug auf die von ihnen in unmittelbarer Verbindung mit ihren amtlichen
Obliegenheiten gemachten miindlichen oder schriftlichen Aul3erungen und in
bezug auf alle von ihnen in unmittelbarer Verbindung mit ihren amtlichen
Obliegenheiten gesetzten Handlungen.

(2) Weiters genieBen sie den gleichen Schutz und die gleichen Repatriie-
rungsm6glichkeiten fur sich selbst, ihre Ehegatten, ibre unterhaltsberechtigten
Verwandten und sonstige Haushaltsangeh6rige, wie sie die Regierung den
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Mitgliedern vergleichbaren Ranges der diplomatischen Vertretungsbeh6rden in
der Republik Osterreich in Zeiten internationaler Krisen einrdumt.

(3) In jenen Fillen, in denen der Anfall irgendeiner Steuer vom Aufent-
halt abhingt, werden Zeitrd..me, wahrend derer sich die in Absatz 1 genannten
Personen in der Republik Osterreich zur Erffillung ihrer Aufgaben aufhalten,
nicht als Aufenthaltszeitriume angesehen.

Artikel 25. (1) Die auf Grund der Artikel 22, 23 und 24 gewdhrten
Privilegien und Immunitten werden den Betreffenden im Interesse des Fonds
und nicht zu ihrem pers6nlichen Vorteil eingeraumt. Deshalb obliegt es dem
Fonds, die Immunitit jedes seiner Angesteliten oder von Personen, die unter
die Bestimmungen des Artikels 24 fallen, in allen Fdllen aufzuheben, in denen
sie den Lauf der Gerechtigkeit hemmt und ohne Beeintrachtigung der Interes-
sen des Fonds aufgehoben werden kann. In jedem Falle, in dem diese
Privilegien und Immunititen in Frage stehen, hat der betreffende Angestellte
oder eine andere betroffene Person sofort an den Generaldirektor Bericht zu
erstatten, der gegebenenfalls nach Riicksprache mit dem Gouverneursrat
dariiber entscheidet, ob sie aufgehoben werden sollen. Im Falle des General-
direktors hat der Ministerrat das Recht, die Immunititen aufzuheben.

(2) Der Fonds und dessen Angestellte werden jederzeit mit den zu-
stindigen 6sterreichischen Beh6rden zusammenarbeiten, um die ordnungs-
gemiiBe Vollziehung der Gesetze der Republik Osterreich zu erleichtern und
jeden Milbrauch im Zusammenhang mit den im Rahmen dieses Abkommens
gewihrten Privilegien und Immunititen zu verhindern.

Artikel 26. Allen vom Fonds beschiftigten Personen 6sterreichischer
Staatsbfirgerschaft oder Staatenlosen mit standigem Aufenthalt in Osterreich
werden die Privilegien und Immunitfiten, Befreiungen und Erleichterungen, die
im Rahmen dieses Abkommens gewihrt werden, so weit eingeraumt, als sie
den von der Regierung anerkannten Regeln des V61kerrechts entsprechen,
jedoch mit der Mal3gabe, daB, die Artikel 17 und 22 lit. g auf keinen und der
Artikel 22 lit. d auf jeden Fall auf Angestellte des Fonds, die 6sterreichische
Staatsbiirger oder Staatenlose mit stindigem Aufenthalt in Osterreich sind,
anzuwenden sind. Sie haben daridber hinaus Zugang zu dem ,,Commissary",
das gemdi3 Artikel 22 lit. i (iii) eingerichtet wird, wobei die Ausfibung dieses
Rechts durch das in der genannten Bestimmung vorgesehene Zusatzabkom-
men geregelt werden wird.

Artikel 27. (1) Der Fonds wird der Regierung eine Liste der in den
Artikeln 20, 22 und 24 genannten Personen iibermitteln und diese nach Bedarf
von Zeit zu Zeit revidieren.

(2) Die Regierung wird den im Artikel 22 genannten Personen einen
Identitiitsausweis, der mit dem Lichtbild des Inhabers versehen ist, ausstellen.
Dieser Ausweis dient zur Legitimierung des Inhabers gegenilber allen
6sterreichischen Beh6rden.

Artikel 28. Der Generaldirektor trifft alle Vorkehrungen daffir, daB mit
den im Rahmen dieses Abkommens gewihrten Privilegien oder Immunititen
kein MiBbrauch getrieben wird. Falls die Regierung der Ansicht ist, daB mit
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den im Rahmen dieses Abkommens gewdlhrten Privilegien oder Immunitften
MiBbrauch getrieben wurde, wird der Generaldirektor fiber Ersuchen mit dem
Bundesminister fir Auswfrtige Angelegenheiten der Republik Osterreich
Ricksprache pflegen, um festzustellen, ob ein solcher Mil3brauch vorliegt.
Fiihren derartige Ricksprachen innerhalb eines angemessenen Zeitraumes zu
keinem fu-r die Regierung und den Generaldirektor befriedigenden Ergebnis,
dann kann die Angelegenheit von jeder Partei einem aus drei Schiedsrichtern
zusammengesetzten Schiedsgericht zur endguiltigen Entscheidung unterbreitet
werden; von diesen ist einer yom Bundesminister ffir Auswartige Angelegenhei-
ten der Republik Osterreich, einer vom Generaldirektor und der dritte, der als
Vorsitzender des Schiedsgerichtes fungieren soil, von den beiden ersten
Schiedsrichtern auszuwihlen. Falls sich das Schiedsgericht nicht innerhalb von
drei Monaten nach dem Zeitpunkt des Antrages, die Streitigkeit einem
schiedsrichterlichen Spruch zu unterwerfen, konstituiert, wird die Ernennung
der noch nicht bestimmten Schiedsrichter auf Ersuchen der Regierung oder des
Fonds vom Prdisidenten des Internationalen Gerichtshofes vorgenommen.

Artikel 29. Alle zwischen der Regierung und dem Fonds fiber die
Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens entstehenden Streitigkeiten
sind auf Antrag einer der beiden Parteien einem schiedsrichterlichen Spruch zu
unterbreiten. Das Schiedsgericht besteht aus drei Schiedsrichtern; von diesen
ist einer vom Bundesminister ffir Auswdirtige Angelegenheiten der Republik
Osterreich, einer vom Generaldirektor und der dritte, der als Vorsitzender des
Schiedsgerichts fungieren soil, von den beiden ersten Schiedsrichtern auszu-
wiihlen. Falls sich das Schiedsgericht nicht innerhalb von sechs Monaten nach
dem Zeitpunkt des Antrages, die Streitigkeit einem schiedsrichterlichen Spruch
zu unterwerfen, konstituiert, wird die Ernennung der noch nicht bestimmten
Schiedsrichter auf Ersuchen der Regierung oder des Fonds vom Pr~isidenten
des Internationalen Gerichtshofes vorgenommen.

Artikel 30. Sofern und insoweit die Republik Osterreich mit einer
zwischenstaatlichen Organisation ein Abkommen trifft, das Bestimmungen
enthilt, die ffir die betreffende Organisation giinstiger sind als die entsprechen-
den Bestimmungen und Bedingungen dieses Abkommens, dann dehnt die
Republik Osterreich diese giinstigeren Bestimmungen und Bedingungen mittels
eines Zusatzabkommens auch auf den Fonds aus.

Artikel 31. (1) Dieses Abkomment tritt nach einem Notenaustausch
zwischen dem Bundesminister ffir Auswiirtige Angelegenheiten der Republik
Osterreich und dem heiffir durch BeschluB des Gouverneursrates geh6rig
bevollmchtigten Generaldirektor in Kraft.

(2) Beratungen iiber die Abfinderung dieses Abkommens werden fiber
Ersuchen der Regierung oder des Fonds aufgenommen. Jede derartige
Abanderung erfolgt im gegenseitigen Einvernehmen.

(3) Die Auslegung dieses Abkommens hat im Geiste seines obersten Zieles
zu erfolgen, das darin besteht, den Fonds in die Lage zu versetzen, an seinem
Amtssitz in der Republik Osterreich die ihm gestellten Aufgaben voll und ganz
zu erfuillen und seiner Zweckbestimmung nachzukommen.
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ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Vertreter der Republik
Osterreich und des Fonds dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 21. April 1981 in zweifacher Ausfertigung, in
deutscher und englischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authen-
tisch sind.

Ffir die Republik Osterreich:
WILLIBALD PAHR m. p.

Fdr den OPEC-Fonds ffir Internationale Entwicklung:
IBRAHIM F. I. SHIHATA m. p.

EXCHANGE OF NOTES -IftCHANGE DE NOTES

I

DER BUNDESMINISTER FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 21. April 1981

Exzellenz!
Bezugnehmend auf das Abkommen zwischen der Republik Osterreich und

dem OPEC-Fonds ffir internationale Entwicklung betreffend den Amtssitz des
Fonds in Wien, das ich heute unterzeichnet habe, beehre ich mich vorzuschla-
gen, daB

1. die in Artikel 12 Absatz 7 erwahnten Gegenstiinde unentgeltlich nur zugunsten
internationaler Organisationen oder wohltatiger Einrichtungen veriiuBert werden diirfen;

2. im Hinblick auf Artikel 38 Absatz I des Wiener U0bereinkommens fiber
diplomatische Beziehungen und im Hinblick auf die 6sterreichische Praxis die Republik
Osterreich den in Artikel 26 des Abkommens erwihnten Personen 6sterreichischer
Staatsbiirgerschaft und Staatenlosen mit standigem Aufenthalt in Osterreich nur die
Befreiung von jeglicher Jurisdiktion in bezug auf die von ihnen in unmittelbarer
Verbin.dung mit ihren amtlichen Obliegenheiten gemachten mfindlichen oder schriftli-
chen AuBerungen und in bezug auf alle von ihnen in unmittelbarer Verbindung mit
ihren amtlichen Obliegenheiten gesetzten Handlungen gewiihren wird;

3. in Obereinstimmung mit der Praxis der Republik Osterreich, die dem Artikel 42
des Wiener O0bereinkommens fiber diplomatische Beziehungen, dem Osterreich ange-
h6rt, entspricht, in der Republik Osterreich akkreditierte diplomatische Vertreter keinen
freien Beruf und keine gewerbliche Tdtigkeit ausiiben ddirfen, die auf pers6nlichen
Gewinn gerichtet ist. Es besteht Einverstdndnis dardiber, daB dieselbe Beschriinkung auf
alle Personen anzuwenden ist, denen dieses Abkommen die gleichen Privilegien und
Immunititen gewiihrt, wie sie Mitgliedern vergleichbaren Ranges der diplomatischen
Vertretungsbeh6rden in der Republik Osterreich gewihrt werden;

4. Personen, auf die sich dieses Abkommen bezieht und ihre Familienmitgieder,
die weder 6sterreichische Staatsbiirger noch Staatenlose mit stfndigem Aufenthalt in
Osterreich sind, keinen Vorteil aus den 6sterreichischen Bestimmungen fiber Familien-
beihilfe und Geburtenbeihilfe ziehen werden;

5. vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels 22 lit. g des Abkommens Ange-
stellten des Fonds und Personen, die keine Angestellten des Fonds sind und die Auftrfge
ausf-dhren, zu denen sie vom Fonds ermichtigt wurden, oder in Spezialorganen des
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Fonds, in Arbeitsgruppen oder sonstigen Hilfsorganen des Fonds arbeiten, gestattet sein
soil, iber die durch das Abkommen gewdhrten Erleichterungen hinaus Transfers in
andere Under bis zu einem Maximalbetrag von 6S 26.000,- (sechsundzwanzigtausend)
pro Jahr zu Lasten von Schillingguthaben durchzuf-ihren, die in ihrem Namen bei
bsterreichischen Kreditinstituten unterhalten werden; wenn die vorgenannten Personen
Transfers in 6sterreichischer Wdihrung vorzunehmen w~inschen, die den oben erwiihnten
Betrag iiberschreiten, werden solche Transfers von den 6sterreichischen Beh6rden bis
zur H6he aller Gehi.lter, die die betreffenden Personen vorher in 6sterreichischer
Wdhrung vom Fonds erhalten haben, sowie bis zum Betrag, den sie in die Republik
Osterreich eingefiihrt haben, zuziiglich der aufgelaufenen Zinsen, genehmigt werden.

Sollte der Fonds diesem Vorschlag zustimmen, habe ich die Ehre vorzu-
schlagen, daB diese Note und Ihre best~tigende Antwort ein Abkommen
zwischen der Republik Osterreich und dem Fonds darstellen, welches am
selben Tag wie das Amtssitzabkommen in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner vorzfiglichen Hoch-
schditzung.

WILLIBALD PAHR m. p.

Seiner Exzellenz Mr. Ibrahim F. I. Shihata
Generaldirektor des OPEC-Fonds

ffir internationale Entwicklung
Wien

II

OPEC-FONDS FOR INTERNATIONALE ENTWICKLUNG

Wien, am 21. April 1981

Exzellenz!

Ich habe die Ehre, den Empfang Ihrer Note vom 21. April 1981 zu
bestiitigen, welche folgenden Wortlaut hat:

[See note I- Voir note 1]
Ich beehre mich zu bestdtigen, daB der Fonds diesem Vorschlag zustimmt

und daB Ihre Note und diese Antwortnote ein Abkommen zwischen der
Republik Osterreich und dem Fonds darstellen, welches am selben Tag wie das
Amtssitzabkommen in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner vorziiglichen Hoch-
schiitzung.

IBRAHIM F. I. SHIHATA m. p.
Generaldirektor

Seiner Exzellenz Dr. Willibald Pahr
Bundesminister fir Auswiirtige Angelegenheiten
Wien
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE OPEC FUND FOR INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT REGARDING THE HEADQUARTERS OF THE
FUND

The Republic of Austria and the OPEC Fund for International Develop-
ment, desiring to conclude an agreement regarding the headquarters of the
Fund in the City of Vienna and to regulate questions connected therewith,
have agreed as follows:

Article 1. When used in this Agreement,
(a) "The Fund" means the OPEC Fund for International Development

established by virtue of the Agreement signed on January 28, 1976, as
amended;

(b) "The Government" means the Federal Government of the Republic
of Austria;

(c) "Director-General" means the Director-General of the Fund or any
officer designated by him to act on his behalf;

(d) "Member Country" means a State which is a member of the Fund;
(e) "Minister" means a member of the Ministerial Council of the Fund as

defined by the Agreement establishing the Fund;
(f) "Governor" means a representative or an alternate representative of

a Member Country to the Governing Board of the Fund as defined in the
Agreement establishing the Fund;

(g) "Representatives of Member Countries" means accredited representa-
tives of Member Countries and members of their delegations excluding
administrative and technical or other auxiliary staff;

(h) "Representatives of other countries" means representatives of States
which are not members of the Fund who are sent by their governments to
perform missions related to the Fund's activities, or who are sent as observers
in accordance with the rules adopted by the Fund to meetings convened by the
Fund, and members of their delegations excluding administrative and technical
or other auxiliary staff;

(i) "Meeting convened by the Fund" means any meeting of the Minister-
ial Council or of the Governing Board of the Fund or of sub-committees
thereof or any international conferences or other gatherings convened by the
Fund or under its sponsorship;

(j) "Archives of the Fund" means records and correspondence, docu-
ments, manuscripts, still and moving pictures, films, and sound recordings
belonging to or held by the Fund;

(k) "Officials of the Fund" means the Director-General and all members
of the staff of the Fund, except those who are locally recruited and assigned to
hourly rates;

Came into force on 10 May 1982, upon an exchange of notes between the Federal Minister for Foreign

Affairs of the Republic of Austria and the Director-General of the Fund, in accordance with article 31 (1).
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(1) "Property" means all property, including funds and other assets,
belonging to the Fund or held or administrated by the Fund in furtherance of
its statutory functions and all income of the Fund; and

(m) "Headquartes" means the headquarters area with the building or
buildings upon it and the Director-General's Residence, as defined in a supple-
mental agreement between the Government and the Fund, and, as the case
may be, any other land or building which may from time to time be included,
temporarily or permanently, therein in accordance with the provisions of
article 2 (2).

Article 2. (1) The permanent headquarters of the Fund as defined in the
supplemental agreement between the Government and the Fund referred to in
article 1 (m) shall be in the headquarters seat.

(2) Any building outside the headquarters seat which is used with the
concurrence of the Government for meetings convened by the Fund shall be
temporarily included in the headquarters seat.

Article 3. (1) The Government recognizes the extraterritoriality of the
headquarters seat, which shall be under the control and authority of the Fund
as provided in this Agreement.

(2) Except as otherwise provided in this Agreement and subject to any
regulation enacted under article 4, the laws of the Republic of Austria shall
apply within the headquarters seat.

(3) Except as otherwise provided in this Agreement, the courts or other
appropriate organs of the Republic of Austria shall have jurisdiction, as
provided in applicable laws, over acts done and transactions taking place in the
headquarters seat.

Article 4. (1) The Fund shall have the power to make regulations,
operative within the headquarters seat, for the purpose of establishing therein
conditions in all respects necessary for the full execution of its functions. No law of
the Republic of Austria which is inconsistent with a regulation of the Fund
authorized by this article shall, to the extent of such inconsistency, be applicable
within the headquarters seat. Any dispute between the Republic of Austria and the
Fund as to whether a regulation of the Fund is authorized by this article or as to
whether a law of the Republic of Austria is inconsistent with any regulation of the
Fund authorized by this article shall be promptly settled by the procedure set out in
article 29. Pending such settlement, the regulation of the Fund shall apply and the
law of the Republic of Austria shall be inapplicable in the headquarters seat to the
extent that the Fund claims it to be inconsistent with the regulation of the Fund.

(2) The Fund shall, from time to time as may be appropriate, inform the
Government of regulations made by it in accordance with paragraph 1.

(3) This article shall not prevent the reasonable application of fire
protection or sanitary regulations of the appropriate Austrian authorities.

Article 5. (1) The headquarters seat shall be inviolable. No officer or
official of the Republic of Austria, or other person exercising any public
authority within the Republic of Austria, shall enter the headquarters seat to
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perform any duties therein except with the consent of, and under conditions
approved by, the Director-General. The consent of the Director-General may,
however, be assumed in case of fire or other disaster requiring prompt
protective action.

(2) The service of legal process, including the seizure of private property,
shall not take place within the headquarters seat except with the express
consent of, and under conditions approved by, the Director-General.

Article 6. (1) The appropriate Austrian authorities shall exercise due
diligence to ensure that the tranquillity of the headquarters seat is not
disturbed by any person or group of persons attempting unauthorized entry
into or creating disturbances in the immediate vicinity of the headquarters seat,
and shall provide on the boundaries of the headquarters seat such police
protection as may be required for these purposes.

(2) If so requested by the Director-General, the appropriate Austrian
authorities shall provide a sufficient number of police for the preservation of
law and order in the headquarters seat.

(3) The appropriate Austrian authorities shall take all reasonable steps to
ensure that the amenities of the headquarters seat are not prejudiced and that
the purposes for which the headquarters seat is required are not obstructed by
any use made of the land or buildings in the vicinity of the headquarters seat.
The Fund shall take all reasonable steps to ensure that the amenities of the
land in the vicinity of the headquarters seat are not prejudiced by any use made
of the land or buildings in the headquarters seat.

Article 7. The Government recognizes the juridical personality of the
Fund and, in particular, its capacity:
(a) To contract;
(b) To acquire and dispose of movable and immovable property;
(c) To perform all its financial and other operations as defined by the

Agreement establishing the Fund;
(d) To institute legal proceedings.

Article 8. The Government recognizes the right of the Fund to convene
meetings within the headquarters seat or, with the concurrence of the Govern-
ment, elsewhere in the Republic of Austria.

Article 9. The Fund and its property, wherever located and by whomso-
ever held, shall enjoy immunity from every form of legal process except in so
far as in any particular case the Fund shall have expressly waived its
immunity. It is, however, understood that no waiver of immunity shall extend
to any measure of execution.

Article 10. The property of the Fund, wherever located and by whomso-
ever held, shall enjoy immunity from search, requisition, confiscation, expro-
priation and any other form of interference, whether by executive, administra-
tive, judicial or legislative action.

Article 11. The archives of the Fund shall be inviolable wherever located.
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Article 12. (1) The Fund, its assets, income and other property shall be
exempt from all forms of taxation, provided, however, that such tax exemption
shall not extend to the owner or lessor of any property rented by the Fund.

(2) In so far as the Government, for important administrative consider-
ations, may be unable to grant to the Fund exemption from indirect taxes
which constitute part of the cost of goods purchased by or services rendered to
the Fund, including rentals, the Government shall reimburse the Fund for such
taxes by the payment, from time to time, of lump sums to be agreed upon by
the Fund and the Government. It is, however, understood that the Fund will
not claim reimbursement with respect to minor purchases. With respect to such
taxes, the Fund shall at all times enjoy at least the same exemptions and
facilities as are granted to Austrian governmental administrations or to chiefs
of diplomatic missions accredited to the Republic of Austria, whichever are the
more favourable. It is further understood that the Fund will not claim
exemption from taxes which are in fact no more than charges for public utility
services.

(3) All loans, grants, purchases and transfers of currencies or other
financial papers, deposits, investments and all other transactions to which the
Fund is a party, and all documents recording such transactions, shall be
exempt from all taxes, recording fees, and documentary taxes.

(4) Articles imported or exported by the Fund for official purposes shall
be exempt from customs duties and other levies, and from prohibitions and
restrictions on imports and exports.

(5) The Fund shall be exempt from customs duties and other levies,
prohibitions and restrictions on the importation of service automobiles, and
spare parts thereof, required for its official purposes.

(6) The Government shall, if requested, grant allotments of gasoline or
other fuels and lubricating oils for each such automobile operated by the Fund
in such quantities as are required for its work and at such special rates as may
be established for diplomatic missions in the Republic of Austria.

(7) Articles imported in accordance with paragraphs (4) and (5) or
obtained from the Government in accordance with paragraph (6) of this
article shall not be sold by the Fund in the Republic of Austria within
two years of their importation or acquisition, unless otherwise agreed
upon by the Government.

Article 13. The Fund shall enjoy, as far as may be compatible with any
international conventions, regulations and arrangements to which the Govern-
ment is a party, for its official communications, treatment not less favourable
than that accorded by the Government to any other organization or govern-
ment, including diplomatic missions of such other government, in the matter of
priorities and rates for mails, cables, telegrams, radiograms, telephotos,
television, telephone and other communications, and press rates for informa-
tion to press and radio.

Article 14. (1) All official communications directed to the Fund, or to
any of its officials at the headquarters seat, and all outward official communi-
cations of the Fund, by whatever means or in whatever form transmitted, shall
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be immune from censorship and from any other form of interception or
interference with their privacy.

(2) The Fund shall have the right to use codes and to dispatch
and receive correspondence and other official communications by courier
or in sealed bags, which shall have the same privileges and immunities
as diplomatic couriers and bags.

Article 15. Without being subject to any controls or regulations of any
kind, the Fund may freely for official purposes:
(a) Purchase any currencies through authorized channels and hold and dis-

pose of them;
(b) Operate accounts in any currency;
(c) Purchase through authorized channels, hold and dispose of funds and

securities;
(d) Transfer its funds, securities and currencies to or from the Republic of

Austria, to or from any other country, or within the Republic of Austria;
(e) Perform all the operations pertaining to its activities as defined by the

Agreement establishing the Fund.

Article 16. Any pension fund or provident fund established by or
conducted under the authority of the Fund shall enjoy legal capacity in the
Republic of Austria if the Fund so requests, and shall enjoy the same
exemptions, immunities and privileges as the Fund itself.

Article 17. The Fund shall be exempt from all compulsory contributions
to, and officials of the Fund shall not be required by the Government to
participate in, any social security scheme of the Republic of Austria.

Article 18. The Government shall make such provision as may be
necessary to enable any official of the Fund who is not afforded social security
coverage by the Fund to participate, if the Fund so requests, in any social
security scheme of the Republic of Austria. The Fund shall, in so far as
possible, arrange, under conditions to be agreed upon, for the participation in
the Austrian social security system of those locally recruited or temporarily
employed members of its staff to whom it does not grant social security
protection at least equivalent to that offered under Austrian law.

Article 19. (1) The Government shall take all necessary measures to
facilitate the entry into, and sojourn in Austrian territory and shall place no
impediment in the way of the departure from Austrian territory of the persons
listed below, shall ensure that no impediment is placed in the way of their
transit to or from the headquarters seat and shall afford them any necessary
protection in transit:
(a) Ministers and Representatives of Member Countries and their families;
(b) Governors and their families;
(c) Officials of the Fund, their families and other members of their households;
(d) Persons, other than officials of the Fund, performing missions authorized

by the Fund or serving on specialized organs of the Fund, working parties
or other subsidiary bodies of the Fund, and their spouses;
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(e) Representatives of other countries;
(f) Representatives of other organizations or other persons invited by the

Fund to the headquarters seat on official business.
(2) Visas which may be required by persons referred to in this article shall

be granted without charge as promptly as possible.

Article 20. Ministers and Representatives of Member Countries, Gov-
ernors and Representatives of other countries shall, without prejudice to any
other privileges and immunities which they may enjoy while exercising their
functions or performing their missions and during their journeys to and from
the headquarters seat, enjoy within and with respect to the Republic of
Austria, the following privileges and immunities:
(a) Immunity in respect to themselves, their spouses and dependent children

from personal arrest or detention and from seizure of their personal baggage;
(b) Immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or

written, and of all acts done by them in the performance of their official
functions, such immunity to continue notwithstanding that the persons
may no longer be engaged in the performance of such functions;

(c) Inviolability of all papers and documents;
(d) The right to use codes and to dispatch or receive papers and correspon-

dence by courier or in sealed bags;
(e) Exemption, in respect of themselves, their spouses and dependent children

from immigration restrictions, alien registration and national service
obligations;

(f) The same privileges with respect to currency and exchange restrictions as
the Government accords to representatives of foreign Governments on
temporary official missions; and

(g) The same immunities and facilities with respect to their personal and
official baggage as the Government accords to members, having compar-
able rank, of diplomatic missions in the Republic of Austria.

Article 21. The privileges and immunities accorded by article 20 are
conferred, not for the personal benefit of the individuals themselves, but in
order to safeguard the independent exercise of their functions in connexion
with the Fund. Consequently, it is incumbent upon a Member Country as well
as upon any other State sending representatives to perform missions related to
the Fund's activities or observers to meetings convened by the Fund to waive
the immunity of any of its representatives or of the Governor nominated by
the respective State, in any case where, in the judgement of the country
concerned, the immunity would impede the course of justice and where it can
be waived without prejudice to the purposes for which it was accorded.

Article 22. Officials of the Fund shall enjoy within and with respect to
the Republic of Austria the following privileges and immunities:
(a) Immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or

written, and of acts performed by them, in their official capacity; such
immunity to continue notwithstanding that the persons concerned may
have ceased to be officials of the Fund;
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(b) Immunity from seizure of their personal and official baggage;
(c) Immunity from inspection of official baggage, and, if the official comes

within the scope of article 23, immunity from inspection of personal
baggage;

(d) Exemption from taxation in respect of the salaries, emoluments, indemni-
ties and pensions paid to them by the Fund for services past or present or
in connexion with their service with the Fund;

(e) Exemption from any form of taxation on income derived by them from
sources outside the Republic of Austria;

(I) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their dependent
relatives and other members of their households from immigration restric-
tions and alien registration;

(g) Freedom to acquire or maintain within the Republic of Austria or elsewhere
foreign securities, foreign currency accounts, and other movable and under
the same conditions applicable to Austrian nationals immovable property;
and at the termination of their Fund employment, the right to take out of
the Republic of Austria through authorized channels without prohibition or
restriction their funds in the same currency and up to the amounts they had
brought into the Republic of Austria and the interest accruing thereupon, as
well as to transfer all the amounts saved from their salaries earned in an
official capacity with the Fund and the interest accruing thereupon;

(h) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their spouses, their dependent relatives and other members of their
households as the Government accords in time of international crises to
members, having comparable rank, of diplomatic missions in the Republic
of Austria; and

(i) The right to import for personal use, free of duty and other levies,
prohibitions and restrictions on imports:

(i) Their furniture and effects in one or more separate shipments, and
thereafter to import necessary additions to the same;

(ii) One automobile every four years;
(iii) Limited quantities of certain articles for personal use or consumption

and not for gift or sale; the Fund shall enjoy the right to establish
a commissary of its own or its officials shall have access to the VIC
commissary or one of the existing commissaries in Vienna; a supple-
mental agreement shall be concluded to regulate the exercise of these
rights.

Article 23. In addition to the privileges and immunities specified in
article 22:
(a) The Director-General shall be accorded in respect of himself, his spouse

and his dependent children the privileges and immunities, exemptions and
facilities accorded to ambassadors who are chiefs of missions;

(b) The Assistant Directors-General, Chiefs of the Departments, Senior Offi-
cers and such additional categories of officials as may be designated, in
agreement with the Government, by the Director-General on the ground
of the responsibilities of their positions in the Fund the same privileges and
immunities, exemptions and facilities as the Government accords to
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members, having comparable rank, of diplomatic missions in the Republic
of Austria.

Article 24. (1) Persons, other than officials of the Fund, performing
missions authorized by the Fund or serving on specialized organs of the Fund,
working parties or other subsidiary bodies of the Fund and representatives of
other organizations or other persons invited by the Fund to the headquarters
seat on official business shall, without prejudice to any other privileges and
immunities which they may enjoy for other reasons, enjoy immunity from legal
process of any kind in respect of words spoken or written, and of acts
perfomed by them in direct connexion with their official business.

(2) They shall further enjoy the same protection and repatriation facilities
with respect to themselves, their spouses, their dependent relatives and other
members of their households as the Government accords in time of interna-
tional crises to members, having comparable rank, of diplomatic missions in
the Republic of Austria.

(3) Where the incidence of any form of taxation depends upon residence,
periods during which the persons referred to in paragraph I may be present in
the Republic of Austria for the discharge of their duties shall not be considered
as periods of residence.

Article 25. (1) The privileges and immunities accorded by articles 22, 23
and 24 are conferred in the interest of the Fund and not for the personal
benefit of the individuals themselves. Consequently, it is incumbent upon the
Fund to waive the immunity of any of its officials or of any person covered by
the provision of article 24 in all cases where the immunity impedes the course
of justice and where it can be waived without prejudice to the interest of the
Fund. In any case where these privileges and immunities arise, the official or
other person involved shall immediately report to the Director-General, who
shall decide, in consultation, where appropriate, with the Governing Board,
whether they shall be waived. In the case of the Director-General, the
Ministerial Council shall have the right to waive immunities.

(2) The Fund and its officials shall co-operate at all times with the
appropriate Austrian authorities to facilitate the prompt execution of the laws
of the Republic of Austria and to prevent the occurrences of any abuses in
connexion with the privileges and immunities accorded by this Agreement.

Article 26. All persons of Austrian citizenship and all stateless persons
resident in Austria and employed by the Fund shall enjoy the privileges and
immunities, exemptions and facilities accorded by this Agreement to the extent
recognized by international law as accepted by the Government, provided,
however, that articles 17 and 22 (g) shall not and article 22 (d) shall, in any
event, apply to officials of the Fund who are Austrian citizens or who are
stateless persons resident in Austria. They shall also have access to the
commissary established in accordance with article 22, paragraph (i), sub-
paragraph (iii), the exercise of this right being regulated by the supplemental
agreement provided for in that sub-paragraph.

Article 27. (1) The Fund shall communicate to the Government a list of
persons within the scope of articles 20, 22 and 24 and shall revise such list from
time to time as may be necessary.
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(2) The Government shall furnish persons within the scope of article 22
with an identity card bearing the photograph of the holder. This card shall
serve to identify the holder in relation to all Austrian auhorities.

Article 28. The Director-General shall take every precaution to ensure
that no abuse of a privilege or immunity conferred by this Agreement shall
occur. Should the Government consider that abuse of a privilege or immunity
conferred by this Agreement has occurred, the Director-General shall upon
request consult with the Federal Minister for Foreign Affairs of the Republic
of Austria to determine whether any such abuse has occurred. If such
consultations fail to achieve within a reasonable time a result satisfactory to
the Government and to the Director-General, the matter may be referred by
either party for final decision to a tribunal of three arbitrators: one to be
chosen by the Federal Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria,
one to be chosen by the Director-General and the third, who shall be chairman
of the tribunal, to be chosen by the first two arbitrators. If the tribunal is not
constituted within three months from the date of the request made for the
submission of the dispute to arbitration, the appointment of the arbitrators not
yet designated shall be made by the President of the International Court of
Justice at the request of the Government or the Fund.

Article 29. Any dispute which may arise between the Government and
the Fund as to the interpretation or application of this Agreement shall, at the
request of either of them, be referred to arbitration. The arbitration tribunal
shall consist of three arbitrators: one to be chosen by the Federal Minister for
Foreign Affairs of the Republic of Austria, one to be chosen by the Director-
General and the third, who shall be chairman of the tribunal, to be chosen by
the first two arbitrators. If the tribunal is not constituted within six months
from the date of the request made for the submission of the dispute to
arbitration, the appointment of the arbitrators not yet designated shall be
made by the President of the International Court of Justice at the request of
the Government or the Fund.

Article 30. If and to the extent that the Republic of Austria shall enter
into any agreement with any intergovernmental organization containing terms
or conditions more favourable to that organization than similar terms or
conditions of this Agreement, the Republic of Austria shall extend such more
favourable termes or conditions to the Fund by means of a supplemental
agreement.

Article 31. (1) This Agreement shall enter into force upon an exchange
of notes between the Federal Minister for Foreign Affairs of the Republic of
Austria and the Director-General duly authorized thereto by decision of the
Governing Board of the Fund.

(2) Consultations with respect to modification of this Agreement shall be
entered into at the request of the Government or the Fund. Any such
modification shall be by mutual consent.

(3) This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose
of enabling the Fund at its headquarters in the Republic of Austria fully and
efficiently to discharge its responsibilities and fulfill its purposes.
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IN WITNESS THEREOF, the respective representatives of the Republic of
Austria and the Fund have signed this Agreement.

DONE in duplicate in Vienna, this day of April 21 of 1981, in the German
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
WILLIBALD PAHR m.p.

For the OPEC Fund for International Development:
IBRAHIM F. I. SHIHATA m.p.

EXCHANGE OF NOTES

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 21 April 1981

Excellency,
With reference to the Agreement between the OPEC Fund for Interna-

tional Development and the Republic of Austria regarding the headquarters of
the Fund in the City of Vienna to which I have this day affixed my signature,
I have the honour to propose that:

(1) The articles mentioned in paragraph (7) of article 12 of the Agreement may be
disposed of without charge only for the benefit of international organizations or
charitable institutions;

(2) Having regard to article 38 (1) of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations'_ and to the practice of Austria, the Republic of Austria will accord persons
referred to in article 26 of the Agreement-persons of Austrian citizenship and stateless
persons resident in Austria-only the immunity from legal process of any kind in respect of
words spoken or written, and of acts performed by them in direct connexion with their
official business;

(3) In accordance with the practice of the Republic of Austria which is in
conformity with article 42 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations to which
Austria is a party, diplomatic agents accredited to the Republic of Austria may not
practise for personal profit any professional or commercial activity. It is understood
that the same restriction shall apply to all persons to whom the Agreement accords the
same privileges and immunities as are accorded to members, having comparable rank,
of diplomatic missions in the Republic of Austria;

(4) Persons to whom the Agreement applies and members of their families who are
not Austrian nationals or stateless persons resident in Austria shall not benefit from
Austrian regulations governing family and maternity allowances;

(5) Without prejudice to the provisions of article 22 (g) of the Agreement, officials
of the Fund and persons, other than officials of the Fund, performing missions
authorized by the Fund or serving on specialized organs of the Fund, working parties
or other subsidiary bodies of the Fund shall be allowed, over and above the facilities
granted by the Agreement, to make transfers to other countries up to a maximum
amount of twenty-six thousand Austrian schillings (AS 26,000) per year, to the debit of
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accounts in Austrian shillings held in their names at Austrian credit institutions; if the
aforementioned persons wish to make Austrian currency transfers exceeding the
amount mentioned above, such transfers shall be authorized by the Austrian authorities
up to the amount of all salary previously received from the Fund by the person
concerned in Austrian currency, as well as the amount they had brought into the
Republic of Austria, and the interest accruing thereupon.

If the Fund agrees to this proposal, I have the honour to propose that this
note and your note of confirmation shall constitute an Agreement between the
Fund and the Republic of Austria, entering into force on the same day as the
Headquarters Agreement.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

WILLIBALD PAHR m.p.

His Excellency Mr. Ibrahim F. I. Shihata
Director-General of the OPEC Fund

for International Development
Vienna

II

THE OPEC FUND FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Vienna, April 21, 1981

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of April 21, 1981,

which reads as follows:

[See note 1]
I have the honour to confirm that the Fund agrees with the above

proposal and that your note and this reply will constitute an Agreement
between the Fund and the Republic of Austria, entering into force on the same
day as the Headquarters Agreement.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

IBRAHIM F. I. SHIHATA m.p.
Director-General

His Excellency Dr. Willibald Pahr
Federal Minister for Foreign Affairs
Vienna
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD'x ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE
FONDS DE L'OPEP POUR LE DEVELOPPEMENT INTER-
NATIONAL CONCERNANT LE SItGE DU FONDS

La R6publique d'Autriche et le Fonds de I'OPEP pour le d~veloppement
international, d~sireux de conclure un accord concernant le si6ge du Fonds
dans la ville de Vienne et de r~gler les questions y relatives, sont convenus de ce
qui suit:

Article premier. Aux fins du present Accord,
a) L'expression (< Fonds ) d6signe le Fonds de I'OPEP pour le d~veloppe-

ment international cr6 aux termes de l'Accord sign6 le 28 janvier 1976 sous sa
forme modifi~e;

b) L'expression o Gouvernement >) d~signe le Gouvernement f~d~ral de ]a
R~publique d'Autriche;

c) L'expression (<Directeur g~n~ral ) d~signe le Directeur g~n~ral du
Fonds ou tout fonctionnaire charg6 d'agir en son nom;

d) L'expression «pays membre)) d~signe un Etat membre du Fonds;
e) L'expression o ministre ) d6signe un membre du Conseil minist6riel du

Fonds tel qu'il est d~fini dans l'Accord portant creation du Fonds;
f) L'expression oadministrateur ) d~signe un repr~sentant ou un re-

pr~sentant suppliant d'un pays membre du conseil d'administration du Fonds
tel qu'il est d~fini dans l'Accord portant creation du Fonds;

g) L'expression orepr~sentants de pays membres)) d6signe les re-
pr6sentants accr6dit~s des pays membres et les membres de leurs d616gations,
A l'exclusion du personnel administratif et technique et autre personnel
auxiliaire;

h) L'expression <reprisentants d'autres pays)> d6signe les repr6sentants
d'Etats n'appartenant pas au Fonds qui sont envoy~s par leur gouvernement
pour ex6cuter des missions relatives aux activit6s du Fond, ou comme observa-
teurs aux r6unions convoqu6es par le Fonds conform6ment au r~glement"
adopt6 par celui-ci, ainsi que les membres de leurs d6l6gations, A l'exclusion du
personnel administratif et technique et autre personnel auxiliaire;

i) L'expression << r6union convoqu6e par le Fondso d6signe toute riunion
du Conseil minist6riel ou du conseil d'administration du Fonds ou de leurs
sous-commissions, ou toute conf6rence internationale ou autre r6union convo-
qu6e par le Fonds ou parrain6e par lui;

j) L'expression <<archives du Fonds>> d6signe les comptes rendus et la
correspondance, les documents, les manuscrits, les photographies, les films
cin6matographiques, les pellicules et les enregistrements sonores appartenant
au Fonds ou d6tenus par lui;

' Entr6 en vigueur le 10 mai 1982 par un 6change de notes entre le Ministre f&lral des affaires ktrang~res de

la R16publique d'Autriche et le Directeur giniral du Fonds, conformiment au paragraphe I de I'article 31.
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k) L'expression o fonctionnaires du Fonds)) d~signe le Directeur g~nrral
et tous les membres du personnel du Fonds, A 1'exception de ceux qui sont
recrutrs sur place et payrs i l'heure;

1) L'expression " biens>> drsigne tous les biens, y compris les fonds et
autres avoirs, appartenant au Fonds ou drtenus ou g~rs par lui dans l'exercice
de ses fonctions statutaires, ainsi que tous ses revenus;

m) L'expression < sirge > d6signe le terrain du sirge et le ou les bitiments
qui s'y trouvent ainsi que la residence du Directeur grnrral, selon la definition
qui en est donnre dans un accord complrmentaire pass6 entre le Gouverne-
ment et le Fonds et, le cas 6chrant, tout autre terrain ou bitiment qui peut en
faire partie provisoirement ou en permanence conformment aux dispositions
du paragraphe 2 de l'article 2.

Article 2. 1. Le siege permanent du Fonds tel qu'il est drfini dans
l'accord complrmentaire entre le Gouvernement et le Fonds, vis6 i l'alinra
m de l'article premier est 6tabli dans l'enceinte du siege.

2. Tout bdtiment situ6 d l'extrrieur de l'enceinte du siege et utilis6, avec
l'assentiment du Gouvernement, pour des reunions convoqures par le Fonds
fait temporairement partie de l'enceinte du siege.

Article 3. 1. Le Gouvernement reconnait 'extraterritorialit6 de 'enceinte
du siege, qui est sous le contr6le et l'autorit6 du Fonds conformrment aux
dispositions du present Accord.

2. Sauf dispositions contraires du present Accord et sous reserve des
rrglements 6dictrs en vertu de ]'article 4, les lois de la Rpublique d'Autriche
sont applicables dans l'enceinte du siege.

3. Sauf dispositions contraires du present Accord, les tribunaux ou autres
organes comptents de la Rrpublique d'Autriche sont habilitrs A connaitre,
conformrment aux lois applicables, des actes accomplis ou des transactions
effectures dans l'enceinte du siege.

Article 4. 1. Le Fonds a le droit d'6dicter des rrglements applicables dans
'enceinte du sirge pour y crrer les conditions nrcessaires, i tous les gards, au

plein exercice de ses attributions. Dans la mesure o-i les lois de la Rrpublique
d'Autriche seraient incompatibles avec un rrglement Edict6 par le Fonds en vertu
du present article, elles ne sont pas applicables dans l'enceinte du siege. Tout
diffrrend entre la Rrpublique d'Autriche et le Fonds sur la question de savoir si un
rrglement 6dict6 par le Fonds est applicable en vertu du present article, ou si une
loi de la Rrpublique d'Autriche est incompatible avec un rrglement 6dict6 par le
Fonds en vertu du present article, doit 8tre rapidement rrgl6 selon ]a procedure
prrvue i 'article 29. Jusqu'A la solution du diff6rend, le rrglement du Fonds reste
applicable et ]a loi de la Rrpublique d'Autriche n'est pas applicable dans l'enceinte
du siege dans la mesure ofi le Fonds la declare incompatible avec ledit rrglement.

2. Le Fonds doit informer le Gouvernement, chaque fois qu'il y aura lieu,
des rrglements qu'il a 6dictrs en vertu du paragraphe 1 ci-dessus.

3. Le present article ne fait pas obstacle A l'application raisonnable des
rrglements de protection contre l'incendie ou des rrglements sanitaires 6dictrs
par les autoritis autrichiennes comptentes.
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Article 5. 1. L'enceinte du siege est inviolable. Les fonctionnaires ou
agents de la R~publique d'Autriche ou les personnes exergant une fonction
publique en R6publique d'Autriche ne peuvent entrer dans 'enceinte du si6ge
pour y exercer des fonctions quelles qu'elles soient, si ce n'est avec le
consentement du Directeur g6n6ral et dans les conditions accept6es par lui.
Cependant, le consentement du Directeur g6n6ral peut 6tre pr6sum6 acquis en
cas d'incendie ou autre sinistre exigeant des mesures de protection imm6diates.

2. La signification des actes de proc6dure, notamment la saisie de biens
priv6s, ne peut avoir lieu dans l'enceinte du siege qu'avec le consentement
expr6s du Directeur g6n6ral et dans les conditions accept6es par lui.

Article 6. 1. Les autorit6s autrichiennes comptentes prendront toutes
mesures appropri6es afin que la tranquillit6 de l'enceinte du si6ge ne soit pas
troubl6e par des personnes ou des groupes de personnes cherchant A y pn6trer
sans autorisation ou provoquant des d6sordres dans son voisinage imm6diat;
d cette fin, elles assureront, aux limites de 1'enceinte du si6ge, la protection de
police n6cessaire.

2. A la demande du Directeur g6n6ral, les autorit6s autrichiennes com-
p6tentes fourniront des forces de police suffisantes pour assurer le maintien de
l'ordre i l'int6rieur de l'enceinte du si6ge.

3. Les autorit6s autrichiennes comptentes prendront toutes mesures
raisonnables pour que l'usage qui pourrait etre fait des terrains ou bdtiments
avoisinant l'enceinte du si6ge ne diminue pas les agr6ments de cette enceinte et
ne gene pas son utilisation aux fins pr6vues. Le Fonds prendra, de son ct6,
toutes mesures raisonnables pour que l'usage qui pourrait etre fait des terrains
et bftiments situ6s dans 1'enceinte du siege ne diminue pas les agr6ments des
terrains situ6s dans le voisinage de cette demi6re.

Article 7. Le Gouvernement reconnait la personnalit6 juridique du
Fonds et, en particulier, sa capacit6 de:
a) Contracter;
b) Acqu6rir des biens meubles et immeubles et d'en disposer;
c) Ex6cuter toutes ses op6rations financi6res et autres telles qu'elles sont

d6finies dans l'Accord portant cr6ation du Fonds;
d) Ester en justice.

Article 8. Le Gouvernement reconnaft au Fonds le droit de convoquer
des r6unions dans l'enceinte du si6ge ou, avec l'assentiment du Gouvernement,
en d'autres lieux du territoire de la R6publique, d'Autriche.

Article 9. Le Fonds et ses biens, oft qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le
d6tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oft le
Fonds, dans un cas particulier, y a renonc6. Toutefois, la renonciation ne peut
s'6tendre aux mesures d'ex6cution.

Article 10. Les biens du Fonds, oil qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le
d6tenteur, jouissent de l'immunit6 en matire de perquisition, r6quisition,
confiscation, expropriation et de toute autre forme de contrainte r6sultant
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d'une decision gouvernementale, administrative ou judiciaire ou prescrite par
le 16gislateur.

Article 11. Les archives du Fonds sont inviolables, oil qu'elles se trouvent.

Article 12. 1. Le Fonds et ses avoirs, revenus et autres biens sont exempts
de tout impdt, 6tant entendu toutefois que cette exemption fiscale ne s'6tend
pas au propriftaire ou bailleur d'un bien pris en location par le Fonds.

2. Dans ia mesure oii, pour d'importantes raisons administratives, le
Gouvemement se trouvera dans l'impossibilit6 d'accorder au Fonds ]'exemp-
tion des imprts indirects incorpor6s dans le prix des marchandises achetres par
le Fonds ou des services qui lui sont fournis (y compris les locations), il
remboursera ces imp6ts au Fonds en lui versant de temps i autre les sommes
forfaitaires dont il sera convenu avec lui. Toutefois, il est entendu que le Fonds
ne demandera pas de remboursement affrent i de menus achats. En ce qui
concerne les imp6ts susmentionnrs, le Fonds brnrficie, en tout temps, au moins
des memes exemptions et facilitrs que les administrations publiques autri-
chiennes ou que les chefs de mission diplomatique accrrditrs auprrs de ]a
Rrpublique d'Autriche, si ces demiers jouissent d'un traitement plus favorable.
En outre, il est entendu que le Fonds ne rrclamera pas 'exemption de taxes qui
ne sont, en fait, que des redevances perques pour des services publics.

3. Tous les prts, dons, achats et transferts de devises ou autres documents
financiers, drp6ts, investissements et toutes autres operations auxquelles le
Fonds est partie ainsi que tous les documents ofi sont consign&es lesdites
operations sont exempts de tous imp6ts et droits d'enregistrement et de timbre.

4. Les articles importrs ou exportrs par le Fonds A des fins officielles sont
exempts de tous droits de douane ou autres redevances et de toutes prohibi-
tions et restrictions A l'importation ou i l'exportation.

5. Le Fonds est exempt de tous droits de douane ou redevances et de toutes
prohibitions ou restrictions pour l'importation des vrhicules automobiles qui
sont destinrs d son usage officiel et des pieces de rechange pour ces vrhicules.

6. Le Gouvemement accordera, sur demande, des contingents d'essence
ou autres carburants et de lubrifiants pour chacun des vrhicules utilisrs par le
Fonds, en quantitrs suffisantes pour permettre i ce dernier d'exercer son
activit6 et aux tarifs speciaux qui peuvent 6tre tablis pour les missions
diplomatiques en Autriche.

7. Les articles importrs conformrment aux paragraphes 4 et 5 ou obtenus
du Gouvernement conformrment au paragraphe 6 du present article ne seront
pas vendus par le Fonds sur le territoire de la Rrpublique d'Autriche au cours
des deux annres suivant leur importation ou leur acquisition, i moins qu'il
n'en soit convenu autrement avec le Gouvernement.

Article 13. Le Fonds jouit pour ses communications officielles, dans la
mesure compatible avec les conventions, riglements et accords internationaux
auxquels le Gouvernement est partie, d'un traitement qui n'est pas moins
favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement d toute autre
organisation ou A un gouvernement, y compris les missions diplomatiques de
ce gouvernement, en matifre de priorit6 et tarifs pour les envois postaux, les
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cAblogrammes, t~l~grammes, radiotilgrammes, t~l~photographies, les 6missions
t~l~vis6es, les communications t~l1phoniques et autres communications, ainsi qu'en
matire de tarifs de presse pour les informations i la presse et i la radiodiffusion.

Article 14. 1. Toutes les communications officielles adress6es au Fonds ou
A l'un quelconque de ses fonctionnaires dans l'enceinte du si~ge et toutes les
communications officielles 6manant du Fonds, par quelque moyen ou sous
quelque forme que ce soit, sont exemptes de toute censure et de toute autre
forme d'interception ou de violation de leur secret.

2. Le Fonds a le droit d'employer des codes ainsi que d'expldier et de
recevoir sa correspondance et ses autres communications officielles par cour-
riers ou par valises scell6es qui b~n~ficient des m~mes privileges et immunit~s
que les courriers et valises diplomatiques.

Article 15. Sans 8tre astreint i aucun contr6le ou r6glement d'aucune
sorte, le Fonds peut librement et A des fins officielles:
a) Acheter toutes monnaies par les voies autoris~es, les d~tenir et en disposer;
b) Disposer de comptes en toutes monnaies;
c) Acheter par les voies autoris~es ou d~tenir des fonds et des valeurs et en disposer;
d) Transf6rer ses fonds, valeurs et devises d'Autriche dans un autre pays ou

inversement, ou A l'int6rieur de l'Autriche;
e) Ex6cuter toutes les operations relatives A ses activit~s telles qu'elles sont

dgfinies par 'Accord portant creation du Fonds.

Article 16. Toute caisse des pensions ou tout fonds de pr~voyance cr6
par le Fonds, ou g~r sous son autorit6, aura la capaciti juridique en Autriche
si le Fbnds le demande et jouira des mEmes exemptions, immunit~s et privilges
que le Fonds lui-meme.

Article 17. Le Fonds est exempt de toute contribution obligatoire i un
syst~me de scurit6 sociale de la R~publique d'Autriche, et le Gouvernement
n'exigera pas des fonctionnaires du Fonds qu'ils adherent A un tel syst~me.

Article 18. Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour
permettre A tout fonctionnaire du Fonds qui n'est pas prot~g6 par un plan de
s~curit6 sociale du Fonds d'adh~rer, A la demande de ce dernier, i tout syst~me
de s~curit: sociale de la R~publique d'Autriche. Le Fonds prendra, dans la
mesure du possible, des dispositions arr~t~es d'un commun accord en vue de
permettre la participation au syst~me de scurit6 sociale autrichien des mem-
bres de son personnel recrut~s sur place ou employ~s temporairement auxquels
il n'accorde pas, en vertu d'un plan de scurit6 sociale, une protection au moins
6quivalente i celle que donne la loi autrichienne.

Article 19. 1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures n~cessaires
pour faciliter l'entre et le sjour dans le territoire autrichien des personnes
&num~r~es ci-apr~s, ne mettra aucun obstacle A leur sortie de ce territoire,
veillera i ce que leurs d~placements A destination ou en provenance de
'enceinte du siege ne subissent aucune entrave et leur accordera la protection

n~cessaire pendant leurs d~placements:
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a) Les ministres et repr6sentants des pays membres et leurs families;
b) Les administrateurs et leurs families;
c) Les fonctionnaires du Fonds, leurs families et leurs personnels domestiques;
d) Les personnes, autres que les fonctionnaires du Fonds, qui sont en mission

pour son compte ou sont membres d'organes sp~cialis~s du Fonds, de groupes
de travail ou d'autres organes subsidiaires du Fonds, et leurs conjoints;

e) Les repr6sentants d'autres pays;
f) Les repr6sentants d'autres organisations ou toutes autres personnes invit6es

par le Fonds A se rendre en mission dans l'enceinte du si6ge.
2. Les visas qui peuvent tre n6cessaires aux personnes mentionn6es dans

le pr6sent article seront accord6s sans frais et aussi rapidement que possible.

Article 20. Sans pr6judice de tous autres privil6ges et immunit6s dont ils
peuvent b6n6ficier dans l'exercice de leurs fonctions ou dans l'accomplissement
de leurs missions et au cours de leurs voyages i destination et en provenance de
l'enceinte du si6ge, les ministres et repr6sentants des pays membres, les
administrateurs et les repr6sentants d'autres pays jouissent, sur le territoire et
i l'6gard de la R6publique d'Autriche, des privil6ges et immunit6s suivants:
a) Immunit6s d'arrestation ou de d6tention et de saisie de leurs bagages

personnels, pour eux-m6mes, leurs conjoints et les enfants qui sont A leur
charge;

b) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes
accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles; cette
immunit6 subsiste mime si les intfress6s ont cess6 d'exercer leurs fonctions;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;
d) Droit de faire usage de codes et d'exp6dier ou de recevoir des papiers et de

la correspondance par courriers ou par valises scell6es;
e) Exemption, pour eux-m~mes, leurs conjoints et les enfants qui sont i leur

charge de toutes mesures restrictives relatives A ]'immigration, de toutes
formalit6s d'enregistrement des 6trangers et de toutes obligations de service
national;

f) Privileges, en ce qui concerne les restrictions mon6taires et de change,
identiques A ceux que le Gouvernement accorde aux repr6sentants de
gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

g) Immunit6s et facilit6s, en ce qui concerne leurs bagages personnels et
officiels identiques A celles que le Gouvernement accorde an personnel de
rang comparable des missions diplomatiques en R6publique d'Autriche.

Article 21. Les privilges et immunit6s accord6s au titre de l'article 20
sont conf6r6s non pas dans l'int6r~t personnel des int6ress6s, mais pour leur
permettre d'exercer en toute ind6pendance leurs fonctions i l'6gard du Fonds.
II appartient donc A un pays membre, ainsi qu'A tout autre Etat qui envoie des
repr~sentants pour ex6cuter des missions dans le cadre des activit6s du Fonds
ou des observateurs aux r6unions convoqu6es par le Fonds, de lever l'immunit6
de l'un quelconque de leurs repr6sentants ou de l'administrateur nomme par
l'Etat en question chaque fois que, de l'avis du pays concerne, cette immunit6
emp8cherait la justice de suivre son cours et qu'il est possible de la lever sans
nuire aux objectifs pour lesquels elle 6tait accord6e.
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Article 22. Les fonctionnaires du Fonds jouissent, sur le territoire et
A l'6gard de la Rrpublique d'Autriche, des privileges et immunitrs suivants:
a) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes

accomplis par eux en leur qualit6 officielle; cette immunit6 subsiste meme si
les int~ressks ont cess6 d'tre fonctionnaires du Fonds;

b) Immunit6 de saisie de leurs bagages personnels et officiels;
c) Immunit6 d'inspection des bagages officiels et, pour les fonctionnaires visas

l 'article 23, immunit6 d'inspection des bagages personnels;
d) Exemption de tout imp6t sur les traitements, indemnitrs et pensions qui

leur sont vers6s par le Fonds pour des services pass6s ou pr6sents ou se
rapportant i leur service au Fonds;

e) Exemption de toute forme d'imp6t sur leurs revenus provenant de sources
ext~rieures au territoire de la R6publique d'Autriche;

f) Exemption, pour eux-memes, leurs conjoints, les membres de leurs familles qui
sont i leur charge et leurs personnels domestiques de toute mesure restrictive
relative A l'immigration et de toute formalit6 d'enregistrement des 6trangers;

g) Libert6 d'acqu6rir ou de conserver sur le territoire de la R6publique
d'Autriche, ou en tout autre lieu, des valeurs &rangres, des comptes en
devises et d'autres biens meubles et immeubles, ces derniers 6tant toutefois
soumis aux conditions applicables aux nationaux autrichiens; et, lorsque
leurs fonctions au Fonds prennent fin, droit de sortir du territoire de la
R6publique d'Autriche, par les voies autoris6es et sans aucune interdiction
ni restriction, des sommes 6gales, et en devises identiques, i celles qu'ils
avaient introduites dans ledit territoire, ainsi que les int&ts qu'elles ont
rapportrs, et de transfrrer tous les montants 6pargnrs sur les traitements
qui leur ont W verses au titre de leurs fonctions officielles au Fonds, ainsi
que les int~rts qu'ils ont rapportrs;

h) Protections et facilitrs de rapatriement pour eux-mrmes, leurs conjoints, les
membres de leur famille qui sont A leur charge et leurs personnels
domestiques identiques A celles que le Gouvernement accorde, en prriode
de crise internationale, au personnel de rang comparable des missions
diplomatiques en Rrpublique d'Autriche;

i) Droit d'importer en franchise pour leur usage personnel et sans &re soumis
aux interdictions et restrictions i l'importation:

i) Leur mobilier et leurs effets en un ou plusieurs envois et, par la suite, les
articles ncessaires pour completer lesdits mobilier et effets;

ii) Une voiture automobile tous les quatre ans;
iii) Des quantitrs limitres de certains articles pour leur consommation ou

leur usage personnel, qu'il leur sera interdit de donner ou de vendre; le
Fonds sera autoris6 i cr~er un commissariat propre, ou ses fonctionnai-
res auront accks au commissariat du Centre international de Vienne ou

l'un des commissariats existant i Vienne; un accord compl~mentaire
sera conclu pour r6glementer 'exercice de ces droits.

Article 23. Outre les privileges et immunit6s mentionn~s i 'article 22,
a) Le Directeur gn6ral jouit pour lui-m~me, son conjoint et les enfants A sa

charge des privil6ges et immunit6s, exemptions et facilit~s accord6s aux
ambassadeurs chefs de mission;
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b) Les Directeurs g6n6raux adjoints, les chefs de service, les fonctionnaires de
rang 6lev6 et toutes autres cat6gories de fonctionnaires que le Directeur
general, en accord avec le Gouvernement, d6signera 6ventuellement en
raison des responsabilit6s qui s'attachent i leurs fonctions au Fonds
jouissent des privil6ges et immunit6s, exemptions et facilit6s que le Gouver-
nement accorde au personnel de rang comparable des missions diplomati-
ques en R6publique d'Autriche.

Article 24. 1. Les personnes, autres que les fonctionnaires du Fonds, qui
sont en mission pour son compte ou sont membres d'organes sp6cialis6s du
Fonds, de groupes de travail ou d'autres organes subsidiaires du Fonds et les
repr6sentants d'autres organisations ou les autres personnes invit6es par le
Fonds i se rendre en mission dans 'enceinte du siege jouissent, sans pr6judice
de tous autres privil6ges et immunit6s dont ils peuvent b6n6ficier pour d'autres
raisons, de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les
actes accomplis par eux dans 'exercice de leurs fonctions officielles.

2. Elles jouissent en outre pour elles-m~mes, leurs conjoints, les membres
de leur famille qui sont i leur charge et leurs personnels domestiques d'une
protection et de facilit6s de rapatriement identiques i celles que le Gouverne-
ment accorde, en priode de crise internationale, au personnel de rang
comparable des missions diplomatiques en R~publique d'Autriche.

3. Lorsque l'incidence d'un imp6t quelconque est subordonn~e i la
r6sidence de I'assujetti, les p6riodes pendant lesquelles les personnes vis6es au
paragraphe 1 se trouvent sur le territoire de ]a R~publique d'Autriche pour
l'exercice de leurs fonctions ne seront pas consid6r6es comme des p6riodes de
r6sidence.

Article 25. 1. Les privil6ges et immunit6s accord6s au titre des articles 22,
23 et 24 sont conf6r6s dans l'int6r& du Fonds et non pas pour le b6n6fice
personnel des int6ress6s. En cons6quence, il appartient au Fonds de lever
l'immunit6 de l'un quelconque de ses fonctionnaires ou de toute personne vis6e
par les dispositions de l'article 24 chaque fois que cette immunit6 entrave le
cours de la justice et qu'il est possible de ]a lever sans nuire aux int6rts du
Fonds. Dans tous les cas ofi ces privil6ges et immunit6s interviennent, le
fonctionnaire ou autre personne en cause fera imm6diatement rapport au
Directeur g6n6ral qui, en consultation s'il y a lieu avec le conseil d'administra-
tion, d6cidera ou non de les lever. Dans le cas du Directeur g6n6ral, le Conseil
minist6riel aura le droit de lever les immunit6s.

2. Le Fonds et ses fonctionnaires coop6reront d tout moment avec les
autorit6s autrichiennes comptentes pour faciliter l'application rapide des lois
de la R6publique d'Autriche et emp~cher tout abus qui pourrait tre commis en
relation avec les privil6ges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord.

Article 26. Toutes les personnes de nationalit6 autrichienne et toutes les
personnes apatrides r6sidant en Autriche qui sont employ6es par le Fonds
jouissent des privil6ges et immunit6s, exemptions et facilit6s accord6s en vertu
du pr6sent Accord, dans la mesure admise par le droit international reconnu
par le Gouvernement. Toutefois, Particle 17 et le paragraphe g de l'article 22 ne
s'applique en aucun cas, et le paragraphe d de l'article 22 s'applique dans tous
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les cas aux fonctionnaires du Fonds qui sont citoyens autrichiens ou qui sont
des personnes apatrides r6sidant en Autriche. Ces personnes auront aussi acc~s
au commissariat cr66 conform~ment i l'alin~a iii du paragraphe i de l'arti-
cle 22, l'exercice de ce droit 6tant r~glement6 par l'accord compl6mentaire
pr6vu aux termes de cet ain6a.

Article 27. 1. Le Fonds communiquera au Gouvernement la liste des
personnes vis~es par les articles 20, 22 et 24 et la mettra A jour chaque fois qu'il
y aura lieu.

2. Le Gouvernement d6livrera aux personnes vises par l'article 22 des
cartes d'identit6 avec photographie. Ces cartes identifieront les titulaires aupr~s
des autorit6s autrichiennes.

Article 28. Le Directeur g~nfral prendra toutes mesures utiles afin de
pr6venir tout abus des privil6ges et immunit6s conf6r6s en vertu du pr6sent
Accord. Si le Gouvernement estime qu'il y a eu abus d'un privil6ge ou d'une
immunit6 conf6r6 en vertu du pr6sent Accord, des consultations ont lieu, sur sa
demande, entre le Directeur g6n6ral et le Ministre f6d6ral des affaires 6trang6res de
]a R6publique d'Autriche en vue de d6terminer si un tel abus s'est produit. Au cas
ofi ces consultations n'aboutiraient pas dans un d6lai raisonnable A un r6sultat
satisfaisant pour le Gouvernement et le Directeur g6n6ral, l'une ou l'autre partie
pourra soumettre la question aux fins de d6cision definitive A un tribunal compos6
de trois arbitres, dont un sera dsign6 par le Ministre f~diral des affaires trangres
de ]a R6publique d'Autriche, un autre par le Directeur g6n6ral, et le troisi6me, qui
pr6sidera le tribunal, par les deux autres arbitres. Si le tribunal n'est pas constitu6
dans les trois mois suivant la date de la demande de soumission du diff6rend Ai un
arbitrage, c'est le Pr6sident de la Cour internationale de Justice qui, d la demande
du Gouvernement ou du Fonds, nommera les arbitres non encore d6sign6s.

Article 29. Tout diff6rend qui pourrait survenir entre le Gouvernement et
le Fonds au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord sera,
i la demande de l'une ou l'autre partie, soumis i un arbitrage. Le tribunal
arbitral sera compos6 de trois arbitres, dont un sera d6sign6 par le Ministre
f6d6ral des affaires 6trang6res de la R6publique d'Autriche, un autre par le
Directeur g6n6ral, et le troisi~me, qui pr6sidera le tribunal, par les deux autres
arbitres. Si le tribunal n'est pas constitu6 dans les six mois suivant la date de la
demande de soumission du diff6rend i un arbitrage, c'est le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice qui, i la demande du Gouvemement ou du
Fonds, nommera les arbitres non encore d6sign6s.

Article 30. Si la R6publique d'Autriche conclut avec une organisation
intergouvernementale un accord contenant des clauses et conditions plus
favorables que les clauses et conditions correspondantes du pr6sent Accord, la
R6publique d'Autriche fera b6n6ficier le Fonds, par voix d'accords com-
pl6mentaires, de ces clauses et conditions plus favorables.

Article 31. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la suite d'un
6change de notes entre le Ministre f6d6ral des affaires 6trang6res de la
R6publique d'Autriche et le Directeur g6n6ral, dfiment autoris6 i cet effet par
d6cision du conseil d'administration du Fonds.
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2. Le present Accord peut Eire amend6 i la suite de consultations
entames A la demande du Gouvernement ou du Fonds. Tout amendement doit
tre d~cid6 d'un commun accord.

3. Le present Accord sera interpr&6 compte tenu de son but principal qui est
de permettre au Fonds d'exercer ses fonctions et d'atteindre ses objectifs
pleinement et efficacement i son siege sur le territoire de la R~publique d'Autriche.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants respectifs de la R~publique d'Autriche et
du Fonds ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire i Vienne, le 21 avril 1981, en allemand et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour ]a Rtpublique d'Autriche:
WILLIBALD PAHR

Pour le Fonds de I'OPEP pour le d~veloppement international:
IBRAHIM F. I. SHIHATA

tCHANGE DE NOTES

I

LE MINISTRE FfDtRAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

Vienne, le 21 avril 1981

Monsieur le Directeur g~n~ral,
Me r~f~rant i l'Accord entre la R~publique d'Autriche et le Fonds de

I'OPEP pour le d~veloppement international concernant le siege du Fonds dans
]a ville de Vienne que j'ai sign6 ce jour, j'ai 'honneur de vous proposer que:

1. Les articles visas au paragraphe 7 de rarticle 12 ne puissent tre c~d~s
gratuitement qu'i des organisations internationales ou i des institutions charitables;

2. Eu 6gard au paragraphe 1 de l'article 38 de la Convention de Vienne sur les
relations diplomatiques' et i la pratique autrichienne, la R~publique d'Autriche
n'accorde aux personnes vis&es A l'article 26 de l'Accord-personnes de nationalit6
autrichienne et personnes apatrides r~sidant en Autriche - que l'immunit6 de juridic-
tion pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes accomplis par elles en relation
directe avec leurs fonctions officielles;

3. Selon la pratique en vigueur en R~publique d'Autriche, qui est conforme A l'article
42 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques A laquelle l'Autriche est
partie, les repr~sentants diplomatiques accredit6s aupr6s de la R~publique d'Autriche ne
soient autonses i exercer aucune activit6 professionnelle ou commerciale pour leur profit
personnel. I1 est entendu que la meme restriction s'applique i toutes les personnes
auxquelles l'Accord confire les mimes privileges et immunit6s que ceux qui sont accordts
au personnel de rang comparable des missions diplomatiques en R~publique d'Autriche;

4. Les personnes vises par l'Accord et les membres de leur famille qui ne sont pas des
ressortissants autrichiens ni des personnes apatrides r~sidant en Autriche ne b~n~ficient pas
des r~glementations autrichiennes concernant les allocations familiales et de maternit6;

' Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 500, p. 95.
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5. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe g de l'article 22, les fonctionnaires
du Fonds et les personnes autres que les fonctionnaires du Fonds qui sont en mission pour
son compte ou sont membres d'organes sp6cialis~s du Fonds, de groupes de travail ou
d'autres organes subsidiaires du Fonds soient autoris~s, en sus des facilit~s accord~es en
vertu de 'Accord, i effectuer des transferts vers d'autres pays i concurrence de 26 000
(vingt-six mille) schillings autrichiens par an au maximum, par le d6bit des comptes en
schillings autrichiens dtenus i leurs noms dans des tablissements de cr&iit autrichiens ; si
les personnes susmentionn6es souhaitent proc~der A des transferts en devises autrichiennes
excdant le montant indiqu6 ci-dessus, ces transferts seront autoris~s par les autorit~s
autrichiennes A concurrence du total des traitements pr c demment recus du Fonds en
devises autrichiennes par les personnes int~resses, ainsi que des montants qu'elles ont
introduits dans le territoire de ]a R~publique d'Autriche et des intr~ts qu'ils ont rapport~s.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Fonds, je propose
que la pr~sente note et votre r6ponse confirmative constituent entre le Fonds et
la R~publique d'Autriche un accord qui entrera en vigueur le m8me jour que
l'Accord de siege.

Veuillez agrier, Monsieur le Directeur g~n~ral, etc.

WILLIBALD PAHR

Son Excellence Monsieur Ibrahim F. I. Shihata
Directeur g6n6ral du Fonds de 'OPEP

pour le d6veloppement international
Vienne

II

FONDS DE L'OPEP POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL

Vienne, le 21 avril 1981

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre note en date du 21 avril 1981
libell6e comme suit:

[Voir note I]
Je vous confirme que les propositions ci-dessus ont rencontr6 I'agr6ment

du Fonds, et que votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre le Fonds et
la R~publique d'Autriche un accord qui entrera en vigueur le mame jour que
I'Accord de si~ge.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Directeur g~nral,
IBRAHIM F. I. SHIHATA

Son Excellence Monsieur Willibald Pahr
Ministre f6dral des affaires 6trang~res
Vienne
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[MALAY TEXT-TEXTE MALAIS ]

TRITI ANTARA THAILAND DAN MALAYSIA BERHUBUNG
DENGAN PERSEMPADANAN LAUT WILAYAH BAGI
KEDUA-DUA NEGARA

Thailand dan Malaysia,
Dengan hasrat hendak mengukuhkan ikatan persahabatan bersejarah

yang sedia ada antara kedua-dua negara,
Dengan mengambil perhatian bahawa pantai kedua-dua negara adalah

bersempadanan antara satu sama lain di bahagian sebelah utara Selat Melaka
dan juga di Teluk Thai,

Dan dengan hasrat hendak menetapkan sempadan-sempadan bersama
mengenai laut wilayah bagi kedua-dua negara,

Telah bersetuju seperti berikut:

Perkara I. (1) Sempadan laut wilayah bagi Thai dan Malaysia di
bahagian sebelah Selat Melaka antara pulau-pulau yang dikenali sebagai
<<Butang Group>> dan Pulau Langkawi di mana bahagian berlapisan berlaku
hendaklah dibentukkan dengan menggaris garisangarisan lurus daft poin yang
terletak di tengah-tengah selat antara Pulau Terutau dan Pulau Langkawi yang
disebutkan dalam Protokol Sempadan yang dilampirkan kepada Triti
bertarikh 10hb. Mac, 1909 mengenai sempadan-sempadan Thailand dan
Malaysia, yang mana kordinatnya adalah dengan ini dipersetujui sebagai
Garisan Lintang 6028'.5 U Garisan Bujur 99039'.2 T, mengikut arah ke barat
laut hingga ke suatu poin yang mana kordinatnya ialan Garisan Lintang
6'30'.2 U Garisan Bujur 99°33'.4 T dan dari sana ke arah baratdaya hingga ke
suatu poin yang kordinatnya ialah Garisan Lintang 6028'.9 U Garisan Bujur
99030'.7 T dan dari sana lagi ke arah baratdaya hingga ke poin yang mana
kordinatnya ialah Garisan Lintang 6'18'.4 U Garisan Bujur 99027'.5 T.

(2) Batasan sebelah luar laut wilayah bagi pulau-pulau yang dikenali
sebagai ((Butang Group> ke sebelah selatan pulau-pulau tersebut adalah
terbentuk oleh garis-garis sempadan yang mencantumkan poin-poin yang
mana kordinatnya ialah Garisan Lintang 6*18'.4 U Garisan Bujur 99027'.5 T
yang disebutkan dalam perenggan (1) di atas dan dari sana hingga ke poin
yang mana kordinatnya ialah Garisan Lintang 6016'.3 U Garisan Bujur
99019'.3 T dan dan sana hingga ke poin yang mana kordinatnya ialah Garisan
Lintang 6018'.0 U dan Garisan Bujur 99006'.7 T.

(3) Kordinat bagi poin-poin yang dinyatakan dalam perenggan (1) dan (2)
adalah kordinat dan segi geographi yang didapati dari British Admiralty
Charts No. 793 dan No. 830 dan garisan-garisan sempadan yang menghubun-
ginya ada ditunjukkan dalam carta-carta yang dikembarkan sebagai Lampiran
<<A(1)>> dan <<A(2)>> kepada Triti ini.

Perkara II. (1) Sempadan laut wilayah bagi Thai dan Malaysia di Teluk
Thai adalah terbentuk dengan garis lurus yang digariskan dari suatu poin yang
mana kordinatnya ialah Garisan Lintang 6'14'.5 U, Garisan Bujur 102005'.6 T
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hingga ke suatu poin yang mana kordinatnya ialah Garisan Lintang 6127'.5 U
Garisan Bujur 102l10'.0 T.

(2) Kordinat bagi poin-poin yang dinyatakan dalam perenggan (1) adalah
kordinat dari segi geographi yang didapati daff British Admiralty Chart
No. 3961 dan garis sempadan yang menghubunginya ada ditunjukkan dalam
carta yang dikembarkan sebagai Lampiran ((B>) kepada Triti in.

Perkara 11. (1) Lokasi sebenarnya di laut akan poin-poin yang di
sebutkan dalam Perkara I dan Perkara II di atas hendaklah ditentukan
mengikut cara yang akan dipersetujui bersama oleh pihakberkuasa kompeten
kedua-dua Pihak.

(2) Bagi maksud perenggan (1), ((pihakberkuasa kompetem> berhubung
dengan Thailand ertinya Pengarah Jabatan Ilmu Alam Air, Thailand dan
termasuklah mana-mana orang yang diberikuasa olehnya dan berhubung
dengan Malaysia ertinya Pengarah Pemetaan Neraga, Malaysia dan termasuk-
lah mana-mana orang yang diberikuasa olehnya.

Perkara IV. Tiap-tiap satu Pihak dengan ini mengakujanji untuk mem-
pastikan bahawa segala langkah yang perlu hendaklah diambil di peringkat
dalam negeri supaya mematuhi syarat-syarat dalam Triti ini.

Perkara V. Apa-apa pertikaian antara kedua-dua Pihak yang berbang-
kit dan pentafsiran atau pelaksanaan Triti ini hendaklah diselesaikan dengan
aman damai secara rundigcara atau rundingan.

Perkara VI. Triti ini hendaklah disahkan mengikut kehendak undang-
undang bagi kedua-dua Negara.

Perkara VII. Triti ini hendaklah berkuatkuasa pada tarikh selesai penu-
karan Suratcara Pengesahan.

Diperbuat dalam dua salinan di Kuala Lumpur pada Dua Puluh Empat
haribulan Oktober, Seribu Sembilan Ratus Tujuh Puluh Sembilan dalam
Bahasa Thai, Malaysia dan Inggeris. Jika sekiranya ada percanggahan antara
teks-teks itu, maka teks dalam Bahasa Inggeris hendaklah mengatasi.

Bagi Pihak Thailand: Bagi Pihak Malaysia:

[Signed- Sign ] [Signed- Sign ]

General TuN KRIANGSAK DATUK HUSSEIN ONN
CHOMANAN

Perdana Menteri Perdana Menteri
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TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND AND
MALAYSIA RELATING TO THE DELIMITATION OF THE
TERRITORIAL SEAS OF THE TWO COUNTRIES

The Kingdom of Thailand and Malaysia,
Desiring to strengthen the existing historical bonds of friendship between

the two countries,
Noting that the coasts of the two countries are adjacent to each other in

the northern part of the Straits of Malacca, as well as in the Gulf of Thailand,
And desiring to establish the common boundaries of the territorial seas of

the two countries,

Have agreed as follows:

Article L (1) The boundary of the Thai and the Malaysian territorial seas
in that part of the Straits of Malacca between the islands known as the "Butang
Group" and Pulau Langkawi where overlapping occurs shall be formed by the
straight lines drawn from the point situated in midchannel between Pulau
Terutau and Pulau Langkawi referred to in the Boundary Protocol annexed to
the Treaty dated March 10th, 1909, respecting the boundaries of the Kingdom
of Thailand and Malaysia, whose co-ordinates are hereby agreed to be latitude
6028'.5 N longitude 99039'.2 E, in a north-westerly direction to a point whose
co-ordinates are latitude 6030'.2 N longitude 99033'.4 E and from there in
a south-westerly direction to a point whose co-ordinates are latitude 6028'.9 N
longitude 99030'.7 E and from there in a south-westerly direction again to the
point whose co-ordinates are latitude 6'18'.4 N longitude 99027'.5 E.

(2) The outer limit of the territorial seas of the islands known as the
"Butang Group" to the south of the said islands shall be formed by the boundary
lines joining the points whose co-ordinates are latitude 60181.4 N longitude
99027'.5 E referred to in paragraph (1) above and from there to the point whose
co-ordinates are latitude 6016.3 N longitude 99019'.3 E and from there to the
point whose co-ordinates are latitude 6'18'.0 N longitude 99006'.7 E.

(3) The co-ordinates of the points specified in paragraphs (1) and (2) are
geographical co-ordinates derived from the British Admiralty Charts No. 793
and No. 830 and the boundary lines connecting them are indicated on the
charts attached as annexures "A(1)" and "A(2)" to this Treaty.2

Article IL (1) The boundary of the Thai and the Malaysian territorial
seas in the Gulf of Thailand shall be formed by the straight line drawn from
a point whose co-ordinates are latitude 6014'.5 N longitude 102005'.6 E to
a point whose co-ordinates are latitude 6027'.5 N longitude 102010'.0 E.

(2) The co-ordinates of the points specified in paragraph (1) are geo-
graphical co-ordinates derived from the British Admiralty Chart No. 3961 and

' Came into force on 15 July 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Bangkok, in accordance with article VII.

qSee insert in a pocket at the end of this volume.
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the boundary line connecting them is indicated on the chart attached as
annexure "B" to this Treaty.'

Article I1. (1) The actual location at sea of the points mentioned in
article I and article II above shall be determined by a method to be mutually
agreed upon by the competent authorities of the two Parties.

(2) For the purposes of paragraph (1), "competent authorities" in relation
to the Kingdom of Thailand means the Director of the Hydrographic Depart-
ment, Thailand, and includes any person authorised by him and, in relation to
Malaysia, the Director of National Mapping, Malaysia, and includes any
person authorised by him.

Article IV. Each Party hereby undertakes to ensure that all the necessary
steps shall be taken at the domestic level to comply with the terms of this
Treaty.

Article V. Any dispute between the two Parties arising out of the
interpretation or implementation of this Treaty shall be settled peacefully by
consultation or negotiation.

Article VI. This Treaty shall be ratified in accordance with the legal
requirements of the two countries.

Article VII. This Treaty shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification.

DONE in duplicate at Kuala Lumpur the twenty-fourth day of October,
nineteen hundred and seventy-nine, in the Thai, Malaysian and English
languages. In the event of any conflict between the texts, the English text shall
prevail.

For the Kingdom of Thailand: For Malaysia:

[Signed ] [Signed ]
General KRIANGSAK CHOMANAN DATUK HUSSEIN ONN

Prime Minister Prime Minister

See insert in a pocket at the end of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' ENTRE LE ROYAUME DE THAILANDE ET LA
MALAISIE RELATIF A LA DtLIMITATION DE LA MER
TERRITORIALE DES DEUX PAYS

Le Royaume de Tha'lande et la Malaisie,
D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 existant de longue date entre les

deux pays,
Notant que les c6tes des deux pays sont adjacentes l'une i l'autre dans la

partie septentrionale du detroit de Malacca ainsi que dans le golfe de
Thailande,

Et d6sireux de fixer la frontire commune des mers territoriales des
deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. La limite de la mer territoriale de Thailande et de la
mer territoriale de Malaisie dans la partie du d6troit de Malacca situe entre les
iles connues sous le nom de ogroupe des Butang > et Pulau Langkawi oud il
y a chevauchement est constitu6e par les lignes droites trac6es d partir du point
situ6 A 6gale distance de Pulau Terutau et Pulau Langkawi et vis6 dans le
protocole frontalier annex6 au Trait6 en date du 10 mars 1909 relatif aux
fronti~res du Royaume de Thaflande et de la Malaisie, dont les coordonn6es
sont en vertu du pr6sent Accord 60 28' 5" de latitude nord et 990 39' 2" de
longitude est, vers le nord-ouest jusqu'A un point dont les coordonn~es sont
6' 30' 2" de latitude nord et 990 33' 4" de longitude est et A partir de lU vers le
sud-ouest jusqu'A un point dont les coordonn~es sont 60 28' 9" de latitude nord
et 99' 30' 7" de longitude est et, d partir de Id, vers ie sud-ouest i nouveau
jusqu'au point dont les coordonn6es sont 6' 18' 4" de latitude nord et 990 27' 5"
de longitude est.

2. La limite vers le large de la mer territoriale des iles connues sous le nom
de << groupe des Butang ) au sud desdites iles est constitue par les lignes de
delimitation reliant le point dont les coordonn6es sont 60 18' 4" de latitude nord
et 990 27' 5" de longitude est vis6 au paragraphe 1 ci-dessus et le point dont les
coordonn6es sont 60 16'3" de latitude nord et 99' 19'3" de longitude est et,
i partir de li, le point dont les coordonn6es sont 60 18' 0" de latitude nord et
990 06' 7" de longitude est.

3. Les coordonn~es des points visas aux paragraphes I et 2 sont des
coordonn&s g6ographiques calcules d partir des cartes n ' 793 et 830 de
l'Amiraut6 britannique, et les lignes de d6limitation reliant lesdits points sont
indiqu~es sur les cartes constituant les annexes A (1) et A (2) au pr6sent Trait6 2.

Article II. 1. La limite de la mer territoriale de la Thailande et de la mer
territoriale de la Malaisie dans le golfe de Thaflande est constitu~e par la ligne

' Entr6 en vigueur le 15 juillet 1982 par '&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu i Bangkok,
conformment i I'article VII.

2 Voir hors-texte dans une pochette i la fin du pr6sent volume.
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droite trac6e i partir d'un point dont les coordonn6es sont 60 14' 5" de latitude
nord et 102'05' 6" de longitude est jusqu'i un point dont les coordonn6es sont
6'27' 5" de latitude nord et 1020 10'0" de longitude est.

2. Les coordonn6es des points vis6s au paragraphe 1 ci-dessus sont des
coordonn~es g~ographiques calcul6es i partir de la carte n' 3961 de l'Amiraut
britannique et la ligne de d6limitation reliant lesdits points est indiqu~e sur la
carte constituant 'annexe B au present Trait6 1.

Article IlL. 1. L'emplacement effectif en mer des points vis6s A 'article
premier et i i'article II ci-dessus sera d~termin6 scion une m6thode convenue
d'un commun accord entre les autorit6s comptentes des deux Parties.

2. Aux fins du paragraphe I ci-dessus, 1'expression ((autorit6s com-
ptentes >> d6signe, en ce qui concerne le Royaume de Thailande, le Directeur
du service hydrographique ainsi que toute personne autoris6e par lui et, en ce
qui concerne la Malaisie, le Directeur de la Cartographie nationale de Malaisie
ainsi que toute personne autoris6e par lui.

Article IV. Chacune des deux Parties s'engage i veiller i ce que soient
prises toutes les mesures voulues A 1'6chelon national aux fins de ]'application
du present Trait6.

Article V. Tout diff6rend qui surgirait entre les deux Parties au sujet de
l'interpr&ation ou de l'application du pr6sent Trait6 sera r6g& pacifiquement
par voie de consultation ou de n6gociation.

Article VI. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 conform6ment aux proc6dures
constitutionnelles des deux pays.

Article VII. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date de '&change
des instruments de ratification.

FAIT en double exemplaire A Kuala Lumpur, le 24 octobre 1979, en thai,
en malais et en anglais. En cas de divergence entre les diff6rents textes, le texte
anglais fera foi.

Pour le Royaume de Thailande: Pour la Malaisie:
Le Premier Ministre, Le Premier Ministre,

[Signs ] [Sign6 ]
G6n6ral KRIANGSAK CHOMANAN DATUK HUSSEIN ONN

Voir hors-texte dans une pochette i la fin du present volume.
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THAILAND
and

MALAYSIA

Memorandum of Understanding on the delimitation of the
continental shelf boundary between the two countries
in the Gulf of Thailand (with map). Signed at Kuala
Lumpur on 24 October 1979

Authentic texts: Thai, Malay and English.

Registered by Thailand on 7 October 1982.

THAILANDE
et

MALAISIE

Memorandum d'accord relatif a la delimitation du plateau
continental entre les deux pays dans le golfe de
Thailande (avec carte). Signe 'a Kuala Lumpur
le 24 octobre 1979

Textes authentiques: tha, malais et anglais.

Enregistr par la Thailande le 7 octobre 1982.
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[THAI TEXT- TEXTE THAY]
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[MALAY TEXT - TEXTE MALATS ]

MEMORANDAM PERSEFAHAMAN ANTARA THAILAND
DAN MALAYSIA MENGENAI PERSEMPADANAN SEMP-
ADAN PELANTAR BENUA ANTARA KEDUA-DUA
NEGARA DI TELOK THAI

Thailand dan Malaysia,
Dengan hasrat hendak mengukuhkan ikatan persahabatan bersejarah

yang sedia ada antara kedua-dua Negara,
Dan dengan hasrat hendak menetapkan sempadan pelantar benua bagi

kedua-dua Negara di Telok Thai,
Telah bersetuju seperti berikut:

Perkara L (1) Sempadan pelantar benua di Telok Thai diantara Thai-
land dan Malaysia hendaklah terdiri daripada garisan lurus yang dicantum
mengikut susunan yang dinyatakan di bawah poinpoin yang kordinatnya
adalah:

(i) Garisan lintang 60 27'.5 U
Garisan bujur 1020 10'.0 T

(ii) Garisan lintang 60 27'.8 U
Garisan bujur 1020 09'.6 T

(iii) Garisan lintang 6' 50'.0 U
Garisan bujur 102' 21'.2 T
(2) Kordinat poin (ii) di atas telah ditetapkan dengan merujukkan kepada

satu poin yang kordinatnya adalah Garisan lintang 60 16'.6 U Garisan bujur
1020 03'.8 T, poin ini sebagai kedudukan Kuala Tabar yang dahulu di bawah
Sempadan Protokol yang dikembarkan kepada Triti di antara Siam dan Great
Britain yang ditandatangani di Bangkok pada 10hb. Mac, 1909.

Perkara IL (1) Kordinat poin yang dinyatakan dalam Perkara I di atas
adalah kordinat daft segi geographi yang didapati daripada British Admiralty
Chart No. 3961 dan garis sempadan yang menyambungkannya ada
dinyatakan di dalam carta yang dilampirkan sebagai Kembaran kepada
Memorandam ini.

(2) Lokasi poin yang sebenar di laut dan garisan yang menyambungkan-
nya hendaklah ditentukan mengikut cara yang dipersetujui bersama oleh
pihakberkuasa kompeten kedua-dua Negara.

(3) Bagi maksud perenggan (2) Perkara ini, perkataan "pihakberkuasa
kompeten" berkenaan dengan Thailand ertinya Pengarah Jabatan Ilmu Alam
Air, Thailand dan termasuklah mana-mana orang yang diberikuasa olehnya
dan berkenaan dengan Malaysia ertinya Pengarah Pemetaan Negara,
Malaysia dan termasuklah mana-mana orang yang diberikuasa olehnya.

Perkara III. Kerajaan kedua-dua Negara hendaklah teruskan rundingan
untuk menyempumakan persempadanan sempadan pelantar benua bagi
kedua-dua Negara di Telok Thai.
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Perkara IV. Jika sesuatu struktur atau kawasan petroleum kajibumi
atau gas asli, atau sesuatu longgokan galian daft apa-apa jua jenis, melampaui
garisan sempadan yang disebutkan dalam Perkara I, kedua-dua Kerajaan
hendaklah di antara satu sama lain menyampaikan semua maklumat dalam
hubungan ini dan hendaklah berusaha mencapai persetujuan tentang cara
dalam mana struktur, kawasan atau longgokan akan diekploitasikan dengan
lebih berkesan dan segala belanja yang ditanggung dan faedah yang didapati
daripada pengekploitasianitu hendaklah dibahagi dengan saksama.

Perkara V.
pentafsiran atau
elesaikan secara
Pihak-pihak itu.

Apa-apa perselisihan atau pertikaian yang berbangkit dant
pelaksanaan peruntukan Memorandam ini hendaklah dis-
aman damai melalui rundingcara atau rundingan antara

Perkara VI. Memorandam ini hendaklah disahkan mengikuti kehendak-
kehendak perlembagaan tiaptiap Negara. Ia hendaklah mula berkuatkuasa
pada tarikh selesai pertukaran Suratcara Pengesahan.

DIPERBUAT dalam dua salinan di Kuala Lumpur, pada Dua Puluh Empat
haribulan Oktober, Seribu Sembilan Ratus Tujuh Puluh Sembilan, dalam
bahasa Thai, Malaysia dan Inggeris. Jika sekiranya ada apa-apa percanggahan
antara teks-teks itu, maka teks bahasa Inggeris hendaklah mengatasi.

Bagi Pihak Thailand:

[Signed- Signs ]

General KRIANGSAK CHOMANAN
Perdana Menteri

Bagi Pihak Malaysia:

[Signed- SignS]

DATUK HUSSEIN ONN
Perdana Menteri
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE
KINGDOM OF THAILAND AND MALAYSIA ON THE
DELIMITATION OF THE CONTINENTAL SHELF
BOUNDARY BETWEEN THE TWO COUNTRIES IN THE
GULF OF THAILAND

The Kingdom of Thailand and Malaysia,
Desiring to strengthen the existing historical bonds of friendship between

the two countries,
And desiring to establish the continental shelf boundary of the two

countries in the Gulf of Thailand,
Have agreed as follows:

Article L (1) The boundary of the continental shelf in the Gulf of
Thailand between the Kingdom of Thailand and Malaysia shall consist of
straight lines joining in the order specified below the points whose co-
ordinates are:

(i) Latitude 6027'.5 N
Longitude 102010'.0 E

(ii) Latitude 6027'.8 N
Longitude 102009'.6 E

(iii) Latitude 60501.0 N
Longitude 102021'.2 E

(2) The co-ordinates of point (ii) above have been determined by reference
to a point whose co-ordinates are latitude 6'16'.6 N longitude 102003'.8 E, this
point being the former position of Kuala Tabar under the Boundary Protocol
annexed to the Treaty between Siam and Great Britain signed at Bangkok on
the 10th March 1909.

Article I. (1) The co-ordinates of the points specified in article I above
are geographical co-ordinates derived from the British Admiralty Chart
No. 3961 and the boundary lines connecting them are indicated on the chart
attached as an annexure to this Memorandum

(2) The actual location of these points at sea and of the lines connecting
them shall be determined by a method to be mutually agreed upon by the
competent authorities of the two countries.

(3) For the purpose of paragraph (2) of this article, the term "competent
authorities" in relation to the Kingdom of Thailand shall mean the Director of
the Hydrographic Department and include any person authorised by him, and
in relation to Malaysia the Director of National Mapping and include any
person authorised by him.

' Came into force on 15 July 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Bangkok, in accordance with article VI.

See insert in a pocket at the end of this volume.
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Article Il. The Governments of the two countries shall continue negoti-
ations to complete the delimitation of the continental shelf boundary of the
two countries in the Gulf of Thailand.

Article IV. If any single geological petroleum or natural gas structure or
field, or any mineral deposit of whatever character, extends across the
boundary lines referred to in article I, the two Governments shall communi-
cate to each other all information in this regard and shall seek to reach
agreement as to the manner in which the structure, field or deposit will be most
effectively exploited; and all expenses incurred and benefits derived therefrom
shall be equitably shared.

Article V. Any difference or dispute arising out of the interpretation or
implementation of the provisions of this Memorandum shall be settled
peacefully by consultation or negotiation between the Parties.

Article VI. This Memorandum shall be ratified in accordance with the
constitutional requirements of each country. It shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification.

DONE in duplicate at Kuala Lumpur, the twenty-fourth day of October,
one thousand nine hundred and seventy-nine, in the Thai, Malaysian and
English languages. In the event of any conflict between the texts, the English
text shall prevail.

For the Kingdom of Thailand: For Malaysia:
[Signed ] [Signed ]

General KRIANGSAK CHOMANAN DATUK HUSSEIN ONN
Prime Minister Prime Minister
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

MIEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE
THAYLANDE ET LA MALAISIE RELATIF A LA DELIMI-
TATION DU PLATEAU CONTINENTAL ENTRE LES
DEUX PAYS DANS LE GOLFE DE THAILANDE

Le Royaume de Thaflande et la Malaisie,

IDsireux de renforcer les liens d'amiti6 existant de longue date entre les
deux pays,

Et d~sireux de fixer la d6limitation du plateau continental des deux pays
dans le golfe de Thailande,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. La limite du plateau continental dans le golfe de
Tha-lande entre le Royaume de Thallande et la Malaisie est constitute par les
lignes droites reliant dans l'ordre indiqu ci-dessous les points dont les
coordonn~es sont les suivantes:

i) 6027'5" de latitude nord
102o10'0" de longitude est

ii) 6'27'8" de latitude nord
102009'6" de longitude est

iii) 60500" de latitude nord
102021'2" de longitude est

2. Les coordonn6es du point ii ci-dessus ont W d~termin~es par r~f~rence
A un point dont les coordonn&s sont 6'16'6" de latitude nord et 102'03'8" de
longitude est, et qui est anciennement l'emplacement de Kuala Tabar en vertu
du protocole frontalier annex6 au Trait6 sign6 entre le Siam et la Grande-
Bretagne i Bangkok le 10 mars 1909.

Article I. 1. Les coordonn~es des points visas A l'article premier ci-
dessus sont des coordonn~es g~ographiques calcul&es d partir de la carte
n' 3961 de l'Amiraut6 britannique, et les lignes de delimitation reliant lesdits
points sont indiqu6es sur la carte annex6e au pr6sent Memorandum 2.

2. L'emplacement effectif de ces points en mer et des lignes les reliant sera
d~termin6 selon une m~thode convenue d'un commun accord entre les autori-
t~s comp~tentes des deux pays.

3. Aux fins du paragraphe 2 du present article, 'expression ((autorites
comp6tentes>> d~signe, en ce qui concerne le Royaume de Thailande, le
Directeur du service hydrographique, ainsi que toute personne autoris6e par
lui, et, en ce qui concerne la Malaisie, le Directeur de la Cartographie
nationale, ainsi que toute personne autoris~e par lui.

I Entri en vigueur le 15 juillet 1982 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu i Bangkok,
conform6ment A I'article VI.

2 Voir hors-texte dans une pochette i la fin du pr6sent volume.
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Article III. Les gouvernements des deux pays poursuivront leurs
n~gociations en vue de fixer compl~tement la d6limitation du plateau continen-
tal entre les deux pays dans le golfe de Thailande.

Article IV. Au cas oi une poche ou un gisement d'hydrocarbures ou de
gaz naturel ou n'importe quel d6p6t min6ral de quelque nature que ce soit
s'&endrait de part et d'autre des lignes de d6limitation vis6es A l'article premier
ci-dessus, les deux gouvernements se communiqueront toutes informations i ce
sujet et s'efforceront de s'entendre sur la fagon ia plus efficace d'exploiter ladite
poche, ledit gisement ou d6p6t; toutes les d6penses engag6es aux fins de cette
exploitation et tous les avantages qui en seront retir6s seront 6quitablement
partag6s entre les deux pays.

Article V. Tout diff6rend ou litige qui s'86verait entre les deux gouverne-
ments au sujet de l'interpr6tation ou de l'application des dispositions du
pr6sent M6morandum sera r6gl6 pacifiquement par voie de consultation ou de
n6gociation entre les Parties.

Article VI. Le pr6sent M6morandum sera ratifi6 conform6ment aux
procedures constitutionnelles de chacun des deux pays. II entrera en vigueur
d la date de l'6change des instruments de ratification.

FAIT en double exemplaire i Kuala Lumpur, le 24 octobre 1979, en thai,
en malais et en anglais. En cas de divergence entre les diff~rents textes, le texte
anglais fera foi.

Pour le Royaume de Thailande: Pour la Malaisie:
Le Premier Ministre, Le Premier Ministre,

[Sign MN [Signg I
G6n6ral KRIANGSAK CHOMANAN DATUK HUSSEIN ONN
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AGREEMENT' REGARDING THE ESTABLISHMENT OF A
UNITED NATIONS INFORMATION CENTRE IN PANAMA

The Government of Panama and the Secretary-General of the United
Nations,

Considering that the Government of Panama (hereinafter referred to as "the
Government") and the Secretary-General of the United Nations (hereinafter
referred to as "the Secretary-General") have agreed to establish an Information
Centre in Panama (hereinafter referred to as "the Centre") under the terms of
preliminary understanding reached between the Minister of Foreign Affairs of
Panama and the United Nations Under-Secretary-General for Public Information
regarding the establishment of a United Nations Information Centre in Panama,

Considering that the Government undertakes to assist the United Nations
in securing all the necessary facilities for its functioning under the terms of
paragraph 3 of General Assembly resolution 1405 (XIV) of 1 December 1959,2
by which the Secretary-General is requested to enlist the co-operation of the
Member States concerned in providing all possible facilities for the establish-
ment of such new centres and in assisting actively in efforts to promote wider
public understanding of the aims and activities of the United Nations,

Considering that the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946 (hereinafter referred to as "the Convention"),3 applies to the
field offices of the Department of Public Information, which are an integral
part of the Secretariat of the United Nations,

Considering that it is desirable to conclude an agreement to regulate
questions arising as a result of the establishment of the United Nations
Information Centre in Panama,

Have agreed as follows:

Article L ESTABLISHMENT OF THE CENTRE

Section 1. A United Nations Information Centre shall be established in
Panama City, Panama, to carry out the functions assigned to it by the
Secretary-General, within the framework of the Department of Public Information.

Article II. STATUS OF THE CENTRE

Section 2. The premises of the Centre and the residence of the Centre
Director shall be inviolable.

Section 3. The appropriate Panamanian authorities shall exercise due
diligence to ensure the security and protection of the premises of the Centre
and its staff.

Came into force on 7 October 1982 by signature, in accordance with section 14.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourteenth Session, Supplement No. 16

(A/4354), p. 44.
' United Nations, TPeaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Section 4. The appropriate Panamanian authorities shall exercise their
respective powers to ensure that the Centre shall be supplied with the necessary
public services on equitable terms. The Centre shall enjoy treatment for the use
of telephone, radio-telegraph and mail communication facilities not less
favourable than that normally accorded and extended to diplomatic missions.

Article I1. FACILITIES AND SERVICES

Section 5. The Government shall make annual contributions toward the
maintenance and operation of the Centre by providing (a) such non-recurrent
expenditures as suitable, rent-free premises at a mutually agreeable location
and suitable office furniture and other possible facilities necessary for the
well-functioning of the Centre, and (b) such recurrent facilities as for current
repairs and maintenance of Centre premises, telecommunications within Pa-
nama, as well as three (3) local staff members.

The United Nations shall provide one (1) professional and two (2) local
level posts as well as the necessary operational funds from its regular budget.

Article IV. OFFICIALS OF THE CENTRE

Section 6. Officials of the Centre, except those who are locally recruited
staff in the General Service or related categories shall enjoy, within and with
respect to Panama, the following privileges and immunities:
(a) Immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or

written, and of all acts performed by them in their official capacity; such
immunity to continue notwithstanding that the persons concerned may
have ceased to be officials of the United Nations;

(b) Immunity from seizure of their official baggage;
(c) Immunity from inspection of their official baggage;
(d) Exemption from any form of taxation in respect of the salaries, emolu-

ments, indemnities and pensions paid to them by the United Nations for
services past or present;

(e) Exemption from any form of taxation on income derived by them from
sources outside Panama;

(f) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their relatives
dependent on them and other members of their households from immi-
gration restrictions and alien registration;

(g) Immunity from national service obligations;
(h) The same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to

officials of comparable rank forming part of diplomatic missions. In
particular, United Nations officials shall have the right, at the termination
of their assignment to Panama, to take out of Panama through authorized
channels, without prohibition or restriction, their funds in the same
amounts as they had brought them into Panama as well as any other funds
for the lawful possession of which they can show good cause;

(i) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their spouses, their relatives dependent on them, and other members of
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their households as are accorded in times of international crises to
diplomatic envoys; and

(I) The right to import for personal use, free of duty and other levies,
prohibitions and restrictions on imports:
(i) Their furniture and effects in one or more separate shipments, and

thereafter to import necessary additions to the same, including motor
vehicles, according to the Panamanian legislation applicable to
diplomatic representatives accredited in Panama;

(ii) Reasonable quantities of certain articles for personal use or consump-
tion and not for gift or sale.

Section 7. In addition to the privileges and immunities specified in
section 6, the Director of the Centre shall enjoy, in respect of himself, his
spouse, his relatives dependent on him, the privileges and immunities, exemp-
tions and facilities normally accorded to diplomatic envoys of comparable
rank. He shall for this purpose be included in the Diplomatic list by the
Panamanian Ministry of Foreign Affairs.

Section 8. Officials of the Centre who are locally recruited staff in the
General Service or related categories shall enjoy only, within and with respect
to Panama, the privileges and immunities referred to in sub-paragraphs (a),
(b), (c), (d) and (g) of section 6 of this Agreement. These officials also shall
enjoy such other privileges and immunities as they may be entitled to under
article V, section 18, and article VII of the Convention.

Section 9. The privileges and immunities for which provision is made in
this Agreement are granted solely for the purpose of carrying out effectively
the aims and purposes of the United Nations. The Secretary-General may
waive the immunity of any staff member whenever in his opinion such
immunity would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the interests of the United Nations.

Article V. GENERAL PROVISIONS

Section 10. The provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations to which Panama acceded on 27 May 1947
shall fully apply to the Centre, and the provisions of this Agreement shall be
complementary to those of the Convention related to the same subject matter;
the two provisions shall, where possible, be treated as complementary, so that
both provisions shall be applicable and neither shall restrict the effect of the
other.

Section 11. This Agreement shall be construed in the light of its primary
purpose of enabling the United Nations Information Centre in Panama fully
and efficiently to discharge its responsibilities and fulfill its purpose.

Section 12. Consultation with respect to modifications of this Agree-
ment shall be entered into at the request of either party; and such modification
shall be by mutual consent.

Section 13. This Agreement shall cease to be in force:
(i) By mutual consent of both parties; or
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(ii) If the Centre is removed from the territory of Panama, except for such
provisions as may be applicable in connexion with the termination of the
operations of the United Nations Information Centre in Panama and the
disposal of its property therein.
Section 14. This Agreement shall come into force upon signature by

both parties.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of

the United Nations and the Government, respectively, have signed this
Agreement in two copies, in English and Spanish.

DONE at New York, on 7 of October 1982.

For the United Nations:
[Signed]

For the Government of Panama:
[Signed- Sign ]1I

YASUSHI AKASHI

Signed by Juan Jos6 Amado-Sign6 par Juan Jos6 Amado.

Vol. 1291, 1-21272



United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Traites

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO RELATIVO AL ESTABLECIMIENTO DE UN CEN-
TRO DE INFORMACI6N DE LAS NACIONES UNIDAS EN
PANAMA

El Gobierno de Panami y el Secretario General de las Naciones Unidas,

Considerando que el Gobierno de Panamd (denominado en adelante "el
Gobierno") y el Secretario General de las Naciones Unidas (denominado en
adelante "el Secretario General") han acordado de establecer un Centro de
Informaci6n de las Naciones Unidas en Panami (denominado en adelante "el
Centro") en los t6rminos de un entendimiento previo entre el Ministro de
Relaciones Exteriores de Panami y el Secretario General Adjunto de Informa-
ci6n Piiblica de las Naciones Unidas respecto del establecimiento de un Centro
de Informaci6n de las Naciones Unidas en Panami,

Considerando que el Gobierno se compromete a ayudar a las Naciones
Unidas a conseguir todos los medios necesarios para su funcionamiento en los
t6rminos del pfirrafo 3 de la resoluci6n 1405 (XIV) de la Asamblea General del
1 de diciembre de 1959, en ]a que se pide al Secretario General que obtenga la
cooperaci6n de los Estados Miembros interesados a fin de que presten todas
las facilidades posibles para el establecimiento de esos nuevos centros y coope-
ren activamente en los esfuerzos encaminados a lograr que el piiblico compren-
da mejor los objetivos y actividades de las Naciones Unidas,

Considerando que la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de
las Naciones Unidas, aprobada por la Asamblea General de las Naciones
Unidas el 13 de febrero de 1946 (denominada en adelante "la Convenci6n"), se
aplica a las oficinas locales del Departamento de Informaci6n Piblica, que
forman parte integrante de la Secretaria de las Naciones Unidas,

Considerando que es conveniente concertar un acuerdo para regular las
cuestiones resultantes del establecimiento del Centro de Informaci6n de las
Naciones Unidas en Panamd,

Han acordado lo siguiente:

Articulo L ESTABLECIMIENTO DEL CENTRO

Secci6n 1. En la Ciudad de Panami, Panami, se establecerd un Centro de
Informaci6n de las Naciones Unidas para desempefiar las funciones que le asigne
el Secretario General en el marco del Departamento de Informaci6n Piblica.

Articulo II. ESTATUTO DEL CENTRO

Secci6n 2. Los locales del Centro y la residencia de su Director seran
inviolables.

Secci6n 3. Las autoridades competentes de Panamd ejercerdn la diligen-
cia debida para garantizar la seguridad y la protecci6n de los locales del
Centro y de su personal.
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Secci6n 4. Las autoridades competentes de PanamA ejercerin sus respectivos
poderes para asegurar que se proporcionen al Centro en condiciones equitativas los
servicios piblicos necesarios. El Centro gozari, en la utilizaci6n de los servicios de
comunicaciones telef6nicas, radiotelegrificas y postales, de un trato no menos
favorable que el que se conceda normalmente a las misiones diplomAticas.

Articulo Ill. INSTALACIONES Y SERVICIOS

Secci6n 5. El Gobierno contribuiri anualmente al mantenimiento y al
funcionamiento del Centro costeando: a) gastos no peri6dicos, tales como
locales adecuados y gratuitos en un lugar mutuamente convenido y mobiliario
de oficina adecuado y otro equipo necesario para el buen funcionamiento del
Centro, y b) gastos peri6dicos, tales como el mantenimiento y las reparaciones
normales de los locales del Centro, el correo y las facilidades de telecomunicacio-
nes dentro de Panami, asi como tres (3) funcionarios contratados localmente.

Las Naciones Unidas proporcionarin un (1) funcionario del cuadro
orginico y dos (2) funcionarios de contrataci6n local, asi como el fondo de
operaciones necesario, con cargo a su presupuesto ordinario.

Articulo IV. FUNCIONARIOS DEL CENTRO

Secci6n 6. Los funcionarios del Centro, excepto el personal de servicios
generales o categorias similares contratado localmente, gozardn, dentro de
y con respecto a Panami, de las siguientes prerrogativas e inmunidades:
a) Inmunidad de cualquier jurisdicci6n con respecto a sus palabras, escritos o actos

ejecutados por ellos en ejercicio de sus funciones oficiales, incluso despu6s de que
las personas interesadas dejen de ser funcionarios de las Naciones Unidas;

b) Inmunidad de decomiso de su equipaje oficial;
c) Inmunidad de inspecci6n de su equipaje oficial;
d) Exenci6n de todo tipo de impuestos sobre los sueldos, emolumentos,

prestaciones y pensiones que perciban de las Naciones Unidas por servicios
presentes o pasados;

e) Exenci6n de todo tipo de impuestos sobre sus ingresos obtenidos fuera de
Panami;

f) Exenci6n para ellos, sus c6nyuges, sus familiares a cargo y su personal
dom6stico de restricciones inmigratorias y del registro de extranjeria;

g) Inmunidad de las obligaciones del servicio nacional;
h) Prerrogativas en materia de cambio de divisas iguales a las que se concedan

a funcionarios de rango similar de las misiones diplomiticas. En particular,
los funcionarios de las Naciones Unidas tendrin derecho, al finalizar su
destino en Panami, a sacar de PanamA por los canales autorizados, sin
prohibici6n o restricci6n, sus fondos en las mismas cantidades que trajeron
a Panama, asi como cualesquiera otros fondos cuya posesion legitima
puedan probar debidamente;

i) Protecci6n y facilidades de repatriaci6n para ellos, sus c6nyuges, sus
familiares a cargo y su personal dom6stico iguales a las concedidas en 6poca
de crisis internacional a los enviados diplomiticos; y
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j) Derecho a importar para uso personal, libres de impuestos y otros gravi-
menes, prohibiciones y restricciones a la importaci6n:
i) Su mobiliario y efectos personales en uno o varios envios separados,

y mAs adelante las adiciones necesarias a los mismos, incluidos vehiculos
de motor, de conformidad con la legislaci6n panamefia aplicable a los
representantes diplomAticos acreditados en Panama;

ii) Cantidades razonables de ciertos articulos para uso o consuno personal
y no para regalarlos o venderlos.

Secci6n 7. AdemAs de las prerrogativas e inmunidades mencionadas en
la secci6n 6, el Director del Centro gozarA, para 61, su c6nyuge y sus familiares
a cargo, de las prerrogativas e inmunidades, exenciones y facilidades concedi-
das normalmente a los enviados diplomAticos de rango similar. A este efecto, el
Ministerio de Relaciones Exteriores de Panama le incluira en la lista de
diplomAticos.

Secci6n 8. Los funcionarios del Centro del cuadro de servicios generales
o categorias similares contratados localmente gozarAn s6lo, dentro de y con
respecto a Panama, de las prerrogativas e inmunidades mencionadas en los
incisos a), b), c), d) y g) de la secci6n 6 del presente Acuerdo. Esos
funcionarios gozarAn tambi6n de las demAs prerrogativas e inmunidades a que
puedan tener derecho en virtud del articulo 6, secci6n 18, y del articulo VII de
]a Convenci6n.

Secci6n 9. Las prerrogativas e inmunidades previstas en el presente
Acuerdo se conceden (inicamente con el fin de realizar eficazmente los
objetivos y prop6sitos de las Naciones Unidas. El Secretario General podrA
renunciar a la inmunidad de cualquier funcionario cuando, a su juicio, dicha
inmunidad obstaculice el curso de la justicia y pueda renunciarse a ella sin
perjuicio de los intereses de las Naciones Unidas.

Articulo V. DISPOSICIONES GENERALES

Secci6n 10. Se aplicarAn plenamente al Centro las disposiciones de
]a Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas,
a la que Panama se adhiri6 el 27 de mayo de 1947, y las disposiciones
del presente Acuerdo complementarAn las de la Convenci6n referentes
al mismo tema; siempre que sea posible las dos disposiciones serAn con-
sideradas complementarias, de manera que ambas sean aplicables y ninguna
restrinja el alcance de la otra.

Secci6n 11. El presente Acuerdo serA interpretado a la luz de su pro-
p6sito principal de permitir que el Centro de Informaci6n de las Naciones
Unidas en Panama desempefie sus funciones y cumpla su prop6sito cabal
y eficazmente.

Secci6n 12. A solicitud de cualquiera de las partes, se iniciarAn consultas
referentes a la modificaci6n del presente Acuerdo, que se hari siempre por
mutuo acuerdo.

Secci6n 13. El presente Acuerdo cesarA de estar en vigor:
i) Si ambas partes convienen en ello; o
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ii) Si el Centro es trasladado fuera del territorio de Panami, a excepci6n de las
disposiciones aplicables en relaci6n con la cesaci6n de las operaciones del
Centro de Informaci6n de las Naciones Unidas en Panami y la liquidaci6n
de sus bienes en el pais.

Secci6n 14. El presente Acuerdo entrarA en vigor cuando lo hayan
firmado ambas partes.

EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, representantes debidamente
autorizados de las Naciones Unidas y del Gobierno, respectivamente, han
firmado el presente Acuerdo en dos copias en ingl6s y en espafiol.

HECHO en Nueva York el [7] de [octubre] de 1982.

Por las Naciones Unidas:
[Signed- Sign ]

YASUSHI AKASHI

Por el Gobierno de Panama:
[Signed- Sign6 ] 1

Signed by Juan Josi Amado-Signi par Juan Jos6 Amado.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA CRtATION D'UN CENTRE D'IN-
FORMATION DES NATIONS UNIES AU PANAMA

Le Gouvernement panam~en et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies,

Consid6rant que le Gouvernement panam6en (ci-apr6s d6nomm6 le o Gou-
vernement >>) et le Secrtaire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies (ci-apr6s
d~nomm6 le < Secr6taire g6n6ral >>) sont convenus d'6tablir au Panama un centre
d'information (ci-apr6s dnomm6 le << Centre>) aux termes d'un arrangement
pr61iminaire intervenu entre le Ministre des affaires &rang6res du Panama et le
Secr6taire g6n6ral adjoint i l'information de l'Organisation des Nations Unies
concernant la cr6ation d'un Centre d'information des Nations Unies au Panama,

Consid6rant que le Gouvernement s'engage i aider l'Organisation des
Nations Unies A obtenir toutes les facilit6s necessaires au fonctionnement du
Centre conform6ment au paragraphe 3 du dispositif de la r6solution 1405
(XIV) de l'Assembl6e g6n6rale en date du Ir d6cembre 19592, par lequel
I'Assemble a pri6 le Secrtaire g6n6ral de s'assurer la coop6ration des Etats
membres int6ress6s afin qu'ils offrent toutes les facilit6s possibles en vue de la
cr6ation de nouveaux centres et qu'ils appuient activement les efforts visant
A permettre au public de mieux comprendre les buts et l'action de l'Organisa-
tion des Nations Unies,

Consid6rant que la Convention sur les privil6ges et immunit6s des Nations
Unies, que l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies a adopt6e le 13 f6vrier
1946' (ci-apr6s d6nomm6e la <<Convention>), s'applique aux bureaux ex-
t6rieurs du D6partement de l'information, qui font partie int6grante du
Secretariat de l'Organisation des Nations Unies,

Consid6rant qu'il est souhaitable de conclure un accord pour r6gler les
questions d6coulant de ]a cr6ation d'un Centre d'information des Nations
Unies au Panama,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. CRtATION DU CENTRE

Section 1. I1 est cr66 d Panama (Panama) un Centre d'information des
Nations Unies qui s'acquittera des fonctions que le Secr&aire g6n6ral lui
assignera dans le cadre du D6partement de l'information.

Article H. STATUT DU CENTRE

Section 2. Les locaux du Centre et la r6sidence du Directeur du Centre
sont inviolables.

EntrE en vigueur le 7 octobre 1982 par la signature, conformrment ;i la section 14.
2 Nations Unies, Documents officiels de rAssemblie ginirale, quatorzibne session, Supplinent n* 16

(A/4354). p. 4 4.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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Section 3. Les autorit6s panam6ennes comp&entes prendront toutes
mesures appropri6es pour assurer la skcurit6 et la protection des locaux du
Centre et de son personnel.

Section 4. Les autorit6s panam6ennes comphtentes feront usage de leurs
pouvoirs pour assurer d des conditions 6quitables ]a fourniture au Centre des
services publics n6cessaires. Le Centre jouira, pour l'utilisation des services
t616phoniques, radiot616graphiques et postaux, d'un traitement qui ne sera pas
moins favorable que celui qui est normalement accord6 et assure aux missions
diplomatiques.

Article III. INSTALLATIONS ET SERVICES

Section 5. Le Gouvernement contribuera chaque ann6e A l'entretien et
au fonctionnement du Centre en prenant i sa charge a) les d6penses non
renouvelables d6coulant de la mise A ia disposition du Centre de locaux
appropri6s gratuits en un lieu dont les deux Parties seront convenues, du
mobilier de bureau convenable et des autres installations et services n6cessaires
au bon fonctionnement du Centre, et b) les d6penses renouvelables d6coulant
des installations et services n6cessaires i l'entretien courant des locaux du
Centre et aux r6parations courantes y relatives, des t6l6communications
A l'int6rieur du Panama, ainsi que les services de trois (3) fonctionnaires
recrut6s sur le plan local.

L'Organisation des Nations Unies fournira, par pr616vement sur son
budget ordinaire, les services d'un (1) administrateur et deux (2) agents recrut6s
sur le plan local, ainsi que les sommes n&essaires aux op6rations du Centre.

Article IV. FONCTIONNAIRES DU CENTRE

Section 6. Les fonctionnaires du Centre, i l'exception des agents de la
cat6gorie des services g6n6raux et des cat6gories apparent6es qui sont recrut6s
sur le plan local, jouissent, au Panama et i l'6gard du Panama, des privil6ges et
immunit6s suivants:
a) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes

accomplis par eux en leur qualit6 officielle; cette immunit6 subsistera m~me
une fois que les int6ress6s auront cess6 d'6tre fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies;

b) Immunit6 de saisie de leurs bagages officiels;
c) Immunit6 d'inspection de leurs bagages officiels;
d) Exemption de tout imp6t sur les traitements, 6moluments, indemnit6s et

pensions qui leur sont vers6s par l'Organisation des Nations Unies au titre
de services pass6s ou pr6sents;

e) Exon6ration de tout imp6t sur les revenus qu'ils tirent de sources situ6es
hors du Panama;

f) Exemption pour eux-m~mes, leur conjoint, les membres de leur famille qui
sont A leur charge et leur personnel domestique de toutes mesures restric-
tives frappant l'immigration et de toutes formalit6s d'immatriculation des
6trangers;

g) Exemption de toutes obligations de service national;
Vol. 1291, 1-21272
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h) Les m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que ceux
qui sont accord6s aux fonctionnaires de rang comparable des missions
diplomatiques. En particulier, les fonctionnaires de l'Organisation des
Nations Unies ont le droit, i la cessation de leur affectation au Panama, de
sortir du Panama, par les voies autoris6es et sans aucune interdiction ni
restriction, des fonds du m~me montant que ceux qu'ils ont introduits au
Panama ainsi que tous autres fonds pour lesquels ils peuvent 6tablir qu'ils
les d6tiennent 16galement;

i) La meme protection et les m~mes facilit6s de rapatriement pour eux-memes,
leur conjoint, les membres de leur famille vivant i leur charge et leur
personnel domestique que celles qui sont accord6es aux envoy6s diploma-
tiques en p6riode de crise internationale;

J) Le droit d'importer pour leur usage personnel, en franchise de droits et
autres taxes et sans &tre assujettis aux interdictions et restrictions frappant
l'importation:
i) Leur mobilier et leurs effets personnels, en un ou plusieurs envois

distincts, et, par la suite, les articles dont ils auront besoin pour
compl6ter leur mobilier et leurs effets personnels, y compris les v6hicules
automobiles, conform6ment d la 16gislation panamenne applicable aux
repr6sentants diplomatiques accr~dit6s au Panama;

ii) Des quantit6s raisonnables de certains articles destin6s i leur usage
personnel ou i leur consommation, qu'il leur est interdit de donner ou de
vendre.

Section 7. Outre les privil6ges et immunit6s pr6vus d la section 6, le
Directeur du Centre, tant en ce qui le concerne qu'en ce qui concerne son
conjoint et les membres de sa famille vivant i sa charge, b6n6ficie des
privileges, immunit6s, exemptions et facilit6s normalement accord6s aux en-
voy6s diplomatiques de rang comparable. A cette fin, son nom figure sur la
liste diplomatique 6tablie par le Minist6re des affaires 6trang6res du Panama.

Section 8. Les fonctionnaires du Centre qui sont des agents de la
cat6gorie des services g6n6raux et des cat6gories apparent~es recrut6s sur le
plan local jouissent uniquement, au Panama et i l' gard du Panama, des
privileges et immunit6s vis6s aux alin~as a, b, c, d et g de la section 6 du pr6sent
Accord. Ces fonctionnaires jouissent aussi des autres privilges et immunit6s
auxquels ils peuvent pr6tendre en vertu de la section 18 de l'article V et de
l'article VII de la Convention.

Section 9. Les privil6ges et immunit6s pr6vus par le pr6sent Accord sont
accord6s uniquement en vue de l'accomplissement efficace des fins et objectifs
de l'Organisation des Nations Unies. Le Secr6taire g6n6ral peut lever l'immu-
nit6 de tout fonctionnaire s'il estime que cette immunit6 entraverait le cours de
]a justice et qu'elle peut etre lev6e sans porter pr6judice aux int6r~ts de
l'Organisation.

Article V. DISPOSITIONS GtNtRALES

Section 10. Les dispositions de la Convention sur les privileges et
immunit~s des Nations Unies, i laquelle le Panama a adh6r6 le 27 mai 1947,
s'appliquent pleinement au Centre; les dispositions du pr6sent Accord com-
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pl~tent celles de la Convention et, dans la mesure oi une disposition du present
Accord et une disposition de la Convention ont trait i la meme question, ces
deux dispositions sont, autant que possible, consid6r6es comme compl6mentai-
res et s'appliquent toutes deux sans que l'une d'elles ne puisse limiter les effets
de l'autre.

Section 11. Le pr6sent Accord sera interpr6t6 compte tenu de son
objectif principal, qui est de permettre au Centre d'information des Nations
Unies au Panama d'assurer ses fonctions et d'atteindre ses objectifs pleinement
et efficacement.

Section 12. Des consultations en vue de modifier le pr6sent Accord
seront engag6es i la demande de l'une ou l'autre des Parties; toute modifica-
tion du pr6sent Accord sera faite de commun accord.

Section 13. Le pr6sent Accord cessera d'etre en vigueur:
i) Si les deux Parties en conviennent ainsi, ou

ii) Si le Centre est transf6r6 hors du territoire panam6en, exception faite
toutefois des clauses A appliquer pour mettre fin aux activit6s du Centre
d'information des Nations Unies et liquider ses biens au Panama.

Section 14. Le pr6sent Accord entre en vigueur d la date de sa signature
par les deux Parties.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment habilit6s de
]'Organisation des Nations Unies et du Gouvernement panam6en, respective-
ment, ont signs le pr6sent Accord en deux exemplaires, en anglais et en
espagnol.

FAIT i New York, le 7 octobre 1982.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement panam6en:
des Nations Unies:

[Signs I [Signs]
YASUSHI AKASHI [JUAN Jost AMADO]
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MEMORANDUM' ON CO-OPERATION AND LIAISON BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS, ACTING THROUGH
THE DEPARTMENT OF TECHNICAL CO-OPERATION
FOR DEVELOPMENT, AND THE ORGANIZATION OF
THE ISLAMIC CONFERENCE

1. This Memorandum contains an outline of principles of co-operation
between the United Nations, acting through the Department of Technical
Co-operation for Development (hereafter called UN/DTCD), in co-ordination
with the Department of Political Affairs, Trusteeship and Decolonization and
the Director-General for Development and International Economic Co-oper-
ation, and the Organization of the Islamic Conference (hereafter called O.I.C.)
at the Secretariat level. It further indicates certain measures which may
promote co-operation, such measures being a possible foundation for mutual
assistance in matters of common interest, in keeping with the intent of General
Assembly resolution 36/23, "Co-operation between the United Nations and
the Organization of the Islamic Conference".2

2. The co-operation on questions which are of common interest to both
organizations will take place within the scope of the constitutional instru-
ments, mandates and activities of the two institutions. It is understood that
any co-operation, mutual assistance or other arrangement involving
UN/DTCD or O.I.C. as such, other than at the Secretariat level, must be
based upon the consent of their respective governing organs.

3. The principal aim of UN/DTCD, as the main operational arm in the
Secretariat for technical co-operation activities of the United Nations, is to
assist developing countries in strengthening their physical and institutional
infrastructure for economic and social development. Such efforts are mainly in
the areas of natural resources and energy, development planning, statistics,
development administration, population, social development and technological
options for development. Within its various programmes, UN/DTCD is also
involved in a number of cross-sectoral interests at the forefront of United
Nations development concerns. These include work related to technical co-
operation among developing countries; integrated rural development; assist-
ance to the least developed countries; integration of women in development;
promotion of investment for development; and other international priorities as
they emerge. The modalities of action include technical co-operation pro-
grammes and projects; direct advisory services to governments; training of
national, technical and managerial personnel; development of new ideas and
possibilities for meeting the changing technical co-operation needs of coun-
tries; and research in support of technical co-operation activities and at the
request of legislative bodies. UN/DTCD also undertakes preparation and
dissemination of technical guidelines on various substantive issues, suitable to
the circumstances of developing countries.

Came into force on 14 October 1982 by signature.
2 United Nations. Official Records of the General Assembly, Thirty-sixth Session, Supplement No. 51

(A/36/51), p. 14.
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4. The Charter of O.I.C.' prescribes for it, inter alia, the aims of
strengthening the unity and solidarity of its member States, intensifying their
co-operation and other efforts to provide better living conditions to their
people as well as promoting international co-operation.

5. In their respective efforts towards the effective achievement of the
above-mentioned aims, the co-operation envisaged in this Memorandum by
UN/DTCD and the Secretariat of O.I.C. may, subject to the foregoing, take
several forms, including mutual consultation; exchange of information, docu-
mentation and personnel; joint action; and arrangements for liaison.

MUTUAL CONSULTATION

6. Mutual consultation to promote co-operation may take place for such
purposes as the co-ordination of activities in areas of common interest, the
realization of shared objectives, and mutual assistance, as appropriate.

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTATION

7. The two organizations shall endeavour, within their policies and
regulations, to exchange information and documentation to the fullest extent
possible in matters of common interest, subject to arrangements which may be
required to safeguard the confidential or restricted character of certain
information and documents. Where appropriate, and subject to the agreement
of the Government(s) concerned, information relating to specific projects may
be exchanged between the two organizations at the request of either of them.

8. Each organization shall endeavour, within its policies and regulations,
to comply with requests for examination of proposals which may be com-
municated to it by the other organization, with the consent of the Govern-
ment(s) concerned, as regards economic and social development projects in
countries which are members of the O.I.C.

JOINT ACTION

9. Whenever UN/DTCD and O.I.C. activities in fields of common interest
make it desirable, either organization may request co-operation from the other. Ad
hoc arrangements defining the terms of specific joint actions may be concluded in
accordance with the needs of such endeavours, bearing in mind that UN/DTCD is
primarily a technical organization which provides services and executes projects
financed from sources external to itself. In this context UN/DTCD may, on
request from the O.I.C. Secretariat, identify projects in member States and submit
them to the O.I.C. Similarly, UN/DTCD may submit proposals for seminars on
subjects of importance to O.I.C.; UN/DTCD may co-operate with O.I.C., upon
request, in helping the execution of projects and the organization of seminars; and
the O.I.C. Secretariat may request expert advice from UN/DTCD to assist in
setting up procedures for undertaking technical co-operation activities. Additional
areas for possible co-operation may come to light in the course of events, which
could be accommodated within the framework of this Memorandum.

United Nations, 7teaty Series, vol. 914, p. 103.
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10. Each organization will endeavour as far as possible under its constitu-
tional instruments and decisions of its governing bodies to respond favourably
to requests for co-operation.

LIAISON

11. The Under-Secretary-General of UN/DTCD and the Secretary-Gen-
eral of O.I.C. may designate certain officials to act as the channel of
communication between UN/DTCD and O.I.C. and to ensure the implementa-
tion of agreed plans for co-operation.

12. The Under-Secretary-General and the Secretary-General of O.I.C.
may make such other arrangements as appear desirable, in the light of
experience, to ensure effective liaison between the two organizations.

PERIODIC JOINT REVIEW AND TERMINATION

13. The modalities and implementation of this Memorandum on co-
operation and liaison will be the object of periodic joint review by the two
organizations, also taking into account the evolving pattern of relationships
between each organization and other international organizations. Each organ-
ization may terminate the arrangements foreseen by this Memorandum by
notifying the other organization.

IN FAITH WHEREOF the parties have signed this Memorandum in the
English language in two copies at New York this day of 14 October 1982.
For the United Nations Department For the Organization

of Technical Co-operation for De- of the Islamic Conference:
velopment:

[Signed] [Signed]
BI JILONG HABIB CHATY

Under-Secretary-General Secretary-General
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

M]MORANDUM' SUR LA COOP]RATION ET LA LIAISON
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, AGIS-
SANT PAR L'INTERMtDIAIRE DU DEPARTEMENT DE
LA COOPI-RATION TECHNIQUE POUR LE DPtVELOP-
PEMENT, ET L'ORGANISATION DE LA CONFIERENCE
ISLAMIQUE

1. Le pr6sent M6morandum expose dans leurs grandes lignes les principes
r6gissant la coop6ration entre l'Organisation des Nations Unies, agissant par
l'interm6diaire du Dpartement de la coop6ration technique pour le dove-
loppement (ci-apr6s dnomm6: < DCTD/ONU >>) et en coordination avec le
D6partement des affaires politiques, de la tutelle et de la d6colonisation et le
Directeur gin6ral du d6veloppement et de la coopration 6conomique internatio-
nale, d'une part, et l'Organisation de la Conf6rence islamique (ci-apr~s d6nomm6e
< OCI >), d'autre part, au niveau des secr~tariats. I1 indique en outre certaines
mesures propres i favoriser la coopration, mesures qui peuvent servir de base
i une assistance mutuelle dans des domaines d'int6r~t commun, dans l'esprit de la
r6solution 36/23 de l'Assembl6e g6n6rale intitul6e < Coopration entre 'Organisa-
tion des Nations Unies et l'Organisation de la Conf6rence islamique 2 >.

2. La coop6ration sur des questions d'int6rat commun aux deux organisa-
tions aura lieu dans le cadre de leurs statuts, de leurs mandats et de leurs
activit6s respectifs. I1 est entendu que toute coop6ration, assistance mutuelle ou
autres arrangements faisant intervenir le DCTD/ONU et 'OCI en tant que tels
autrement qu'au niveau des secr~tariats doit reposer sur le consentement de
leurs organes directeurs respectifs.

3. Le DCTD/ONU, principal agent oprationnel du Secretariat pour ce
qui est des activit6s de coop6ration technique de l'Organisation des Nations
Unies, a essentiellement pour objectif d'aider les pays en d6veloppement
A renforcer leur infrastructure mat6rielle et institutionnelle aux fins du
d6veloppement &onomique et social. I1 fait porter ses efforts principalement
sur les domaines suivants: les ressources naturelles et l'6nergie, la planification
du d6veloppement, les statistiques, l'administration pour le d6veloppement, la
population, le d6veloppement social et les options technologiques en matire
de d6veloppement. Dans le cadre de ces divers programmes, le DCTD/ONU
traite ainsi d'un grand nombre de questions intersectorielles qui sont au
premier plan des pr6occupations de l'Organisation des Nations Unies au
regard du d6veloppement. I1 s'agit par exemple des activit6s likes At la
coop6ration technique entre pays en voie de d6veloppement, du d6veloppement
rural int6gre, de l'assistance aux pays les moins avanc6s, de l'int6gration des
femmes au d6veloppement, de la promotion des investissements pour le dove-
loppement et d'autres priorit6s internationales 6ventuelles. Le DCTD/ONU

Entr6 en vigueur le 14 octobre 1982 par ]a signature.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginirale, trente-sixiime session, Suppliment n* 3)

(A/36/51), p. 17.
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dispose de diff~rents moyens d'action: programmes et projets de coop6ration
technique; services consultatifs directement fournis aux gouvernements; forma-
tion de personnel technique et administratif national; mise au point de concepts
nouveaux et de nouvelles formules face i l'6volution des besoins des divers pays
en mati~re de coopration technique; enfin, 6tudes i l'appui d'activit6s de
cooperation technique i la demande des organes d~liberants. Le DCTD/ONU
se charge aussi de pr6parer et distribuer des directives techniques en divers
domaines, directives adapt6es au cas des pays en d~veloppement consid~r~s.

4. La Charte de l'OCI' recommande notamment d'ceuvrer pour le
renforcement de l'WiniT--et de I solidarit6 des Etats membres, d'intensifier ]a
cooperation entre ces Etats et les efforts qu'ils accomplissent pour am~liorer les
conditions de vie des populations et aussi de promouvoir la coop6ration
internationale.

5. Pour ce qui est des r6les respectifs des deux organisations au regard des
objectifs susmentionn6s, la cooperation entre le DCTD/ONU et le Secretariat
de l'OCI pourra, dans le contexte du pr6sent M6morandum et sous r6serve de
ce qui est dit plus haut, prendre diverses formes: consultations mutuelles,
&change d'informations, de documentation et de personnel, action conjointe et
arrangements en mati6re de liaison.

CONSULTATIONS MUTUELLES

6. On pourra proc6der aux consultations mutuelles souhaitables aux fins
de coopration, par exemple en vue de coordonner les activit~s d'int6ret
commun; de raliser un m~me objectif ou de se pr~ter mutuellement assistance.

ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTATION

7. Les deux organisations font leur possible, dans le cadre de leurs politiques
et de leurs r6glementations, pour &changer toutes informations et toute
documentation concemant les sujets d'int~r& commun, sous reserve des
dispositions A prendre pour prot6ger les informations et documents confidentiels
ou d diffusion restreinte. Le cas 6ch6ant, et sous reserve de l'accord du ou des
gouvernements int6ress6s, les deux organisations peuvent, sur demande de l'une
ou de 'autre, 6changer des informations concemant des projets spocifiques.

8. Chaque organisation fait son possible, dans le cadre de ses objectifs et
de sa r6glementation, pour examiner favorablement les propositions eventuel-
lement soumises par l'autre organisation, avec le consentement du ou des
gouvernements concem6s, s'agissant de projets de d6veloppement 6conomique
et social dans des pays membres de l'OCI.

ACTION CONJOINTE

9. Chaque fois que les activit6s men~es par le DCTD/ONU et l'OCI dans
des domaines d'int6ret commun le rendent souhaitable, l'une quelconque des
deux organisations peut solliciter la coolration de l'autre. I1 pourra &re

' Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 914, p. 103.
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conclu des accords sp6ciaux fixant les modalit6s d'op6rations communes
donn6es en fonction des besoins, 6tant entendu que le DCTD/ONU est avant
tout une organisation technique qui fournit des services et execute des projets
finances par recours A des sources ext6rieures. Cela 6tant, le DCTD/ONU peut,
i la demande du Secr&ariat de 'OCI, d6finir des projets i r6aliser dans les Etats
membres et les soumettre i 'OCI. De m~me, le DCTD/ONU peut pr6senter des
propositions relatives i des s6minaires traitant de sujets auxquels l'CI attache
de l'importance; le DCTD/ONU peut coop~rer avec I'OCI, sur demande de
cette derni6re, A l'ex6cution de projets et i l'organisation de s6minaires; le
Secr6tariat de l'OCI peut solliciter l'avis d'experts du DCTD/ONU pour mettre
au point des proc6dures en mati6re d'activit6s de coop6ration technique.
D'autres possibilit~s de coop6ration se manifesteront 6ventuellement i l'avenir,
qui pourraient entrer dans le cadre du pr6sent M6morandum.

10. Chaque organisation s'efforcera, dans toute la mesure permise par ses
instruments constitutionnels et par les d6cisions de ses organes directeurs, de
donner une suite favorable A ces demandes de coop6ration.

LIAISON

11. Le Secr6taire g6n6ral adjoint du DCTD/ONU et le Secr6taire g~nfral
de I'OCI peuvent charger des membres de leur personnel de servir d'inter-
m6diaires entre le DCTD/ONU et l'OCI et d'assurer i'ex6cution des plans de
coopration convenus.

12. Le Secr6taire g6n6ral adjoint et le Secr6taire g6n6ral de 1'OCI peuvent
conclure tels autres arrangements qui paraitront souhaitables, A la lumi6re de
l'exp6rience, pour assurer une bonne liaison entre les deux organisations.

RIVISION PItRIODIQUE CONJOINTE; ABROGATION

13. Les modalit6s d'application du pr6sent M6morandum feront l'objet
d'une revision priodique conjointe de la part des deux organisations, compte
tenu entre autres choses de 1'6volution des relations de chacune d'entre elles
avec les autres organisations internationales. Chaque organisation peut mettre
fin aux accords pr~vus par le pr6sent M6morandum moyennant notification
faite i l'autre.

EN FOI DE QUOI les Parties ont signi le pr6sent M6morandum, en anglais,
en deux originaux, ;! New York, le 14 octobre 1982.

Pour le D6partement de la coop6ra- Pour l'Organisation
tion technique pour le d6veloppe- de la Conf6rence islamique:
ment de l'Organisation des Nations
Unies:

Le Secr~taire g~n~ral adjoint, Le Secr~taire g~n~ral,
[Sign I [Signi ]

BI JILONG HABIB CHATTY
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ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered.

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de 'Organisation des Nations Unies



280 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Thaites 1982

ANNEX A -ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation .No. 9ianrxed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the I ium and circulated by
the Secretary-General on 15 Februar 182. None of the Contracting Parties applying
the regulations had expressed an obje-c onwithin a period of three months following
the circulation of the amendments. Therefore the amendments were deemed accepted in
accordance with article 12 (1) and came into force on 1 October 1982 as proposed by
the Government of Belgium.

Paragraph 1, amend to read:

"1. SCOPE

This Regulation contains provisions relating to the noise emitted by power-
driven vehicles other than:
- Those with a cylinder capacity not exceeding 50 cm 3;

- Two-wheeled motorcycles having a maximum design speed exceeding
50 km/h;

- Those belonging to categories * M, and M 2 having a maximum mass not
exceeding 3.5 t;

- Those belonging to categories * N1, N 2 and N3;
- Agricultural tractors and self-propelled agricultural machines",

and add the following footnote:
" In conformity with Regulation No. 13 (E/ECE/324-E/ECETRANS/505/Rev. 1/Add. 12/Rev. 2,

paragraph 5.2.)".

Annex 3, paragraph 1.1

Replaces "179 (1965)" by "651 (1979)".

Annex 4, table

Under "B. Motor vehicles with four or more wheels", delete items (a), (b), (c), (e)
and (g), and renumber items (d) and (/) (old) as (a) and (b) (new).

Registered ex officio on 1 October 1982.

' United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960,
961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019 to 1021, 1024, 1026,
1031, 1035, 1037 to 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092,
1095, 1097, 1098, 1106, 1110 to 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143 to 1147, 1150, 1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196 to 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222 to 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247 to 1249, 1252 to 1256, 1259, 1261, 1271. 1273, 1275 to 1277, 1279, 1284, 1286 and 1287.

2 Ibid., vol. 659, p. 342.

Vol. 1291, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 43' annexed to the
above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Finland and circulated by
the Secretary-General on 14 May 1982. None of the ContractingPairties applying the
regulations had expressed an objection within a period of three months following the
circulation of the amendments. Therefore the amendments were deemed accepted and
came into force on 14 October 1982, in accordance with article 12 (1).

Title of the Regulation, amend to read:

"UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF SAFETY GLAZING AND GLAZ-
ING MATERIALS"

Paragraph .L. Add at the end:
"This Regulation does not apply to the installation of safety glazing and

glazing materials on power-driven vehicles and their trailers."

Registered ex officio on 14 October 1982.

United Nations, PIeaty Series, vol. 1214, p. 295.

Vol. 1291. A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION DES tQUIPEMENTS ET PILCES DE
VE-HICULES A MOTEUR. FAIT A GENEVE LE 20 MARS 1958'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au Riglement no 92 annex i I'Accord
susmentionn6
Les amendements ont 6t6 propos6s par le Gouvernement beige et diffus6s par le

Secr6taire g6n6ral le 15 f6vrier 1982. Aucune des Parties contractantes appliquant le
r6glement n'ayant formu16 d'objections dans le d61ai de trois mois A compter de la
diffusion des amendements, lesdits amendements ont 6t6 r6put6s acceptes confor-
m6ment au paragraphe 1 de l'article 12, et sont entr6s en vigueur le 1" octobre 1982,
comme propos6 par le Gouvernement beige.

Paragraphe 1, lire:

<(I. DOMAINE D'APPLICATION

Le pr6sent R6glement s'applique au bruit 6nis par des v~hicules i moteur,
i 'exclusion:

- De ceux ayant une cylindr6e ne d6passant pas 50 cm 3 ;
- Des motocycles i deux roues dont la vitesse maximale d6passe, par

construction, 50 km/h;
- De ceux des cat6gories * M1 et M, ayant une masse maximum ne d6passant

pas 3,5 t;
- De ceux des cat6gories * N1, N 2 et N 3 ;
- Des tracteurs agricoles et machines agricoles automotrices >>,

et ajouter la note de bas de page suivante:
< Conform6ment au R6glement n' 13 (E/ECE/324-E/ECE/IRANS/505/Rev. I/Add. 12/Rev. 2,

paragraphe 5.2.)).

Annexe 3, paragraphe 1.1
Remplacer (( 179 (1965)>) par <651 (1979) >.

Annexe 4, tableau
Sous (< B. Vehicules i moteur i quatre roues ou davantage >), supprimer les points a,

b, c, e et g et renum6roter les points d et f (anciens) en a et b (nouveaux).

Enregistre d'office le I " octobre 1982.

' Nations Unies, Recuell des Taits, vol. 335, p. 211; pour les fails ultirieurs, voir les r6f-erences donnies
dans les Index cumulatifs n' 4 i 14, ainsi que 'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951,
955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981,982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019 i 1021,
1024, 1026, 1031, 1035, 1037 i 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079,
1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110 i 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143 i 1147, 1150,
1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196 i 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222 &i 1225, 1235, 1237,
1240, 1242, 1247 i 1249, 1252 i 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275 i 1277, 1279, 1284, 1286 et 1287.

2 Ibid., vol. 659, p. 343.

Vol. 1291, A-4789



1982 United Nations - fi'eaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitks 283

ENTRfE EN VIGUEUR d'amendements au Riglement n0 43' annexi i I'Accord
susmentionn6
Les amendements ont kt6 proposes par le Gouvernement finlandais et diffus6s par

le Secr6taire g~niral le 14 mai 1982. Aucune des Parties contractantes appliquant le
r~glement n'ayant formul6 d'objections dans le dMlai de trois mois A compter de la
diffusion des amendements, lesdits amendements ont &6 r~put~s accepts et sont entr6s
en vigueur le 14 octobre 1982, conform~ment au paragraphe 1 de 'article 12.

Titre du RNglement, modifier comme suit:

<(PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DU VITRAGE DE
S]-CURIT ET DES MAT-RIAUX POUR VITRAGE o

Paragraphe 1.1, ajouter i la fin:
( Le pr6sent Rfglement ne concerne pas rinstallation de vitrages de scurit6 et

de mat~riaux pour vitrage sur les vihicules A moteur et leurs remorques. o

Enregistrk d'office le 14 octobre 1982.

Nations Unimes, Recueil des Traitis, vol. 1214, p. 369.

Vol. 1291, A-4789
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No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS
OF PHONOGRAMS AGAINST UN-
AUTHORIZED DUPLICATION OF
THEIR PHONOGRAMS. DONE AT
GENEVA ON 29 OCTOBER 19711

RATIFICATION

No 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUC-
TEURS DE PHONOGRAMMES
CONTRE LA REPRODUCTION
NON AUTORISEE DE LEURS
PHONOGRAMMES. EN DATE A
GENILVE DU 29 OCTOBRE 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 October 1982

URUGUAY

(With effect from 18 January 1983.)
Registered ex officio on 6 October 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 67; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dex No. 14, as well as annex A in volumes 904, 920,
926, 939, 941, 949, 954, 955, 962, 980, 991, 995, 1007,
1027, 1032, 1039, 1055, 1067, 1075, 1089, 1098, I111,
1155, 1265, 1276 and 1286.

Vol. 1291, A-12430

Instrument d~posi le:

6 octobre 1982

URUGUAY

(Avec effet au 18 janvier 1983.)

Enregistr d'office le 6 octobre 1982.

' Nations Unies, Recueil des 7,airs, vol. 866, p. 67;
pour les faits ult6rieurs, voir les rif-erences donnees
dans l'Index cumulatif n* 14, ainsi que i'annexe A des
volumes 904, 920, 926, 939, 941, 949, 954, 955, 962,
980, 991, 995, 1007, 1027, 1032, 1039, 1055, 1067,
1075, 1089, 1098, 1111, 1155, 1265, 1276 et 1286.
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No 13126. CONVENTION G]NIRALE DE StCURIT]E SOCIALE ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME DU MAROC. SIGNPE
A RABAT LE 14 FE-VRIER 1972'

ACCORD 2 PORTANT MODIFICATION DE L'ARRANGEMENT ADMINISTRATIF DU 3 NO-
VEMBRE 19723 RELATIF AUX MODALITtS D'APPLICATION DE LA CONVENTION SUS-
MENTIONNLE. SIGNP, A LA HAYE ET A RABAT LE 9 AVRIL 1981

Texte authentique : franqais.
Enregistri par les Pays-Bas le 30 septembre 1982.

En application de l'article 28 de la Convention g~n~rale de s~curit6 sociale entre le
Royaume des Pays-Bas et le Royaume du Maroc, sign~e i Rabat le 14 f~vrier 1972', les
autorit~s comp6tentes nerlandaise et marocaine, fi savoir:

Le Ministre nerlandais des affaires sociales et
Le Ministre marocain du travail et de la formation professionnelle,

sont convenus d'un commun accord de ce qui suit:

Article 1. 1. Le texte du premier paragraphe de l'article 7 de l'Arrangement
administratif du 3 novembre 1972 ' relatif aux modalit~s d'application de la Convention
gn6rale de stcurit6 sociale entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume du Maroc
sign~e i Rabat le 14 f~vrier 1972 est modifi6 comme suit:

( Pour b~n~ficier au Maroc des prestations en esplces en vertu de la lgislation
nberlandaise, le travailleur qui se trouve dans ce pays est tenu de d~poser ou - dans
le cas de force majeure-d'adresser une requete i la d~l6gation r6gionale de la
Caisse nationale de scurit6 sociale, compltente pour le lieu de sa r~sidence ou de son
sjour, en ajoutant un certificat m~dical dlivr6 par son m~decin traitant. Dans sa
requite le travailleur indique le nom et l'adresse de son employeur ou de son ancien
employeur ainsi que, si possible, de l'association professionnelle compltente. >>
2. Le texte de l'article 32 de 'Arrangement administratif ci-dessus vis6 est modifi6

comme suit:
< Les frais r~sultant du contr6le m~dical sont support~s par rinstitution qui

a demand6 le contr6le.
<( Le remboursement de ces frais s'effectue sur presentation d'une note d~taill6e

major~e de 10% repr~sentant les frais de gestion.

Article 2. Le present Accord entre en vigueur le jour de la derni~re signature.
FAIT en double exemplaire en langue frangaise i La Haye et i Rabat le 9 avril 1981.

L'autorit6 comptente nerlandaise: L'autorit6 comptente marocaine:
Le Secrttaire d'Etat
des affaires sociales,

[Sign ] [Signk]
L. DE GRAAF MOHAMED ARSALANE EL JADIDI

Nations Unies, Recueit des Taitis, vol. 919, p. 49, et annexe A du volume 1057.
Entr6 en vigueur le 9 avril 1981 par Ia signature, conformment fi Particle 2.
Nations Unies. Recueil des Traites, vol. 919, p. 49.

Vol. 1291, A-13126
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[TRANSLATION -TRADUCIION ]

No. 13126. GENERAL CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF
MOROCCO. SIGNED AT RABAT ON 14 FEBRUARY 1972'

AGREEMENT 2 RELATING TO THE MODIFICATION OF THE ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT
OF 3 NOVEMBER 19721 CONCERNING THE MANNER OF APPLICATION OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT THE HAGUE AND AT RABAT ON 9 APRIL 1981

Authentic text: French.
Registered by the Netherlands on 30 September 1982.

Pursuant to article 28 of the General Convention on Social Security between the
Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Morocco, signed at Rabat on
14 February 1972,' the competent Netherlands and Moroccan authorities, namely:

The Netherlands Minister for Social Affairs, and
The Moroccan Minister of Labour and Professional Training,

have agreed as follows:

Article 1. 1. The text of the first paragraph of article 7 of the Administrative
Agreement of 3 November 1972 3 concerning the manner of application of the General
Convention on Social Security between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom
of Morocco, signed at Rabat on 14 February 1972, shall be amended to read as follows:

"In order to receive cash benefits in Morocco under Netherlands legislation,
an employed person who is in Morocco must file an application or-in the case of
force majeure-make application to the regional branch of the Caisse nationale de
securit6 sociale competent for his place of permanent or temporary residence,
attaching a medical certificate issued by the attending physician. In his application,
the employed person shall indicate the name and address of his employer or former
employer and, if possible, the name of the competent trade association."
2. The text of article 32 of the above-mentioned Administrative Agreement shall

be amended to read as follows:
"The costs of medical control shall be borne by the insurance authority which

requested the control.
Such cost shall be repaid upon presentation of detailed accounts, the total

being increased by 10 per cent to cover administrative expenses."
Article 2. This Agreement shall enter into force on the date of the last signature

thereto.
DONE in duplicate in the French language, at The Hague and Rabat, on 9 April 1981.

The Competent Netherlands Authority: The Competent Moroccan Authority:

[Signed] [Signed]

L. DE GRAAF MOHAMED ARSALANE EL JADIDI

Secretary of State
for Social Affairs

United Nations, Treaty Series, vol. 919, p. 49, and annex A in volume 1057.
2 Came into force on 9 April 1981 by signature, in accordance with article 2.

United Nations, Treary Series, vol. 919, p. 49.

Vol. 1291, A-13126
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No. 13561. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SIMPLIFICA-
TION AND HARMONIZATION OF
CUSTOMS PROCEDURES. CON-
CLUDED AT KYOTO ON 18 MAY
1973'

ACCEPTANCE of annex B.3 2 to the
above-mentioned Convention

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation
Council on:
23 July 1982

UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 23 October 1982. In
respect of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the Chan-
nel Islands and the Isle of Man.)

With the following reservations in re-
spect of standard 2 and recommended
practices 8, 11, 12 and 24:

[The reservations entered into by the
European Economic Community.2 ]

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-op-
eration Council, acting on behalf of the
Parties, on 1 October 1982.

' United Nations, reaty Series, vol. 950, p. 269,
and annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019,
1023, 1025, 1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057,
1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128,
1130, 1135, 1137, 1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162,
1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225,
1235, 1237, 1247, 1253, 1256, 1257, 1262, 1271, 1276,
1279 and 1283.

2 Ibid., vol. 1215, p. 417.

No 13561. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFICA-
TION ET L'HARMONISATION
DES RIEGIMES DOUANIERS.
CONCLUE A KYOTO LE 18 MAI
1973'

ACCEPTATION de l'annexe B.3 2 
j la

Convention susmentionn6e

Notification reque par le Secrtaire
ginkral du Conseil de coopkration doua-
nibre le:

23 juillet 1982

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 23 octobre 1982.
A l'6gard du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, des iles
Anglo-Normandes et de l'ile de Man.)

Avec les r6serves suivantes A 1'6gard de
la norme 2 et des pratiques recommand6es
8, 11, 12 et 24:

[M~mes rbserves que celles qui ont dt'
formules par la Communaut6 conomique
europenne 2.]

La dclaration certfie a W enregistrbe
par le Secritaire g&niral du Conseil de
coopbration douani~re, agissant au nom des
Parties, le I octobre 1982.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 950,
p. 269, et annexe A des volumes 958, 981, 987, 989,
1019, 1023, 1025, 1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055,
1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122,
1128, 1130, 1135, 1137, 1146, 1151, 1153, 1156, 1157,
1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224,
1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256, 1257, 1262, 1271,
1276, 1279 et 1283.

2 Ibid., vol. 1215, p. 434.

Vol. 1291, A-13561
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES
AND LEGAL SEPARATIONS.
CONCLUDED AT THE HAGUE ON
1 JUNE 1970'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification under article 31 (d) and (f)
received by the Government of the Nether-
lands on:

20 August 1982

UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Bermuda.)
With the following reseravtomde in

accordance with articles 24 and 25:

"In accordance with the provisions of
articles 24 and 25, the United Kingdom
reserves the right not to apply the Con-
vention, in relation to Bermuda, to a di-
vorce or to a legal separation obtained
before the date on which the Convention
comes into force for Bermuda.

"Nevertheless the provisions of the
Convention will in practice be applied in
Bermuda to a divorce or legal separation
obtained on or after the date on which the
legislation implementing the provisions of
the Convention came into force in Ber-
muda, namely 1st August 1977."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 September 1982.

' United Nations, Peaty Series, vol. 978, p. 393,
and annex A in volumes 985, 1010, 1042, 1047, 1050,
1080, 1102, 1177, 1240, 1248 and 1284.

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES
ET DES SIEPARATIONS DE CORPS.
CONCLUE A LA HAYE LE
1"r JUIN 1970'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification en vertu de l'article 31,
paragraphes d et f, rewe par le Gouverne-
ment nberlandais le:

20 aofit 1982

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE Er D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard des Bermudes.)
Avec la reserve suivante, faite confor-

mtment aux articles 24 et 25:

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION]

Conformtment aux dispositions des ar-
ticles 24 et 25, le Royaume-Uni se reserve
le droit de ne pas appliquer la Conven-
tion, en ce qui concerne les Bermudes,
i un divorce ou une separation de corps
acquis avant la date i laquelle la Conven-
tion entre en vigueur pour les Bermudes.

Ntanmoins, dans la pratique, les dispo-
sitions de la Convention seront appliqutes
dans les Bermudes i un divorce ou une
stparation de corps acquis i la date, ou
apris la date, A laquelle la l6gislation
rendant effectives les dispositions de la
Convention est entree en vigueur pour les
Bermudes, c'est-i-dire le 1 ,r aofit 1977.

La declaration certifie a &i enregistrge
par les Pays-Bas le 30 septembre 1982.

' Nations Unies, Recueit des Raitis, vol. 978,
p. 393, et annexe A des volumes 985, 1010, 1042,
1047, 1050, 1080, 1102, 1177, 1240, 1248 et 1284.

2 Traduction fournie par le Gouvernement neer-
landais.

Translation supplied by the Government of the
Netherlands.

Vol. 1291, A-14236
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLIT-
ICAL RIGHTS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEM-
BER 1966'

NOTIFICATION under articlf 4 (3)

Received on:

11 October 1982

COLOMBIA

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS
ET POLITIQUES. ADOPTt PAR
L'ASSEMBLEE GtN]RALE DES
NATIONS UNIES LE 16 D-
CEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu du paragra-

phe 3 de l'article 4

Reque le:

11 octobre 1982

COLOMBIE

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

"En nombre de mi Gobierno, y en cumplimiento de lo dispuesto en el articulo 4,
parte II, del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, tengo el honor de
informarle que, el 20 de junio del presente afio, fue levantado el Estado de Sitio en
Colombia, mediante el Decreto No. 1674, con fecha 9 de junio de 1982."

[TRANSLATION )

On behalf of my Government, and in
accordance with the provisions of article 4,
part II, of the International Covenant on
Civil and Political Rights,2 I have the
honour to inform you that, by Decree
No. 1674 dated 9 June 1982, the state of
siege in Colombia was terminated on
20 June of this year.

Registered ex officio on 11 October 1982.

' United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171,
and annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026,1031,
1035, 1037 to 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075,
1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130 to 1132, 1136,
1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195,
1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286 and 1289.

2 Ibid., vol. 999, p. 171.

[TRADUCTION ]

Au nom de mon gouvernement, et
conform~ment aux dispositions de ]'ar-
ticle 4 de la deuxi~me partie du Pacte in-
ternational relatif aux droits civils et
politiques2, j'ai l'honneur de vous infor-
mer que, par D ret n* 1674 en date du
9 juin 1982, l'6tat de siege en Colombie a
&6 lev6 le 20 juin de cette ann6e.

Enregistri d'office le 11 octobre 1982.

' Nations Unies, Recueil des 7Raitis, vol. 999,
p. 171, et annexe A des volumes 1007, 1008, 1022,
1026, 1031, 1035, 1037 ; 1039, 1057, 1059, 1065, 1066,
1075, 1088, 1092,1103, 1106, 1120, 1130 A 1132, 1136,
1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195,
1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286 et 1289.

2 Ibid., vol. 999, p. 171.

Vol. 1291, A-14668
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE
CRIME OF APARTHEID. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON
30 NOVEMBER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 October 1982

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 6 November 1982.)

Registered ex officio on 7 October 1982.

United Nations, Peaty Series, vol. 1015, p. 243,
and annex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036,
1038, 1039, 1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060,
1066, 1076, 1093, 1095, 1098, 1102, 1106, 1110,
1120, 1126, 1138, 1146, 1147, 1151, 1155, 161,
1165. 1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242, 1249,
1252. 1256, 1257, 1259, 1263 and 1276.

Vol. 1291, A-14861

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION
ET LA RtPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTtE PAR
L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 30 NOVEM-
BRE 1973'

ADHLSION

Instrument dpos le:

7 octobre 1982

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 6 novembre 1982.)

Enregistr d'office le 7 octobre 1982.

Nations Unies, Recueil des 7Paitis, vol. 1015,
p. 243, et annexe A des volumes 1026, 1033, 1035,
1036, 1038, 1039, 1043, 1045, 1048, 1051, 1055,
1060, 1066, 1076, 1093, 1095, 1098, 1102, 1106,
1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147, 1151, 1155,
1161, 1165, 1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242,
1249, 1252, 1256, 1257, 1259, 1263 et 1276.
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No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1976. CONCLUDED
AT LONDON ON 3 DECEMBER 1975'

CESSATION OF TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

30 September 1982

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong. With effect from 30 September 1982.)

Registered ex officio on 30 September 1982.

EXTENSION of the above-mentioned Agreement 2

By resolution No. 318, approved on 25 September 1981, the International Coffee
Council decided, as contemplated in article 68 (3) of the International Coffee Agree-
ment, 1976, to extend the Agreement, which was to expire on 30 September 1982, until
30 September 1983.

In accordance with the provisions of the said resolution, the International Coffee
Agreement, 1976, remained in force for the following States which, by 30 September
1982, had notified to the Secretary-General of the United Nations their acceptance of
the extension or their undertaking to apply provisionally the Agreement as extended,
these States representing at least 20 exporting members holding a majority of the votes
of the exporting members, and at least 10 importing members holding a majority of the
votes of the importing members:

States

Angola ........
Austria ........
Belgium .......
Benin .........
Bolivia .......
Brazil .........
Burundi .......
Canada ........
Central African Re-

public .......
Colombia ....
Costa Rica ....
Cyprus .......
Denmark ....
Dominican Republic.
Ecuador .......
El Salvador.

Date of deposit of the
notification of acceptance
of the extension or of the

notification of undertaking to
apply provisionally the

Agreement as extended (n)

10 September 1982
13 September 1982
30 September 1982 n
13 September 1982
29 September 1982
22 April 1982
23 July 1982
30 September 1982

17 September
14 June
16 September
28 September
30 September
7 September
2 August

19 July

1982 n
1982
1982 n
1982
1982 n
1982
1982
1982

States

Ethiopia .......
European Economic

Community .
Finland ........
France .......
Gabon .......
Germany, Federal Re-

public of
Greece .......
Guatemala ....
Guinea .......
Haiti .........
Honduras ....
India .........
Indonesia ....
Ireland .......
Italy .........

Date of deposit of the
notification of acceptance
of the extension or of the

notification of undertaking to
apply provisionally the

Agreement as extended (n)

10 May 1982

30 September
28 September
30 September
3 September

1982 n
1982 n
1982
1982

30 September 1982 n
30 September 1982 n
28 April 1982
14 September 1982
30 September 1982
30 September 1982
7 September 1982
3 September 1982

30 September 1982 n
30 September 1982

United Nations, Treaty Series, vol. 1024, p. 3, and annex A in volumes 1025, 1028 to 1031, 1033, 1035,
1036, 1039, 1043, 1046, 1050 to 1052, 1055, 1092, 1102, 1103, 1106, 1129, 1130, 1138, 1140 to 1146, 1201, 1211,
1236, 1240, 1248, 1249, 1261 and 1263.

2 United Nations, leaty Series, vol. 1024, p. 3.
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States

Ivory Coast ....
(As a member of
the African and
Malagasy Coffee
Organization
(OAMCAF).)

Japan .........
Kenya .....
Liberia .......
Luxembourg
Madagascar
Malawi .......
Mexico .......
Netherlands

(For the Kingdom
in Europe.)

New Zealand . .
(The acceptance al-
so applies to the
Cook Islands and
Niue.)

Nicaragua ....
Nigeria .......
Norway ........
Panama ........
Papua New Guinea .
Paraguay ....
Peru .. ......
Philippines ....
Portugal .......

Date of deposit of the
notification of acceptance
of the extension or of the

notification of undertaking to
apply provisionally the

Agreement as extended (n)

9 July 1982

27 September 1982
21 June 1982
27 September 1982
30 September 1982 n
16 September 1982
30 September 1982
2 February 1982

30 August 1982

30 September 1982

20 July
13 September
30 September
16 July
30 July
27 August
28 September
18 August
27 September

1982
1982 n
1982
1982
1982
1982
1982
1982
1982

States

Rwanda ........
Sierra Leone .
Singapore ....
Spain .........
Sri Lanka ....
Sweden .......
Switzerland ....
Thailand ........
Togo .. ......
Trinidad and Tobago.
Uganda ........
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland .
(The provisional
acceptance also ap-
plies to the Baili-
wick of Guernsey
and the Bailiwick
of Jersey.)

United Republic of
Cameroon

United Republic of
Tanzania ....

United States of
America ....

Venezuela ....
Yugoslavia ....
Zaire .........
Zimbabwe . . . .

Date of deposit of the
not iication of acceptance
of the extension or of the

notification of undertaking to
apply provisionally the

Agreement as extended (n)

13 May 1982
30 September 1982 n
30 September 1982 n
2 June 1982

16 September 1982
21 September 1982
24 September 1982
30 September 1982
16 August 1982 n
20 September 1982

9 August 1982

30 September 1982 n

30 September 1982

8 September 1982

11 February 1982
17 September 1982 n
30 September 1982

6 August 1982
24 February 1982 n

RESOLUTION NUMBER 318

(Approved at the Fifth Plenary Meeting, 25 September 1981)

EXTENSION OF THE INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT 1976

Whereas:

Under the provisions of paragraph (1) of article 68 of the International Coffee
Agreement 1976, the Agreement shall remain in force until 30 September 1982, unless
extended under the provisions of paragraph (3) or terminated under the provisions of
paragraph (4) of that article;

Under the provisions of paragraph (3) of article 68, the Council may, at any time
after 30 September 1980, by a vote of 58 percent of the Members having not less than
a distributed majority of 70 percent of the total votes, decide either that the Agreement
be renegotiated or that it be extended, with or without modification, for such period as
the Council shall determine;

In order to allow adequate time for the negotiation of a new Agreement
it is considered desirable that the International Coffee Agreement 1976 should be extended;

The International Coffee Council resolves:

Vol. 1291, A-15034
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1. That the International Coffee Agreement 1976 shall be extended to 30 September
1983, provided that any proposals received from Members by 31 January 1982
for modifications to the Agreement to be applied under any extension of
the Aareement beyond 1 October 1983 shall have been decided upon by the
Council prior to 1 July 1982.

2. That the International Coffee Agreement 1976 as extended in accordance with the
provisions of paragraph 1 of this Resolution shall remain in force among those
Contracting Parties to the Agreement which have notified their acceptance of such
extension to the Secretary-General of the United Nations by 30 September 1982, if
on that date such Contracting Parties represent at least twenty exporting Members
holding a majority of the votes of the exporting Members and at least ten importing
Members holding a majority of the votes of the importing Members. The votes for
this purpose shall be distributed as shown in the annex to this Resolution.

3. That a notification by a Contracting Party containing an undertaking to apply
provisionally the Agreement as hereby extended which is received by the Secretary-
General of the United Nations not later than 30 September 1982 shall be regarded as
equal in effect to a notification of acceptance of the International Coffee Agreement
1976, as extended. Such Contracting Party shall enjoy all the rights and assume all
the obligations of a Member. However, if formal notification of acceptance has not
been received by the Secretary-General of the United Nations by 31 March 1983 or
such later date as the Council may determine, such Contracting Party shall as of that
date cease to participate in the Agreement.

4. That any decisions regarding the operation of the Agreement which may be required
as a consequence of the extension of the International Coffee Agreement 1976 in
accordance with the provisions of paragraph 1 of this Resolution shall be taken by
the Council.

5. To instruct the Executive Director to convey this Resolution to the Secretary-
General of the United Nations.

Authentic text: English.
Registered ex officio on 1 October 1982.

Vol. 1291, A-15034
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No 15034. ACCORD INTERNATIONAL DE 1976 SUR LE CAFE. CONCLU
A LONDRES LE 3 DCEMBRE 1975'

CESSATION D'APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue le:

30 septembre 1982

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(En ce qui concerne Hong-Kong. Avec effet au 30 septembre 1982.)

Enregistrie d'office le 30 septembre 1982.

PROROGATION de i'Accord susmentionn62

Par r6solution no 318, approuv6e le 25 septembre 1981, le Conseil international du
caf6, en application du paragraphe 3 de i'article 68 de 'Accord international de 1976
sur le caf6, a d6cid6 de proroger jusqu'au 30 septembre 1983 l'Accord susmentionn6 qui
devait expirer le 30 septembre 1982.

Conform6ment aux dispositions de ladite r6solution, l'Accord international de
1976 sur le caf6 est demeure en vigueur entre les Etats suivants qui, au 30 septembre
1982, avaient notifi6 au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies leur
acceptation de la prorogation ou leur engagement d'appliquer provisoirement 'Accord
tel que prorog6, ces Etats repr6sentant au moins 20 membres exportateurs ayant la
majorit6 des voix des membres exportateurs, et au moins 10 membres importateurs
ayant la majorit6 des voix des membres importateurs:

Etats

Allemagne, Rpubli-
que fed~rale d'

Angola ....
Autriche ....
Belgique ....
B6nin . . . . .
Bolivie . . . .
Brbsil . . . . .
Burundi ....
Canada ....
Chypre ....
Colombie ....
Communaut6 6cono-

mique europ6enne
Costa Rica

Date du d&pt de la notification
d'acceptation de Ia prorogation
ou de la notification d'engage-
mtent d'application provisoire
de I'Accord tel que prorogi (n)

30 septembre
10 septembre
13 septembre
30 septembre
13 septembre
29 septembre
22 avril
23 juillet
30 septembre
28 septembre
14 juin

1982 n
1982
1982
1982 n
1982
1982
1982
1982
1982
1982
1982

30 septembre 1982 n
16 septembre 1982 n

Etats

C6te d'Ivoire
(En tant que mem-
bre de r'Organisa-
tion africaine et
malgache du caf6
(OAMCAF).)

Danemark
El Salvador
Equateur ....
Espagne ....
Etats-Unis d'Am6ri-
que . . . .

Ethiopie ....
Finlande ....
France .....

Date du dipdt de la notification
d'acceptation de la prorogation
ou de la notification dengage-
ment d'application provisoire
de I'Accord lel que prorogi (n)

9 juillet

30 septembre
19 juillet
2 aofit
2 juin

11 fevrier
10 mai
28 septembre
30 septembre

1982

1982 n
1982
1982
1982

1982
1982
1982 n
1982

I Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 1024, p. 3, et annexe A des volumes 1025, 1028 i 1031, 1033, 1035,
1036, 1039, 1043, 1046, 1050 1 1052, 1055, 1092, 1102, 1103, 1106, 1129, 1130, 1138, 1140 i 1146, 1201, 1211,
1236, 1240, 1248, 1249, 1261 et 1263.

2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1024, p. 3.
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Etats

Gabon . ......
Grace .....
Guatemala
Guine .

Haiti .....
Honduras ....
Inde . . . . .
Indonisie ....
Irlande ....
Italie . . . . .
Japon .....
Kenya .....
Liberia . ......
Luxembourg
Madagascar
Malawi ....
Mexique ....
Nicaragua
Nigeria ....
Norv~ge ....
Nouvelle-Zalande

(L'acceptation est
igalement applica-
ble aux iles Cook
et i Niou6.)

Ouganda ....
Panama ....
Papouasie-Nouvelle-

Guin6e ....
Paraguay ....
Pays-Bas ....

(Pour le Royaume
en Europe.)

Date du dipt de la notfcation
d'acceptatton de ta prorogation
ou de la notificationi d'engage-
,nent d'applicatia n provioire
de I'Accord tel que prorogi, (n)

3 septembre
30 septembre
28 avril
14 septembre
30 septembre
30 septembre

7 septembre
3 septembre

30 septembre
30 septembre
27 septembre
21 juin
27 septembre
30 septembre
16 septembre
30 septembre
2 fevrier

20 juillet
13 septembre
30 septembre
30 septembre

9 aofit
16 juillet

30 juillet
27 aofat
30 ao-it

1982
1982 n
1982
1982
1982
1982
1982
1982
1982 n
1982
1982
1982
1982
1982 n
1982
1982
1982
1982
1982 n
1982
1982

1982
1982

1982
1982
1982

Etats

Prou .....
Philippines
Portugal ....
R~publique centrafri-

caine ....
R~publique domini-

caine ....
R~publique-Unie du

Cameroun
R publique-Unie de

Tanzanie
Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord
(L'acceptation pro-
visoire est igale-
ment applicable au
Bailliage de Gueme-
sey et au Bailliage
de Jersey.)

Rwanda ....
Sierra Leone
Singapour
Sri Lanka ....
Su&le . ......
Suisse . ......
Thailande
Togo .....
Trinit6-et-Tobago
Venezuela ....
Yougoslavie
Zaire .....
Zimbabwe

Date du dipdt de la notification
d'acceptation de la prorogation
ou de la notification dengage-
nient d'application provisoire
de IAccord tel qew prorogi (n)

28 septembre 1982
18 aofit 1982
27 septembre 1982

17 septembre 1982 n

7 septembre 1982

30 septembre 1982

8 septembre 1982

30 septembre 1982 n

13 mai
30 septembre
30 septembre
16 septembre
21 septembre
24 septembre
30 septembre
16 aofit
20 septembre
17 septembre
30 septembre
6 aofit

24 favrier

1982
1982 n
1982 n
1982
1982
1982
1982
1982 n
1982
1982 n
1982
1982
1982 n

[TRADUCTION-TRANSLATION]

RIESOLUTION NUMIRO 318

(Adopt6e i la cinqui~me s6ance pl6ni~re, le 25 septembre 1981)

PROROGATION DE L'ACCORD INTERNATIONAL DE 1976 SUR LE CAFL

Consid&rant:
Que le paragraphe I de l'article 68 de l'Accord international de 1976 sur le caf- dispose

que ]'Accord reste en vigueur jusqu'au 30 septembre 1982, i moins qu'il ne soit prorog6 en
vertu du paragraphe 3, ou r6sili* en vertu du paragraphe 4 de cet article;

Qu'aux termes du paragraphe 3 de l'article 68, le Conseil peut, i tout moment apr~s le
30 septembre 1980, par d6cision prise i la majorit6 de 58 p. 100 des membres d6tenant au
moins une majorit6 r6partie de 70 p. 100 des voix, d6cider que l'Accord fera l'objet de
nouvelles n6gociations ou qu'ii sera prorog6, avec ou sans modification, pour le temps que
le Conseil determine;

Vol. 1291, A-15034
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Qu'ii est considr6 souhaitable, afin de laisser le temps necessaire pour la n6gociation
d'un nouvel Accord, de proroger I'Accord international de 1976 sur le caf6,

Le Conseil international du caf6 divide ce qui suit:
1. L'Accord international de 1976 sur le cafe sera prorog jusqu'au 30 septembre 1983, A la

condition que toute proposition reque des membres i la date du 31 janvier 1982 au sujet
de modifications de l'Accord i appliquer dans le cadre de toute prorogation de I'Accord
qui irait au-deli du 1 octobre 1983 aura fait l'objet d'une d&ision du Conseil avant le
I -juillet 1982.

2. L'Accord international de 1976 sur le cafe, dfiment prorog6 conform~ment au para-
phe 1 de la pr~sente R~solution, restera en vigueur entre les Parties contractantes

a i'Accord qui auront notifi6 leur acceptation de cet Accord au Secr~taire g n&al de
i'Organisation des Nations Unies au 30 septembre 1982 si, i cette date, ces Parties
contractantes repr~sentent au moins 20 membres exportateurs ayant la majoritE des voix
des membres exportateurs, et au moins 10 membres importateurs ayant la majorit6 des
voix des membres importateurs. Les voix i cette fin seront r~parties de la manire
indiqu~e i l'annexe i la prsente Risolution.

3. Une notification par une Partie contractante, indiquant qu'elle s'engage A appliquer
provisoirement les dispositions de I'Accord tel que prorog6 par le present acte, qui sera
reque par le Secr&aire g~n~ral de I'Organisation des Nations Unies au plus tard le
30 septembre 1982 sera consid~re comme de mme effet qu'une notification d'accepta-
tion de I'Accord international de 1976 sur le caffe tel que prorog6. En consequence, la
Partie contractante int&ess&e aura tous les droits et assumera toutes les obligations d'un
membre. Toutefois, si le Secrtaire g~n~ral de I'Organisation des Nations Unies n'a pas
req une notification officielle d'acceptation avant le 31 mars 1983 ou i toute date
ult&ieure que le Conseil pourra fixer, ladite Partie contractante cessera d'Etre Partie
A l'Accord A cette date.

4. Toutes les d&cisions concernant le fonctionnement de I'Accord qui pourraient etre
n6cessaires A la suite de la prorogation de I'Accord international de 1976 sur le cafe,
conformment aux dispositions du paragraphe 1 de la prsente Rsolution, seront prises
par le Conseil.

5. Le Directeur ex&utif est charg6 de transmettre cette R~solution au Secr&aire g~n&al de
I'Organisation des Nations Unies.

Texte authentique: anglais.
Enregistri d'office le 1 er octobre 1982.

Vol. 1291, A-15034
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT
OF GOODS UNDER COVER OF TIR CARNETS (TIR CONVENTION). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 14 NOVEMBER 1975'

ENTRY INTO FORCE of amendments to annex 6 of the above-mentioned Convention
The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the

Secretary-General of the United Nations on 15 March 1982. None of the Contracting
Parties having expressed an objection prior to the date set forth by the Administrative
Committee, the amendments came into force on 1 October 1982, in accordance with
article 60 (1) of the Convention.

The amendments read as follows:

AMENDMENTS TO THE TIR CONVENTION 1975
(Adopted on 23 October 1981 by the Administrative Committee for the TIR

Convention 1975)

Annex 6
Renumber existing explanatory note No. 2.3.6 (a) to 2.3.6 (a)-1
Insert a new explanatory note after No. 2.3.6 (a)-l to read as follows:
"2.3.6 (a)-2 Subparagraph 6 (a), Vehicles with swivel rings

Metal swivel rings, each of which rotates in a metal bracket fixed to
the vehicle, are acceptable for the purpose of this paragraph (see sketch
No. 2a appended to this annex) provided that:
(a) Each bracket is afixed to the vehicle in such a manner that it cannot

be removed and replaced without leaving obvious traces;
(b) The spring under each bracket is completely enclosed by a bell-

shaped metal cover."
Insert sketch No. 2a reproduced hereunder after sketch No. 2 appended to this annex.

United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89, and annex A in volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142,
1155, 1157, 1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252, 1261, 1279, 1286 and 1289.
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Sketch No. 2a. EXAMPLE OF A SWIVEL RING ("D" RING)

]Pixirn bracket

Sprilg cover

Spri.- -
R4.'e ,.s

Retair-ir., l:a sher

Splayed (riveited) eni f ID' .: .

For the phrase "surrounded by six strands" in the existing text of explanatory note
2.3.9, substitute "surrounded by at least four strands".

Authentic texts: Englivh, French and Russian.

Registered ex officio on 1 October 1982.

Vol. 1291, A-16510
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No 16510. CONVENTION DOUANItRE RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE A GENAVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

ENTRftE EN VIGUEUR d'amendements i 'annexe 6 i la Convention susmentionn~e
Les amendements avaient 6t6 proposes par le Gouvemement frangais et communiques

par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies le 15 mars 1982. Aucune des
Parties contractantes n'ayant formul6 d'objection avant ]a date fixee par le Comit6 de
gestion, les amendements sont entrs en vigueur le I" octobre 1982, conform~ment au
paragraphe 1 de 'article 60 de la Convention.

Les amendements sont libellts comme suit:

AMENDEMENTS A LA CONVENTION TIR DE 1975
(Adopt~s le 23 octobre 1981 par le Comiti de gestion de la Convention TIR de 1975)

Annexe 6
Renumtroter n' 2.3.6, a-I la note explicative actuelle 2.3.6, a.
Ins~rer apr~s la note explicative 2.3.6, a-I une note explicative nouvelle du texte

ci-aprs:
((2.3.6 a-2 Afinga 6, a, Vehicules munis de pontets-tourniquets

Des pontets-tourniquets m~talliques, dont chacun pivote dans un 6trier
m~tallique fix6 au v~hicule, sont acceptables aux fins du present paragraphe
(voir le croquis n' 2a joint i ia prsente annexe), i condition:
a) Que chaque 6trier soit fix6 au v~hicule de telle mani6re qu'on ne puisse

. 1'enlever et le remettre en place sans laisser de traces visibles;
b) Que le ressort de chaque 6trier soit compltement enferm6 dans un

couvercle mtallique en forme de cloche. o
Insrer le croquis n' 2a reproduit ci-aprs A la suite du croquis n' 2 joint A cette

annexe.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1079, p. 89, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142,

1155, 1157, 1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252, 1261, 1279, 1286 et 1289.
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Croquis no 2a. EXEMPLE DE PONTET-TOURNIQUET (MODtLE ((D )

Foritet-i u-nique t "D"

Etrier de 1fixai0n

Cache-zessrt -

" Res~ort

6v rctenue

--"' xrr4r~ -5 -ntol~e du o t--cl'n q. "D"

Rem placer les mols ((entouree de six torons>) du texte actuel de la note explicative

2.3.9 par les mots <<entour~e d'au moins quatre toronso.

Textes authentiques : anglais, franfais et russe.

Enregistrg d'office le 1" octobre 1982.

Vol. 1291. A-16510
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE ]

IIOIIPABKH K KOHBEHLIMH MAII 1975 rOJIA
(Ipmusrre 23 orrA6pA 1981 r. A ncrpanmawM KOMreTOM

KoHBemim MLU] 1975 r.)

//puo-ceuue 6
143MeHHT, HyMepamoo cyumecryoueA nOmHTeiHOfi 3armci M 2.3.6 a) Ha

2.3.6 a)-I.
BKmoqwTb nocaIe nOACHHTeMHOg 3ancHKH j* 2.3.6 a)-I HOByIO nocmrrejmHyto

3ar[HCKy cneaWIoero coLepxamA:

v 2.3.6 a)-2 F]onym 6 a), 7paucnopnue cpeccma, o6opy)oeaaubte noeopombMu
KOAbZYfaU

MeTanrmqecme nonopoTmie xonmxna, rawgoe H3 KOTOpJX Bpa1aeT-
CS B MeTamnHecKoiA KpenexHoA cKo6e, npsrpeiuieHofI K TpaHcniopTHo-
My cpeAcrMy, AoIycTM, B UensIx HaCToMuero nymcTa (CM. npHjioxceH-
RLiH pHcyHoK N. 2a) npH yCJIoBHH, Wro:
a) Kicasa cKo6a Kpemn'c K TpaHCnIopTHoMy cpe~cTBy TaKHM o6pa3OM,

RTO ee HeJlb3A CHRTb H BHOBb flOCTaBHTI, Ha MeCTO, He OCTaB.TAl
O4eBH=M CJIeAOB; H

b) RpyInMa, HaXOARaRCA n[OA KaRo Co6ofi, noJmocmlo 3aKppffa
MeTaimecmHM KOXYXOM B 4Dopme KonoKoia.

HloMeCTw npHBeeHHx HIIRXe pHCyHOK JM 2a nocne pHcyHKa N 2, npaiioweioro
K HaaCroIlCMy npmhioKemmlo.

Vol. 1291, A-16510
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PucynOK N 2;a. 1IPHMEP IIOOIOTIIOO KOJIbI[A (flOJiYKO.Jbl(A)

.Apcer:lia cxjda

Kcgyx "-p.mJ

I fpy-Hxma "aPft

CKCOeHI--', (3aX.,te3.Hhl .P) ZTt.:.b :,sr.,, :

. B HMCIOLICMCR TCKCTc nORCtHTCJ]bIIOR 3aIIIHCKH 2.3.9 cJIoBa ((o6BHTbII UICCTcO

CTpCHaMH>) 3-MCIiLTb CJIOBaNMH ((o6Bwrbii no Kpai~icrI MCpC 'CTblpbMsl crpCIi Miut)).

Vol. 1291, A-16510
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RATIFICATION and ACCESSION (a)
Instrunents deposited on:

6 October 1982 a
CHILE

(With effect from 6 April 1983.)
Registered ex officio on 6 October 1982.

8 October 1982
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 8 April 1983. The
ratification also applies to the.Bailiwick
of Guernsey and Jersey, Gibraltar and the
Isle of Man.)

Registered ex officio on 8 October 1982.

RATIFICATION et ADHISION (a)
Instrwnents dkpos~s les:

6 octobre 1982 a
CHILI

(Avec effet au 6 avril 1983.)
Enregistre d'office le 6 octobre 1982.

8 octobre 1982
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD

(Avec effet au 8 avril 1983. La rati-
fication s'applique galement aux Bailliages
de Guernesey et de Jersey, i Gibraltar
,et A lile de Man.)

Enregistrie d'office le 8 octobre 1982.

Vol. 1291, A-16510
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No. 17517. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED NA-
TIONS ENVIRONMENT PROGRAMME) AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF NORWAY ON THE PROVISION OF JUNIOR PRO-
FESSIONAL OFFICERS. SIGNED AT NAIROBI ON 29 JANUARY 1979'

EXCHANGE OF LET7ERS CONSTITUTING AN AMENDMENT' TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. NAIROBI, 9 OCTOBER 1981 AND 13 OCTOBER 1982

Authentic text: English.

Registered ex officio on 13 October 1982.

9 October 1981
PRU/JPO

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the United Nations
Environment Programme and the Government of the Kingdom of Norway on the
provision of Junior Professional Officers, signed in Nairobi on 29 January 1979' by Mr.
Mostafa K. Tolba, Executive Director, on behalf of UNEP, and by Mr. R. K.
Andresen, Ambassador of Norway, on behalf of the Government of Norway.

Pursuant to paragraph 5.1 of the said Agreement, which stipulates inter alia that
the terms and conditions of the Agreement may be modified by exchange of letters
between UNEP and Norway, and in accordance with paragraphs 48-50 of the United
Nations Secretary-General's Bulletin ST/SGB/146/Rev. 2 of I October 1980 (a copy of
which is attached),3 I wish to propose that paragraph 4.2 of the Agreement which
reads: "Norway shall not be required to pay to UNEP any overhead charges in respect
of the Junior Professional Officers", be deleted and that a sub-paragraph 3.3 (g) reading
as follows be appended at the end of paragraph 3.3.:

"12 percent of the sum of the above for reimbursement of UNEP's
administrative expenses."

This amendment is proposed in order to bring the Agreement between UNEP and
Norway in conformity with JPO agreements throughout the United Nations system.

If the proposed amendment of the Agreement is acceptable to the Government of
the Kingdom of Norway, your affirmative reply and this note will effect the amendment
accordingly.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

S. M. TARBAH

Chief, Administrative Service

H. E. Rear-Admiral R. K. Andresen
Permanent Representative to UNEP

and Ambassador of Norway to Kenya
Royal Norwegian Embassy
Nairobi

United Nations, Treaty Series, vol. 1126, p. 9.
2 Came into force on 13 October 1982, by the exchange of the said letters.

Not published.
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II

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

Nairobi, 13th October 1982

Dear Sir,

Reference is made to your letter of 9th October 1981 which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government of
the Kingdom of Norway and that your letter and this letter in reply to that effect shall
constitute an addendum to the aforesaid Agreement dated 29 January 1979.

Yours truly,
[Signed]

PAAL BOG

Ambassador

UNEP
Att. Mr. S. M. Tarbah
Chief, Administrative Service
Nairobi

Vol. 1291, A-17517
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No 17517. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR L'ENVIRONNEMENT) ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVGE RELATIF A LA FOUR-
NITURE D'ADMINISTRATEURS AUXILIAIRES. SIGNk A NAIROBI
LE 29 JANVIER 19791

ECHANGE DE LEITRES CONSTITUANT UN AMENDEMENT 2 A L'ACCORD SUSMENTIONNt.
NAIROBI, 9 OCTOBRE 1981 ET 13 OCTOBRE 1982

Texte authentique: anglais.
Enregistrg d'office le 13 octobre 1982.

[TRADUCTION- TRANSLATION]

Le 9 octobre 1981

PRU/ JPO

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer i 'Accord entre le Programme des Nations Unies pour
'environnement et le Gouvernement du Royaume de Norv ge relatif A la fourniture de
services d'administrateurs auxiliaires, sign6 i Nairobi le 29 janvier 1979 par
M. Mostafa K. Tolba, Directeur excutif, au nom du PNUE, et M. R. K. Andresen,
Ambassadeur de Norv~ge, au nom du Gouvernement norvegien.

En application du paragraphe 5.1 dudit Accord, qui stipule notamment que
les clauses et conditions de l'Accord peuvent etre modifi6es par 6change de lettres
entre le PNUE et la Norv~ge, et conform~ment aux paragraphes 48 A 50 du
Bulletin du Secr~taire general de l'Organisation des Nations Unies distribu6 sous
la cote ST/SGB/146/R6v. 2 et dat6 du Ir octobre 1980 (dont vous trouverez
ci-joint copie3), je voudrais proposer de supprimer le paragraphe 4.2 de l'Accord
aux termes duquel: << La Norv~ge n'est pas redevable au PNUE des frais g6n6raux
occasionn6s par les administrateurs auxiliaires>> et d'ajouter i la fin du paragraphe
3.3 un alin6a g conqu comme suit:

<< 12% du total des d6penses susmentionn6es au titre du remboursement des
d6penses d'administration du PNUE >.

Cette modification a pour objet d'aligner I'Accord entre le PNUE et la Norv~ge sur
les accords relatifs aux services d'administrateurs auxiliaires dans tout le syst6me des
Nations Unies.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1126, p. 9.
2 Entr6 en vigueur le 13 octobre 1982, par I'6change desdites lettres.
I Non publi6.

Vol. 1291, A-17517
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Si la modification propose i 'Accord rencontre l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume de Norv~ge, votre r~ponse affirmative et la pr6sente note modifieront
l'Accord en cons6quence.

Veuillez agr~er, etc.

Le Chef du Service administratif,
S. M. TARBAH

Son Excellence
Monsieur le Contre-Amiral R. K. Andresen

Repr~sentant permanent aupr~s du PNUE
Ambassadeur de Norv~ge au Kenya
Ambassade du Royaume de Norvige
Nairobi

II

AMBASSADE DU ROYAUME DE NORVtGE

Nairobi, le 13 octobre 1982

Monsieur,
Je me rff6re A votre lettre du 9 octobre 1981 qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que la modification ci-dessus a l'agr6ment du Gouver-
nement du Royaume de Norv6ge et que votre lettre et la pr6sente riponse dans ce sens
constituent un additif audit Accord dat6 du 29 janvier 1979.

Veuillez agr6er, etc.

[Sign ]
PAAL BOG
Ambassadeur

A l'attention de M. S. M. Tarbah
Chef du Service administratif
PNUE
Nairobi

Vol. 1291, A-17517
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No. 18818. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A CENTRE
ON INTEGRATED RURAL DEVEL-
OPMENT FOR AFRICA. SIGNED
AT ARUSHA ON 21 SEPTEMBER
1979'

RATIFICATION

No 18818. ACCORD PORTANT CRtA-
lION D'UN CENTRE DE DEVELOP-
PEMENT RURAL INTEGRfE POUR
L'AFRIQUE. SIGNit A ARUSHA LE
21 SEPTEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agricultural Or-
ganization of the United Nations on:

16 August 1982

UGANDA

(With effect from 16 August 1982.)

Certified statement was registered by
the Food and Agricultural Organization
of the United Nations on 4 October 1982.

No. 19487. PROTOCOL TO THE CON-
VENTION ON THE CONTRACT
FOR THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). CONCLUDED AT GENEVA
ON 5 JULY 19782

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 October 1982

SPAIN

(With effect from 9 January 1983.)

Instrument dposk aupr's du Directeur
gknral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

16 aofit 1982

OUGANDA

(Avec effet au 16 aofit 1982.)

La declaration certifie a W enregistr&
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 4 octobre
1982.

No 19487. PROTOCOLE A LA CON-
VENTION RELATIVE AU CON-
TRAT DE TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES
PAR ROUTE (CMR). CONCLU
A GENkVE LE 5 JUILLET 19782

A DHtSION

Instrument dpos le:

11 octobre 1982

ESPAGNE

(Avec effet au 9 janvier 1983.)

Registered ex officio on 11 October 1982. Enregistrie d'office le 11 octobre 1982.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1175, p. 369,
and annex A in volumes 1208, 1211, 1218, 1224, 1240,
1257 and 1275.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1208,
p. 427, and annex A in volumes 1214, 1224, 1273,
1275 and 1288.

Vol. 1291, A-18818, 19487

'Nations Unies, Recueil des TRaitis, vol. 1175,
p. 369, et annexe A des volumes 1208, 1211, 1218,
1224, 1240, 1257 et 1275.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1208,

p. 427, et annexe A des volumes 1214, 1224, 1273,
1275 et 1288.
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No. 20313. INTERNATIONAL CO-
COA AGREEMENT, 1980. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 19 NO-
VEMBER 1980'

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 October 1982

JAPAN

(With provisional effect from 1 October
1982. As an importing member.)

Registered ex officio on 1 October 1982.

No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS
OF DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 18 DECEM-
BER 1979 2

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 October 1982

SAINT LUCIA

(With effect from 7 November 1982.)

Registered ex officio on 8 October 1982.

United Nations, TJeaty Series, vol. 1245, p. 221,
and annex A in volumes 1249, 1252, 1255, 1258, 1261,
1263, 1270 to 1272, 1276, 1279 and 1288.

2 United Nations, 7Reaty Series, vol. 1249, p. 13,
and annex A in volumes 1252 to 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284 and 1286 to 1288.

No 20313. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1980 SUR LE CACAO.
CONCLU A GENPVE LE 19 NO-
VEMBRE 1980'

ADHIESION

Instrument dposk le:

I"r octobre 1982

JAPON

(Avec effet fi titre provisoire i compter
du 1 octobre 1982. En tant que membre
importateur.)

Enregistre d'office le l e' octobre 1982.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES
FORMES DE DISCRIMINATION
A L'EGARD DES FEMMES. ADOP-
TEE PAR L'ASSEMBLEE GEN-
RALE DES NATIONS UNIES LE
18 DtCEMBRE 19792

ADHfESION

Instrument &pos le:

8 octobre 1982

SAINT-LUCIE

(Avec effet au 7 novembre 1982.)

Enregistrke d'office le 8 octobre 1982.

Nations Unies, Recueil des 7Raitis, vol. 1245,
p. 221, et annexe A des volumes 1249, 1252, 1255,
1258, 1261, 1263, 1270 i 1272, 1276, 1279 et 1288.

2 Nations Unies, Recueil des Railts, vol. 1249,
p. 13, et annexe A des volumes 1252 i 1254, 1256,
1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284 et 1286
1 1288.

Vol. 1291, A-20313, 20378
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No. 20743. AGREEMENT ON CO-
OPERATION BETWEEN THE
UNITED NATIONS (ECONOMIC
COMMISSION FOR LATIN AMER-
ICA) AND THE GOVERNMENT
OF SPAIN. SIGNED AT MADRID
ON 12 FEBRUARY 19821

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement en-
tered into force definitively on 6 October
1982, the date on which the Government
of Spain notified the Economic Commis-
sion for Latin America of the completion
of its constitutional procedures, in accord-
ance with article 11 (no internal formality
being required on the part of the United
Nations.)

Registered ex officio on 6 October 1982.

' United Nations, reaty Series, vol. 1262, p. 59.

No 20743. ACCORD DE COOPtRA-
TION ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES (COMMIS-
SION P-CONOMIQUE POUR
L'AMItRIQUE LATINE) ET LE GOU-
VERNEMENT ESPAGNOL. SIGNE
A MADRID LE 12 FEVRIER 19821

ENTRfEE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en vi-
gueur A titre d6finitif le 6 octobre 1982,
date i laquelle le Gouvernement espagnol
a inform6 la Commission 6conomique
pour I'Am6ique latine de l'accomplisse-
ment de ses proc6dures constitutionnelles,
conform6ment A l'article 11 (aucune forma-
lit6 interne n'6tant requise de la part de
r'Organisation des Nations Unies.)

Enregistr~e d'office le 6 octobre 1982.

'Nations Unies, Recueil des Taitis, vol. 1262,
p. 59.

Vol. 1291, A-20743
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No. 21256. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE GERMAN DEMOCRAT-
IC REPUBLIC ON THE RECIP-
ROCAL REMOVAL OF OBSTA-
CLES TO TRADE. SIGNED AT
HELSINKI ON 4 MARCH 1975'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING PROTOCOLS
2 AND 4 TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. BERLIN, 21 JANUARY 1980

Authentic texts: Finnish and German.
Registered by Finland on 4 October 1982.

[FINNISH TEXT-TEXTE FiNNOiS]
Berliini 21.1.1980

Teiddn Ylhdisyytenne,
Sen johdosta, ettdi Suomen tullinimik-

keist6n muutokset ovat tulleet voimaan
1 piiivdsti tammikuuta 1978 lukien on
my6s Saksan Demokraattisen Tasavallan
ja Suomen Tasavallan vilillid allekir-
joitetun, kaupan esteiden poistanista etu-
jen ja velvoitteiden vastavuoroisuuden
pohjalta koskevan sopimuksen p6ytdkir-
joissa n:o 2 ja n:o 4 tarkistettava tiettyjd
tavaramfirittelyji.

Edelld tarkoitetut muutokset sisiltyvit
tiim~in kirjeen lhitteeseen.

Minulla on kunnia vahvistaa kyseisten
muutosten hyvdksyminen Suomen Tasa-
vallan hallituksen puolesta, ja ehdotan
niiden tulevan voimaan 1 pdiviini helmi-
kuuta 1980 alkaen.

Olisin kiitollinen, jos voisitte vahvistaa
edelli olevan hallituksenne puolesta.

Ottakaa vastaan, Teiddn Ylhiisyytenne,
syvin kunnioitukseni vakuutus.

PAULI OPAS
Osastopifillikk6

United Nations, Peaty Series, vol. 1290, p. 3.
2 Came into force on I February 1980, in accord-

ance with the provisions of the said notes.

No 21256. ACCORD ENTRE LA R-
PUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
RtPUBLIQUE DIMOCRATIQUE
ALLEMANDE RELATIF A LA SUP-
PRESSION RtCIPROQUE D'OB-
STACLES AU COMMERCE. SIGNIE
A HELSINKI LE 4 MARS 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 2 MODIFIANT LES PROTOCOLES
2 ET 4 A L'ACCORD SUSMENTIONN.
BERLIN, 21 JANVIER 1980

Textes authentiques: finnois el allemand.
Enregistrk par la Finlande le 4 octobre 1982.

[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]
Berlin, den 21. Januar 1980

Exzellenz!
Als Folge des Inkrafttretens, am 1. Ja-

nuar 1978, der Anderungen der Nomen-
klatur des Finnischen Zofltarifs sollten
Abiinderungen an der Nomenklatur eini-
get Tarifspezifikationen im Protokoll Nr. 2
und Protokoll Nr. 4 des Abkommens
zwischen der Republik Finnland und der
Deutschen Demokratischen Republik
fiber den Abbau von Handelshindernissen
unter den Bedingungen der Gegenseitig-
keit der Vorteile und Verpflichtungen vor-
genommen werden.

Die obengenannten Abinderungen sind
beigelegt.

Ich habe die Ehre, die Zustimmung der
Regierung der Republik Finnland zu
diesen Abfinderungen zu bestitigen und
m6chte gleichzeitig vorschlagen, dat sie
am 1. Februar 1980 in Kraft treten werden.

Ich wdre Ihnen sehr dankbar, wenn Sie
die Zustimmung Ihrer Regierung zum
obigen bestitigen m6chten.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Versiche-
rung meiner vorziiglichsten Hochach-
tung.

PAULI OPAS
Abteilungsleiter

Nations Unies, Recueildes 7Raitis, vol. 1290, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le I" f6vrier 1980, conform6ment

aux dispositions desdites notes.

Vbl. 1291, A-21256
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[TRANSLATION] "

The Representative of the Republic of Fin-
land to the Representative of the German
Democratic Republic

Berlin, 21 January 1980

Sir,
As a result of the changes in the Finnish

customs tariff nomenclature which came
into effect on 1 January 1978, changes in
nomenclature should also be made for
some of the tariff headings in Protocol
No. 2 and Protocol No. 4 to the Agree-
ment between the Republic of Finland
and the German Democratic Republic on
the reciprocal removal of obstacles to
trade.'

The aforementioned changes are set out
in the annex to this note.

I have the honour to confirm that these
changes have the approval of the Govern-
ment of the Republic of Finland, and I
would propose that they should come into
force on 1 February 1980.

I should be grateful if you would con-
firm your Government's approval of the
foregoing.

Accept, Sir, etc.

PAULI OPAS

Chief of Department

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS

Berliini 21.1.1980

Teiddn Ylhlisyytenne,

Minulla on kunnia ilmoittaa vastaa-
nottaneeni tniin piiivddmdnne, seuraa-
van sisflt6inen kirjeenne:

[See note I- Voir note I]

Whvistan hallitukseni hyvdksyneen
edella esitetyn.

' United Nations, Rleaty Series, vol. 1290, p. 3.

[TRADUCTION ]

Le Repr~sentant de la Rhpublique de Fin-
lande au Reprisentant de la Ripublique
democratique allemande

Berlin, le 21 janvier 1980

Excellence,
En consequence de l'application, avec

effet au 1" janvier 1978, des modifications
de la Nomenclature pour la classification
des marchandises dans les tarifs doua-
niers, des modifications doivent Etre ap-
portes i la nomenclature de certaines
sp&.ifications tarifaires dans le Protocole
n° 2 et le Protocole n' 4 de l'Accord
entre la R~publique de Finlande et la R6-
publique d~mocratique allemande relatif
a la suppression reciproque d'obstacles au
commerce'.

Les modifications vistes ci-dessus sont
annexes A la prtsente.

J'ai l'honneur de confirmer l'accord de
la Rtpublique de Finlande aux modifica-
tions en question et je propose qu'elles
entrent en vigueur avec effet au Ir fevrier
1980.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir
confirmer l'accord de votre Gouverne-
ment i ce qui prkcde.

Veuillez agr6er, etc.

PAULI OPAS

Chef de Dpartement

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND ]

Berlin, den 21. Januar 1980

Exzellenz!

Ich beehre mich, den Empfang Ihres
Schreibens von heutigem Datum und fol-
genden Inhalts zu besttigen:

[See note I- Voir note I]

Ich habe die Ehre, die Zustimmung
meiner Regierung zum obigen zu be-
stdtigen.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1290, p. 3.

Vbl. 1291, A-21256
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Ottakaa vastaan, Teidin Ylhfisyyten-
ne, syvin kunnioitukseni vakuutus.

SIEBOLD KIRSTEN
Piijohtaja

POYTXKIRJA N:o 2

LUETrELO 1

Suomen
tullitariffin

nimike

25.23
28.19:sta
28.54
29.02:sta
29.07:stii
36.01
36.02
36.04

Tavara

muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
Tulilanka; rgjdhtivf tuli-
lanka; sytytysnallit; sytytti-
met; rgjihdysnallit

39.01 :sta muuttumaton
39.02:sta muuttumaton
39.03 muuttumaton
39.04:std muittumaton
39.07 muuttumaton
40.09 muuttumaton
40.10 muuttumaton
40.11 muuttumaton
41.02:sta Naudannahka (my6s puh-

velinnahka) ja hevose-
Wiinten nahka, muokattu,
nimikkeisiin 41.06 tai 41.08
kuulumaton, lukuun otta-
matta ainoastaan esipar-
kittua, edelleen parkitta-
vaksi tarkoitettua nahkaa

41.03:sta Lampaan- ja karitsannah-
ka, muokattu, nimikkeisiin
41.06 tai 41.08 kuulu-
maton, lukuun ottamatta
ainoastaan esiparkittua,
edelleen parkittavaksi tar-
koitettua nahkaa

42.02 muuttumaton
42.03 muuttumaton
43.02:sta muuttumaton
43.03 muuttumaton
51.01 :std muuttumaton
51.04:sti Kankaat katkomattomista

tekokuiduista, my6s nimik-

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Versiche-
rung meiner vorziiglichsten Hochachtung.

SIEBOLD KIRSTEN
Generaldirektor

PROTOKOLL Nr. 2

LISTE 1

Finnische
ZoUtarif-
mummer

25.23
ex 28.19

28.54
ex 29.02
ex 29.07

36.01
36.02
36.04

ex 39.01
ex 39.02

39.03
ex 39.04

39.07
40.09
40.10
40.11

ex 41.02

ex 41.03

42.02
42.03

ex 43.02
43.03

ex 51.01
ex 51.04

Wren-
bezeichnung

unverndert
unverndert
unverndert
unverdndert
unverfndert
unver~ndert
unverfindert
Ziindschnfire; Sprengziind-
schniire; Zfindhiitchen;
Sprengkapsleln; Ziinder;
Sprengziinder
unver~ndert
unverindert
unverfndert
unverindert
unverfindert
unverfindert
unverfindert
unver~ndert
Rind- und Kalbleder (ein-
schliesslich Biffelleder),
Rossleder und Leder von
anderen Einhufern, ausser
Leder der Tarifnr. 41.06
oder 41.08 ausgenommen
vorgegerbtes Leder zum
spteren Fertiggerben
Schaf- und Lammleder,
ausser Leder der Ta-
rifnr. 41.06 oder 41.08 aus-
genommen vorgegerbtes
Leder zurn spdteren Fer-
tiggerben

unverdndert
unverdndert
unverdndert
unverindert
unverdndert
Gewebe aus synthetischen
und kiinstlichen Spinnfliden

Vol. 1291, A-21256
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Suomen
tullutariffin

nimike Tavara
keeseen 51.01 tai 51.02
kuuluvista yksikuitulangoi-
sta tai kaistaleista kudotut,
lukuun ottamatta cordkan-
kaita ja yli 10% painostaan
silkkii sisiltiivii kankaita

53.10 muuttumaton
53.1 l:sta Kankaat lampaanvillasta

tai hienosta elaimenkarva-
sta, lukuun ottamatta yli
10% painostaan silkkid
sisiltivii kankaita

54.05:sti Pellava- ja ramikankaat,
Iukuun ottamatta yli 10%
painostaan silkkid sistiltd-
vii kankaita

55.08 muuttumaton
55.09:stdi Muut puuvillakankaat, lu-

kuun ottamatta cordkan-
kaita ja yli 10% painostaansilkckii sisailtaviAi kankaita

56.06 muuttumaton
56.07:stai Tekokuitukankaat (katkot-

uista tekokuiduista tai te-
kokuitujen jdtteistd), lu-
kuun ottamatta cordkan-
kaita ja yli 10% painostaan
silkkia sisiltivid kankaita

57.10 muuttumaton
58.02 muuttumaton
58.04 muuttumaton
58.05 muuttumaton
58.07:std muuttumaton
58.09 muuttumaton
59.02:sta muuttumaton
59.03:sta muuttumaton
59.08:sta muuttumaton
59.10:sta muuttumaton
59.11 :sta muuttumaton
59.13 muuttumaton
59.15 muuttumaton
60.01 muuttumaton
60.03 muuttumaton
60.04 muuttumaton
60.05 muuttumaton
61.01 muuttumaton
61.02 muuttumaton
61.03 muuttumaton
61.04 muuttumaton
61.05 muuttumaton
61.07 muuttumaton
61.09 muuttumaton

Vol. 1291, A-21256

Finnische
ZoIltarif- Waren-
nummer bezelchnung

(einschliesslich Gewebe aus
Monofilen oder Streifen der
Tarifnr. 51.01 oder 51.02)
ausgenommen Kordgewebe
und Gewebe, die mehr als
10 GEW.-% Seide enthalten

53.10 unverfindert
ex 53.11 Gewebe aus Wolle oder fei-

nen Tierhaaren, ausgenom-
men Gewebe, die mehr als
10 GEW.-% Seide ent-
halten

ex 54.05 Gewebe aus Flachs oder
Ramie, ausgenommen Ge-
webe, die mehr als 10
GEW.-% Seide enthalten

55.08 unverindert
ex 55.09 Andere Gewebe aus Baum-

wolle ausgenommen Kord-
gewebe und Gewebe, die
mehr als 10 GEW.-% Seide
enthalten

56.06 unverdndert
ex 56.07 Gewebe aus synthetischen

oder kfinstlichen Spinnfa-
sern, ausgenommen Kord-
gewebe und Gewebe, die
mehr als 10 GEW.-% Sei-
de enthalten

57.10 unverindert
58.02 unverindert
58.04 unverindert
58.05 unverfndert

ex 58.07 unverfndert
58.09 unverindert

ex 59.02 unverfndert
ex 59.03 unverfndert
ex 59.08 unver~ndert
ex 59.10 unverdndert
ex 59.11 unverfndert

59.13 unverindert
59.15 unverdndert
60.01 unverdndert
60.03 unverindert
60.04 unverindert
60.05 unverndert
61.01 unverindert
61.02 unverindert
61.03 unverandert
61.04 unverdndert
61.05 unverdndert
61.07 unverindert
61.09 unverfindert

1982
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Suomen
tulltariffin

nimike

61.11:sta

62.01
62.02
62.04
62.05:stii
64.01
64.02
65.05
65.06:sta
68.12:sta
69.07
69.08
69.10
69.11
69.12
70.05
70.07
70.10
70.13
70.20:stii
73. 10:stii
73.1 :sta
73.13:sta
73.14:sta
73.15:sta
73.16
73.17
73.18:sta
73.29:st/i
73.30
73.31
73.32
73.35:stai
73.38:sta

73.40:sti
76.12
76.15:sta
82.01
82.02
82.03
82.04
82.05
82.06
82.07

Tavara

Kaulukset, r6yhel6t, rinta-
mukset, kalvosimet, poi-
mureunusteet, olkanauhat
ja niiden kaltaiset tarvik-
keet ja koristeet naisten ja
tytt6jen vaatteita varten
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
Esineet, jollaisia yleensd
kdytetd.in taloustarkoituks-
iin, sisitiloissa kiiytettiivdt
saniteettiesineet seka niiden
osat, rautaa tai teriistii
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton

Finnische
Zoltarif-
nummer

ex 61.11

62.01
62.02
62.04

ex 62.05
64.01
64.02
65.05

ex 65.06
ex 68.12

69.07
69.08
69.10
69.11
69.12
70.05
70.07
70.10
70.13

ex 70.20
ex 73.10
ex 73.11
ex 73.13
ex 73.14
ex 73.15

73.16
73.17

ex 73.18
ex 73.29

73.30
73.31
73.32

ex 73.35
ex 73.38

ex 73.40
76.12

ex 76.15
82.01
82.02
82.03
82.04
82.05
82.06
82.07

Wren-
bezeichnung

Kragen, Hemdeinsiitze,
Bluseneinsfitze, Jabots,
Manschetten und fihnliche
Putzwaren ffir Ober- und
Unterkleidung ffir Frauen
und M.dchen
unverfndert
unverindert
unverdndert
unverindert
unveruindert
unverfindert
unverindert
unverindert
unverfindert
unverfindert
unverundert
unverfindert
unverfndert
unverundert
unveriindert
unverdndert
unverdndert
unverfindert
unverfindert
unverfndert
unverdndert
unverfindert
unverfindert
unverindert
unverfindert
unverfndert
unverfndert
unverfindert
unverfndert
unverindert
unverfindert
unverdndert
Haushaltsartikel, Haus-
wirtschaftsartikel, sanitdre
und hygienische Artikel,
Teile davon, aus Eisen
oder Stahl
unverdndert
unverdndert
unverindert
unverindert
unver.ndert
unver.ndert
unverfndert
unverindert
unverdndert
unverfindert
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Suomen
tullitariffin

nimike

82.08
82.09

82.11
82.12
82.13
82.14
82.15
83.01
83.02
84.06:sta
84.13:sta
84.22:sta
84.61:sti
85.01
85.03:sta
85.11 :sta

85.12:sta
85.18
85.19
85.20:stdi

85.23
85.25
87.02:sta
87.04:stA
87.07
87.09:stii
87.10
87.14
90.07:sti

Tavara

muuttumaton
Veitset, leikkaavin, ham-
mastetuinkin terin (my6s
oksastusveitset), nimik-
keeseen 82.06 kuulumatto-
mat, ja niiden terit

muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
Sdhk611i tai laserjdrjestel-
mAiIld toimivat hitsaus-, ko-
vajuotto-, pehmeijuotto- ja
leikkauskoneet ja -laitteet
ja niiden osat, lukuun otta-
matta uunien ja sihk6in-
duktio- ja dielektristen
kuumennuslaitteiden osia

muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
Sihk6hehkulamput ja sh-
k6purkauslamput (my6s
infrapuna- ja ultravioletti-
lamput); kaarilamput, Iu-
kuun ottamatta hehku-
lampun kantoja

muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
Valokuvaussalamalamput,

Finnische
Zolitarif-
nunmtr

82.08
82.09

82.11
82.12
82.13
82.14
82.15
83.01
83.02

ex 84.06
ex 84.13
ex 84.22
ex 84.61

85.01
ex 85.03
ex 85.11

ex 85.12
85.18
85.19

ex 85.20

85.23
85.25

ex 87.02
ex 87.04

87.07
ex 87.09

87.10
87.14

ex 90.07

Waren-

bezeichnung

unverindert
Messer (andere als die
der Tarifnr. 82.06) mit
schneidender oder ge-
zahnter Klinge, einschliess-
lich Klappmesser fir den
Gartenbau, und Klingen
f'r diese
unverdndert
unverundert
unverandert
unveruindert
unverdndert
unverundert
unverindert
unverfndert
unverdndert
unverdndert
unverandert
unverfindert
unverfindert
Elektrische oder mit Laser
arbeitende Maschinen,
Apparate und Gerate zum
Schweissen, L6ten oder
Schneiden und Teile davon
ausgenommen Teile ffir
Ofen und Vorrichtungen
zum Warmbehandeln
von Stoffen mittels Induk-
tion oder dielektrischer Er-
wirmung
unverindert
unverfndert
unverfndert
Elektrische Gliihlampen
und Entlandunslampen,
einschliesslich solche ftir
Infrarot- oder Ultraviolett-
strahlung, Bogenlampen
mit elektrischer Ziindung,
ausgenommen Gliihlam-
pensockel
unverindert
unverindert
unverfindert
unverindert
unverfindert
unverindert
unverdndert
unverfndert
Photoblitzlichtlampen, aus-
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Suomen
tullitariffin

nimike

90.24:st!
90.25
90.26
90.27
90.28:sta
90.29
93.04:sta
93.07:stdi

Tavara

muut kuin nimikkeen 85.20
sihk6purkauslamput
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton

Finnische
ZoUtarif-
nununer

ex 90.24
90.25
90.26
90.27

ex 90.28
90.29

ex 93.04
ex 93.07

POYTAKIRJA N:o 4

LuETTELo 1

Suomen
tullitariffin

nimike

25.10
27.01
27.04:sti

27.06
27.07
27.09
27.10
27.14
27.15
27.16
31.03:sta
31.04

Tavora

muuttumaton
muuttumaton
Koksi ja puolikoksi kivi-
hiilesti, ruskohiilestii tai
turpeesta, my6s puris-
teena
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton
muuttumaton

[TRANSLATION ]

The Representative of the German Demo-
cratic Republic to the Representative of
the Republic of Finland

Berlin, 21 January 1980

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note of today's date, read-
ing as follows:

[See note I]
I have the honour to confirm my Gov-

ernment's approval of the foregoing.
Accept, Sir, etc.

SIEBOLD KIRSTEN

Director-General

Finnisce
ZoUtarif-
,nummer

25.10
27.01

ex 27.04

27.06
27.07
27.09
27.10
27.14
27.15
27.16

ex 31.03
31.04

Wren-
bezeichnung

genommen Entladungslam-
pen der Tarifnr. 85.20
unverindert
unverindert
unverindert
unverindert
unverdndert
unverindert
unverindert
unverindert

PROTOKOLL Nr. 4

LIsTE I

Waren-
bezeichnung

unverfndert
unverfindert
Koks und Schwelkoks, aus
Steinkohle, Braunkohle
oder Turf, auch agglome-
riert
unverdndert
unverfindert
unverindert
unverindert
unverfndert
unverfindert
unverfndert
unverfindert
unverdndert

[TRADUCION ]

Le Reprsentant de la R~publique d&mo-
cratique allemande au Repr~sentant de la
Rpublique de Finlande

Berlin, le 21 janvier 1980

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre lettre en date de ce jour dont les
termes sont les suivants:

[Voir note I]

Je suis en mesure de confirmer 'accord
de mon Gouvernement i ce qui pr6cide.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6n6ral,
SIEBOLD KIRSTEN
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PROTOCOL No. 2

SCHEDULE I

PROTOCOLE No 2

LisTE NO 1

Description of goods

25.23
ex 28.19

28.54
ex 29.02
ex 29.07

36.01
36.02
36.04

Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Mining, blasting and safety
fuses; percussion and det-
onating caps; igniters; det-
onators

ex 39.01 Unchanged
ex 39.02 Unchanged

39.03 Unchanged
ex 39.04 Unchanged

39.07 Unchanged
40.09 Unchanged
40.10 Unchanged
40.11 Unchanged

ex 41.02 Calf leather and leather of
other bovine cattle (includ-
ing buffalo leather), equine
leather and leather of other
solipeds, except leather
falling within heading
No. 41.06 or 41.08' other
than previously tanned
leather for subsequent re-
tanning

ex 41.03 Sheep and lamb skin leather,
except leather falling
within heading No. 41.06
or 41.08 other than previ-
ously tanned leather for
subsequent retanning

42.02 Unchanged
42.03 Unchanged

ex 43.02 Unchanged
43.03 Unchanged

ex 51.01 Unchanged
ex 51.04 Woven fabrics of man-

made fibres, including
woven fabrics of monofil or
strip of heading No. 51.01
or 51.02, other than cord
fabric or fabric containing

Vol. 1291, A-21256

25.23
ex 28.19

28.54
ex 29.02
ex 29.07

36.01
36.02
36.04

ex 39.01
ex 39.02

39.03
ex 39.04

39.07
40.09
40.10
40.11

ex 41.02

ex 41.03

42.02
42.03

ex 43.02
43.03

ex 51.01
ex 51.04

Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Fusibles pour mines et ex-
plosifs, fusibles de s~curit6;
capsules fulminantes et d6-
tonantes; allumeurs; drto-
nateurs
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Cuirs et peaux de bovins
(y compris les buffies) et
peaux d'6quidrs, prepares,
autres que ceux des n' 41.06
i 41.08, i l'exclusion des
cuirs et peaux uniquement
tannrs pour &re ultrieure-
ment prrparrs

Peaux d'ovins, prrpar~es,
autres que celles des
no' 41.00 a 41.08, i 1'exclu-
sion des cuirs et peaux uni-
quement tannrs pour 6tre
ult~rieurement prepares
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Tissus de fibres textiles syn-
th6tiques et artificielles con-
tinues (y compris les tissus
de monofils ou de lames
des n*' 51.01 ou 51.02), A
l'exception des tissus c6te-

Finnish customs
tariff heading

Position dans la
taryication
douanlare

finkmndaise Dhsignation
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Finnish customs
tariff heading Description of goods

more than 10 per cent by
weight of silk

53.10 Unchanged
ex 53.11 Woven fabrics of wool or

of fine animal hair, other
than fabrics containing
more than 10 per cent by
weight of silk

ex 54.05 Woven fabrics of flax or of
ramie, other than fabric
containing more than 10
per cent by weight of silk

55.08 Unchanged
ex 55.09 Other woven fabrics of cot-

ton, except cord fabric and
fabric containing more than
10 per cent by weight of
silk

56.06 Unchanged
ex 56.07 Woven fabrics of man-

made fibres (discontinuous),
other than cord fabric and
fabric containing more than
10 per cent by weight of
silk

57.10 Unchanged
58.02 Unchanged
58.04 Unchanged
58.05 Unchanged

ex 58.07 Unchanged
58.09 Unchanged

ex 59.02 Unchanged
ex 59.03 Unchanged
ex 59.08 Unchanged
ex 59.10 Unchanged
ex 59.11 Unchanged

59.13 Unchanged
59.15 Unchanged
60.01 Unchanged
60.03 Unchanged
60.04 Unchanged
60.05 Unchanged
61.01 Unchanged
61.02 Unchanged
61.03 Unchanged
61.04 Unchanged
61.05 Unchanged
61.07 Unchanged
61.09 Unchanged

ex 61.11 Collars, tuckers, bodice-
fronts, jabots, cuffs and

Position dans la
tarficailon
douanlire
finlandalse Dslgnation

16s et des tissus contenant
plus de 10%, en poids, de
soie

53.10 Sans changement
ex 53.11 Tissus de laine ou de ramie,

A l'exception des tissus con-
tenant plus de 10%, en
poids, de soie

ex 54.05 Tissus de laines ou de poils
fins, A l'exception des tis-
sus contenant plus de 10%,
en poids, de soie

55.08 Sans changement
ex 55.09 Autres tissus de coton, i

l'exception des tissus c6te-
16s et des tissus contenant
plus de 10%, en poids, de
soie

56.06 Sans changement
ex 56.07 Tissus de fibres textiles syn-

th~tiques et artificielles dis-
continues, i l'exception des
tissus c6tel6s et des tissus
contenant plus de 10%, en
poids, de soie

57.10 Sans changement
58.02 Sans changement
58.04 Sans changement
58.05 Sans changement

ex 58.07 Sans changement
58.09 Sans changement

ex 59.02 Sans changement
ex 59.03 Sans changement
ex 59.08 Sans changement
ex 59.10 Sans changement
ex 59.11 Sans changement

59.13 Sans changement
59.15 Sans changement
60.01 Sans changement
60.03 Sans changement
60.04 Sans changement
60.05 Sans changement
61.01 Sans changement
61.02 Sans changement
61.03 Sans changement
61.04 Sans changement
61.05 Sans changement
61.07 Sans changement
61.09 Sans changement

ex 61.11 Cols, fichus, colifichets,
plastrons, jabots, manchet-
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Finnish customs
tariff heading

62.01
62.02
62.04

ex 62.05
64.01
64.02
65.05

ex 65.06
ex 68.12

69.07
69.08
69.10
69.11
69.12
70.05
70.07
70.10
70.13

ex 70.20
ex 73.10
ex 73.11
ex 73.13
ex 73.14
ex 73.15

73.16
73.17

ex 73.18
ex 73.29

73.30
73.31
73.32

ex 73.35
ex 73.38

ex 73.40
76.12

ex 76.15
82.01
82.02
82.03
82.04
82.05
82.06
82.07
82.08

Description ofgoods

similar accessories and
trimmings for women's and
girls' garments

Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Articles for domestic use,
sanitary ware, and parts
thereof, of iron or steel

Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged

Position dans la
tatification
douanire

finlandalse

62.01
62.02
62.04

ex 62.05
64.01
64.02
65.05

ex 65.06
ex 68.12

69.07
69.08
69.10
69.11
69.12
70.05
70.07
70.10
70.13

ex 70.20
ex 73.10
ex 73.11
ex 73.13
ex 73.14
ex 73.15

73.16
73.17

ex 73.18
ex 73.29

73.30
73.31
73.32

ex 73.35
ex 73.38

ex 73.40
76.12

ex 76.15
82.01
82.02
82.03
82.04
82.05
82.06
82.07
82.08

Designation

tes, volants, empikcements
et accessoires et garnitures
analogues pour v~tements
pour femmes et fillettes
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Articles de m6nage, d'hy-
giine et d'6conomie domes-
tique et leurs parties, en
fonte, fer ou acier
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement

Vol. 1291. A-21256
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Finnish customs
tariff heading

82.09

82.11
82.12
82.13
82.14
82.15
83.01
83.02

ex 84.06
ex 84.13
ex 84.22
ex 84.61

85.01
ex 85.03
ex 85.11

Description of goods

Knives with cutting blades,
serrated or not (including
pruning knives), other than
knives falling within head-
ing No. 82.06, and blades
therefor
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Electric or laser-operated
welding, soldering and cut-
ting machines and appa-
ratus, and parts thereof,
other than parts for ovens
and electric induction or
dielectric heating equip-
ment for the treatment of
materials

ex 85.12 Unchanged
ex 85.18 Unchanged
ex 85.19 Unchanged
ex 85.20 Electric filament lamps and

electric discharge lamps
(including infra-red and
ultra-violet lamps), electri-
cally ignited arc-lamps, ex-
cluding lamp bases

85.23 Unchanged
85.25 Unchanged

ex 87.02 Unchanged
ex 87.04 Unchanged

87.07 Unchanged
ex 87.09 Unchanged

87.10 Unchanged
87.14 Unchanged

ex 90.07 Photographic flashbulbs,
excluding discharge lamps
falling within heading
No. 85.20

ex 90.24 Unchanged

Position dars la
taryfication
douanigre

finlandalse Dislgnatlon

82.09 Couteaux A lames tran-
chantes ou dentel6es (y
compris les serpettes) autres
que les couteaux du
n0 82.06, et leurs lames

82.11 Sans changement
82.12 Sans changement
82.13 Sans changement
82.14 Sans changement
82.15 Sans changement
83.01 Sans changement
83.02 Sans changement

ex 84.06 Sans changement
ex 84.13 Sans changement
ex 84.22 Sans changement
ex 84.61 Sans changement

85.01 Sans changement
ex 85.03 Sans changement
ex 85.11 Machines et appareils, 6lec-

triques ou i laser, i souder,
i braser ou i d~couper et
leurs pi6ces et composants,
A 1'exception des pieces et
composants de fours, de
materiel i induction 6lec-
trique ou de materiel de
chauffage dilectrique pour
le traitement des matiriaux

ex 85.12 Sans changement
ex 85.18 Sans changement
ex 85.19 Sans changement
ex 85.20 Lampes i incandescence ou

A d6charge (y compris celles
i rayons ultraviolets ou
infrarouges), lampes A arc,
i l'exclusion des bases de
lampes i filaments

85.23 Sans changement
85.25 Sans changement

ex 87.02 Sans changement
ex 87.04 Sans changement

87.07 Sans changement
ex 87.09 Sans changement

87.10 Sans changement
87.14 Sans changement

ex 90.07 Ampoules flash photogra-
phiques, i 1'exclusion des
lampes i d6charges vis6es
au n' 85.20

ex 90.24 Sans changement
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Description of good

Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged

Position dans la
tarification
douanire

finlandaise

90.25
90.26
90.27

ex 90.28
90.29

ex 93.04
ex 93.07

Disignation

Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement

Vol. 1291, A-21256

Finnish customs
tariff heading

90.25
90.26
90.27

ex 90.28
90.29

ex 93.04
ex 93.07

1982
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PROTOCOL No. 4

SCHEDULE 1

Description of goods

Unchanged
Unchanged
Coke and semi-coke of
coal, of lignite or of peat,
whether or not agglom-
erated
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged

PROTOCOLE No 4

LISTE N' 1

Position dans la
farification
douaniere

finlandaise

25.10
27.01

ex 27.04

27.06
27.07
27.09
27.10
27.14
27.15
27.16

ex 31.03
31.04

Disignation

Sans changement
Sans changement
Cokes et semi-cokes de
houille, de lignite et de
tourbes, agglom6r6s ou non

Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement
Sans changement

Vol. 1291, A-21256

Finnish customs
tariff heading

25.10
27.01

ex 27.04

27.06
27.07
27.09
27.10
27.14
27.15
27.16

ex 31.03
31.04
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 592. CONVENTION (No. 9) FOR ESTABLISHING FACILITIES FOR FIND-
ING EMPLOYMENT FOR SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SECOND SESSION, GENOA, 10 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 605. CONVENTION (No. 22) CONCERNING SEAMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19463

No. 606. CONVENTION (No. 23) CONCERNING THE REPATRIATION OF
SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946 4

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour

Office on:

4 August 1982

EGYPT

(With effect from 4 August 1982.)

Ratification of any of the Convention adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i. e., up to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in
accordance with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Peaty Series, vol. 423, p. 11.)

2 United Nations, Pleaty Series, vol. 38, p. 129, and annex A in volumes 276, 429, 682, 735, 738,
958 and 1106.

Ibid., vol. 38, p. 295; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 8, 11, 13
and 14, as well " -umes 958, 974, 1010, 1046, 1050 and 1106.

' Ibid., vol. 38, p. 315; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 7 and 11, as
well as annex A in volumes 917, 958, 974, 1026, 1050, 1106, 1159 and 1236.

Vol. 1291, A-592, 605, 606
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

N 592. CONVENTION (W 9) CONCERNANT LE PLACEMENT DES MARINS,
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DEUXIkME SESSION, GfENES,
10 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A tTf, MODIFIEE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N 605. CONVENTION (N0 22) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGE-
MENT DES MARINS, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GPNRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
NEUVItME SESSION, GENVE, 24 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFILE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946 3

N° 606. CONVENTION (N- 23) CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DES
MARINS, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVIPME
SESSION, GENLVE, 23 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A PTE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946

4

RATIFICATIONS
Instruments enregistrs auprbs du Directeur g~ngral du Bureau international du

Travail le:

4 aoft 1982

EGYPTE

(Avec effet au 4 ao-at 1982.)

La ratification de toute Convention adopt&e par la Conr'erence gin6rale de 'Organisation internationale
du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'i la Convention no 98 inclusivement, est
reput~e valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant revision des
articles finals, 1961, conform6ment i Particle 2 de cette derniire Convention (voir Nations Unies, Recueil des

ftits, vol. 423, p. It.)
2 Nations Unies, Recueil des 7Raits, vol. 38, p. 129, et annexe A des volumes 276, 429, 682, 735,

738, 958 et 1106.
T Ibid., vol. 38, p. 295; pour les faits ult6rieurs, voir les r6rerences donn6es dans les Index cumulatifs n' 1,

3 6 81 11, 13 et 14, ainsi que i'annexe A des volumes 958, 974, 1010, 1046, 1050 et 1106.
Ibid., vol. 38, p. 315; pour les faits ult6rieurs, voir les r6ferences donn6es dans les Index cumulatils n- 1,

3 6 7 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 917, 958, 974, 1026, 1050, 1106, 1159 et 1236.

Vol. 1291. A-592, 605, 606
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No. 633. CONVENTION (No. 55) CONCERNING THE LIABILITY OF THE
SHIPOWNER IN CASE OF SICKNESS, INJURY OR DEATH OF SEAMEN,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

No. 634. CONVENTION (No. 56) CONCERNING SICKNESS INSURANCE FOR
SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour

Office on:

4 August 1982

EGYPT

(With effect from 4 August 1983.)

' United Nations, leaty Series, vol. 40, p. 169; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 5, 9, and II to 13, as well as annex A in volumes 958 and 1106.

2 Ibid., vol. 40, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 6, 8, 12 and
13, as well as annex A in volumes 958 and 1106.

Vol. 1291, A-633, 634

1982
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N0 633. CONVENTION (N0 55) CONCERNANT LES OBLIGATIONS DE
L'ARMATEUR EN CAS DE MALADIE, D'ACCIDENT OU DE DECES DES
GENS DE MER, ADOPTILE PAR LA CONFtRENCE GtNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT ET
UNItME SESSION, GENPEVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A tTI
MODIFILE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

N0 634. CONVENTION (N0 56) CONCERNANT L'ASSURANCE MALADIE
DES GENS DE MER, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT ET
UNIftME SESSION, GENVE, 24 OCTOBRE 1936,TELLE QU'ELLE A tTpE
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

RATIFICATIONS
Instruments enregistris auprs du Directeur ginral du Bureau international du

lRavail le:

4 aofit 1982

EGYPTE

(Avec effet au 4 aofit 1983.)

Nations Unies, Recueil des RIait~s, vol. 40, p. 169; pour les faits ultirieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n * I i 5, 9 et 11 13, ainsi que I'annexe A des volumes 958 et 1106.

2 Ibid., vol. 40, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n' i,
3 i 6, 8, 12 et 13, ainsi que I'annexe A des volumes 958 et 1106.

Vol. 1291, A-633, 634
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF
WAGES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 1949'

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour

Office on:

10 August 1982

VENEZUELA

(With effect from 10 August 1983.)

United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 225; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 8, and 10 to 14, as well as annex A in volumes 972, 974, 986, 1003, 1010, 1015, 1035, 1050,
1090, 1106, 1111, 1120, 1143, 1147 and 1182.

Vol. 1291, A-1871
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No 1871. CONVENTION (N- 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GiNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENVE, - JUILLET 1949'

RATIFICATION
Instrument enregistri auprbs du Directeur ginral du Bureau international du

Travail le:

10 aofit 1982

VENEZUELA

(Avec effet au 10 aott 1983.)

Nations Unies, Recuedl des Trailts, vol. 138, p. 225; pour les faits ult6rieurs, voir les r6frences donnees
dans les Index cumulatifs n- 2 A 8 et 10 i 14, ainsi que l'annexe A des volumes 972, 974, 986, 1003, 1010, 1015,
1035, 1050, 1090, 1106, 1111, 1120, 1143, 1147 et 1182.

Vol. 1291, A-1871
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No. 2109. CONVENTION (No. 92) CONCERNING CREW ACCOMMODATION
ON BOARD SHIP (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 18 JUNE 1949'

No. 2157. CONVENTION (No. 69) CONCERNING THE CERTIFICATION OF
SHIPS' COOKS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION, 1946 2

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour

Office on:

4 August 1982

EGYPT

(With effect from 4 February 1983.)

United Nations, Pleaty Series, vol. 160, p. 223; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 5, 7, 8, II and 12, as well as annex A in volumes 949, 1015, 1038, 1046, 1050, 1066,
1198 and 1242.

2 Ibid., vol. 164, p. 37; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7, 11 and 12,
as well as annex A in volumes 958, 976, 1015, 1038, 1106 and 1159.

Vol. 1291, A-2109, 2157
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No 2109. CONVENTION (N- 92) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'tQUI-
PAGE A BORD (RfVISEE EN 1949). ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GfNfERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GEN-VE, 18 JUIN 1949'

No 2157. CONVENTION (No 69) CONCERNANT LE DIPLOME DE CAPACITE
PROFESSIONNELLE DES CUISINIERS DE NAVIRES, ADOPTIVE PAR LA
CONFf-RENCE GtNIERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITI-ME SESSION, A SEATTLE, LE 27 JUIN
1946, TELLE QU'ELLE A ]TE MODIFIIE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATIONS
Instruments enregistres auprs du Directeur giniral du Bureau international du

Travail le:

4 aoft 1982

EGYPTE
(Avec effet au 4 f6vrier 1983.)

1 Nations Unies, Recueil des Paitis, vol. 160, p. 223; pour les faits ultirieurs, voir les rif~rences donnes
dans les Index cumulatifs n" 2 i 5, 7, 8, 11 et 12, ainsi que l'annexe A des volumes 949, 1015, 1038, 1046, 1050,
1066 1198 et 1242.

Sbid., vol. 164, p. 37; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs
n0' 2 i 7, 11 et 12, ainst que lannexe A des volumes 958, 976, 1015, 1038, 1106 et 1159.

Vol. 1291, A-2109, 2157
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No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION
FOR MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 29 JUNE 1951'

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour

Office on:

10 August 1982

VENEZUELA

(With effect from 10 August 1983.)

United Nations, Treaty Series, vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 14, as well as annex A in volumes 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974, 1015, 1020, 1038, 1041,
1050, 1092, 1098, 1106, 1111, 1126, 1138, 1147, 1211, 1242 and 1284.

Vol. 1291, A-2181

1992
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NO 2181. CONVENTION (NO 100) CONCERNANT L'IEGALIT] DE RJEMUN-
RATION ENTRE LA MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-
D'(EUVRE FkMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR IGALE. ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE Gt NRALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRIItME SESSION,
GENVE, 29 JUIN 1951'

RATIFICATION
Instrument enregistri auprbs du Directeur ginkral du Bureau international du

7lavail le:

10 aoft 1982

VENEZUELA

(Avec effet au 10 aofit 1983.)

1 Nations Unies, Recuell des 7Rait&s, vol. 165, p. 303; pour les faits ult~rieurs, voir les r6ferences donn6es
dans les Index cumulatifs n' 2 i 14, ainsi que i'annexe A des volumes 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974, 1015,
1020, 1038, 1041, 1050, 1092, 1098, 1106, !111, 1126, 1138, 1147, 1211, 1242 et 1284.

Vol. 1291. A-2181
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No. 2901. CONVENTION (No. 73) CONCERNING THE MEDICAL EXAMIN-
ATION OF SEAFARERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-
EIGHTH SESSION, SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour

Office on:

10 August 1982

EGYPT
(With effect from 10 February 1983.)

No. 2907. CONVENTION (No. 103) CONCERNING MATERNITY PROTEC-
TION (REVISED 1952). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19522

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour

Office on:

10 August 1982

VENEZUELA

(With effect from 10 August 1983.)

United Nations, Peaty Series, vol. 214, p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 5, 7, 8, 11 and 12, as well as annex A in volumes 958, 1015, 1028, 1038, 1106, 1197 and 1236.

2 Ibid., vol. 214,p. 321; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 7, and 10 to
12, as well as annex Ain volumes 903, 974, 1003, 1141, 1147 and 1252.

Vol. 1291, A-2901, 2907
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No 2901. CONVENTION (N' 73) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL DES
GENS DE MER, ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
HUITIfEME SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A fVTt
MODIFIf-E PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946'

RATIFICATION
Instrument enregistr6 aupr~s du Directeur gdn&al du Bureau international du

2lavail le.:

10 aofit 1982

EGYPTE

(Avec effet au 10 f6vrier 1983.)

N0 2907. CONVENTION (N0 103) CONCERNANT LA PROTECTION DE LA
MATERNITtI (RtVISEE EN 1952). ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-CINQUILME SESSION, GENE-VE, 28 JUIN 19522

RATIFICATION

Instrument enregistri
Travail le:

auprds du Directeur gdn&al du Bureau international du

10 aot 1982

VENEZUELA

(Avec effet au 10 aofit 1983.)

I Nations Unies, Recuel des TIaits, vol. 214, p. 233; pour les faits ult6rieurs, voir les rifirences donn6es
dans les Index cumulatifs n ' 3 i& 5, 7, 8, 11 et 12, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 1015, 1028, 1038, 1106,
1197 et 1236.

2 Ibid., vol. 214, p. 321; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n- 3, 5, 7 et 10 i 12, ainsi que 'annexe A des volumes 903, 974, 1003, 1141, 1147 et 1252.

Vol. 1291, A-2901, 2907
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No. 3792. CONVENTION (No. 68) CONCERNING FOOD AND CATERING
FOR CREWS ON BOARD SHIP, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR -ORGANISATION AT ITS
TWENTY-EIGHTH SESSION, SEATTLE, X_ MUN1E 1946,'AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONV9NTIONTT4-'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour

Office on:

10 August 1982

EGYPT

(With effect from 10 February 1983.)

No. 3915. CONVENTION (No. 47) CONCERNING THE REDUCTION OF
HOURS OF WORK TO FORTY A WEEK, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1935, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of
Office on:

11 August 1982

SWEDEN

(With effect from 11 August 1983.)

the International Labour

' United Nations, Treaty Series, vol. 264, p. 163; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4, 5 and 12, as well as annex A in volumes 1015, 1038, 1046 and 1252.

2 Aid., vol. 271, p. 199, and annex A in volumes 754, 885, 1051 and 1133.

Vol. 1291. A-3792, 3915

1982
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No 3792. CONVENTION (N° 68) CONCERNANT L'ALIMENTATION ET LE
SERVICE DE TABLE A BORD DES NAVIRES, ADOPTEE PAR LA CON-
FfORENCE GENtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-HUITIP-ME SESSION, SEATTLE, 27 JUIN 1946,
TELLE QU'ELLE A tTfE MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RIEVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION
Instrument enregistri aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du

avail le:

10 aoeit 1982

EGYPTE

(Avec effet au 10 f6vrier 1983.)

N- 3915. CONVENTION (N° 47) CONCERNANT LA RtDUCTION DE LA
DUREE DU TRAVAIL A QUARANTE HEURES PAR SEMAINE, ADOPTEE
PAR LA CONFfERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-NEUVIIEME SESSION, GENfEVE,
22 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistr auprbs du Directeur gin&al
Travail le:

11 aofit 1982

SUtDE

(Avec effet au 11 aofit 1983.)

du Bureau international du

' Nations Unies, Recueil des 7aitis, vol. 264, p. 163; pour les faits ult~rieurs, voir les r~ferences donn6es
dans les Index cumulatifs n' 4, 5 et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 1015, 1038, 1046 et 1252.

Ibid., vol. 271, p. 199, et annexe A des volumes 754, 885, 1051 et 1133.

Vol. 1291, A-3792, 3915
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No. 6352. CONVENTION (No. 71) CONCERNING SEAFARERS' PENSIONS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 28 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

RATIFICATION

Instrwnent registered with the Director-General of the International Labour

Office on:

4 August 1982

EGYPT

(With effect from 4 February 1983.)

United Nations, reaty Series, vol. 442, p. 235, and annex A in volumes 444, 789, 958 and 1106.

Vol. 1291, A-6352
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N' 6352. CONVENTION (N- 71) CONCERNANT LES PENSIONS DES GENS
DE MER, ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITItME SES-
SION, SEATTLE, 28 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIfE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION
Instrument enregistri aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du

Travail le:

4 aoct 1982

EGYPTE

(Avec effet au 4 fvrier 1983.)

Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 442, p. 235, et annexe A des volumes 444, 789, 958 et 1106.

Vol. 1291, A-6352
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No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION,
GENEVA, 9 JULY 1964'

No. 8718. CONVENTION (No. 121) CONCERNING BENEFITS IN THE CASE
OF EMPLOYMENT INJURY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 8 JULY 19642

No. 11829. CONVENTION (No. 130) CONCERNING MEDICAL CARE AND
SICKNESS BENEFITS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-
THIRD SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19693

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General
Office on:

of the International Labour

10 August 1982

VENEZUELA

(With effect from 10 August 1983.)

United Nations, leaty Series, vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 8 to 14, as well as annex A in volumes 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015, 1031, 1035, 1041,
1050 1055, 1066, 1106, 1111, 1138, 1147, 1196, 1216, 1256 and 1275.

Ibid., vol. 602, p. 259; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 11, 13 and
14, as well as annex A in volumes 943, 974, 1035, 1090, 1242 and 1275.

Ibid., vol. 826, p. 3, and annex A in volumes 885, 949, 951, 974, 1035, 1090, 1098 and 1197.

Vol. 1291, A-8279, 8718, 11829

1982
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N0 8279. CONVENTION (N0 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EM-
PLOI. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITILME
SESSION, GENtVE, 9 JUILLET 1964'

N0 8718. CONVENTION (N0 121) CONCERNANT LES PRESTATIONS EN CAS
D'ACCIDENTS DU TRAVAIL ET DE MALADIES PROFESSIONNELLES.
ADOPT-E PAR LA CONFIERENCE GtNtERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITILME SES-
SION, GENtVE, 8 JUILLET 19642

No 11829. CONVENTION (N0 130) CONCERNANT LES SOINS MPDICAUX ET
LES INDEMNITiS DE MALADIE. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE
GtNfERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA CINQUANTE-TROISItME SESSION, GENEVE, 25 JUIN 1969'

RATIFICATIONS
Instruments enregistrgs aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du

Travail le:

10 aofit 1982

VENEZUELA

(Avec effet au 10 aofit 1983.)

Nations Unies, Recuel des Paitis, vol. 569, p. 65; pour les faits ultirieurs, voir les rfirences donntes clans
les Index cumulatifs n" 8 i 14, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015, 1031,
1035. 1041, 1050, 1055, 1066, 1106, 1111, 1138, 1147, 1196, 1216, 1256 et 1275.

1 Ibid., vol. 602, p. 259; pour les faits ultkrieurs, voir les r6ftrences donnes dans les Index cumulatifs
n' 9 1 11, 13 et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 943, 974, 1035, 1090, 1242 et 1275.

3 Ibid., vol. 826, p. 3, et annexe A des volumes 885, 949, 951, 974, 1035, 1090, 1098 et 1197.

Vol. 1291, A-8279, 8718, 11829
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No. 12320. CONVENTION (No. 134) CONCERNING THE PREVENTION OF
OCCUPATIONAL ACCIDENTS TO SEAFARERS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FIFTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER 1970'

No. 14156. CONVENTION (No. 137) CONCERNING THE SOCIAL REPERCUS-
SIONS OF NEW METHODS OF CARGO HANDLING IN DOCKS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19732

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour

Office on:

4 August 1982

EGYPT

(With effect from 4 August 1983.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
4 October 1982.

' United Nations, Peaty Series, vol. 859, p. 95; for subsequent actions, see references in Cumulative
Index No. 14, as well as annex A in volumes 940, 949, 958, 986, 1003, 1046, 1050, 1078, 1102, 1141,
1196 to 1198, and 1242.

2 Ibid., vol. 976, p. 343, and annex A in volumes 986, 996, 1026, 1038, 1081, 1130, 1136, 1138, 1197, 1216,
1242 and 1256.

Vol. 1291, A-12320, 14156
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No 12320. CONVENTION (N0 134) CONCERNANT LA PREVENTION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DES GENS DE MER. ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-CINQUIPME SESSION, GENEVE,
30 OCTOBRE 1970'

No 14156. CONVENTION (NO 137) CONCERNANT LES RtPERCUSSIONS SO-
CIALES DES NOUVELLES METHODES DE MANUTENTION DANS LES
PORTS. ADOPTIEE PAR LA CONFtRENCE GENIRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
HUITIEME SESSION, GENVE, 25 JUIN 19732

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur gindral du Bureau international du

Travail le:

4 aofit 1982

EGYPTE

(Avec effet au 4 aofit 1983.)

Les dclarations certifi s ont &t enregistres par l'Organisation internationale du
Travail le 4 octobre 1982.

Nations Unies, Recuei des Taitis, vol. 859, p. 95; pour les faits ult&ieurs, voir les r6firences donn&es dans
l'Index cumulatif n* 14, ainsi que l'annexe A des volumes 940, 949, 958, 986, 1003, 1046, 1050, 1078, 1102, 1141,
1196 i 1198 et 1242.

2 Ibid., vol. 976, p. 343, et annexe A des volumes 986, 996, 1026, 1038, 1081, 1130, 1136, 1138, 1197, 1216,
1242 et 1256.

Vol. 1291, A-12320, 14156
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de la Societe des Nations



United Nations - 11ieaty Series * Nations Unies - Recuefl des Thaitjs

ANNEX C

No. 4319. INTERNATIONAL CON-
VENTION CONCERNING THE
USE OF BROADCASTING IN
THE CAUSE OF PEACE. SIGNED
AT GENEVA, ON 23 SEPTEM-
BER 1936'

DENUNCIATION

Notification received on:

11 October 1982

NETHERLANDS

(With effect from 11 October 1983.)

Registered by the Secretariat on 11 Octo-
ber 1982.

League of Nations, TIReaty Series, vol. CLXXXVI,
p. 301; vol. CXCIII, p. 316; vol. CXCVI, p. 489;
vol. CXCVII, p. 394, and vol. CC, p. 557; and
United Nations, Treaty Series, volumes 560, 570, 587,
597, 683 and 825.

Vol. 1291, C-4319"

ANNEXE C

No 4319. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONCERNANT L'EM-
PLOI DE LA RADIODIFFUSION
DANS L'INTtRPT DE LA PAIX.
SIGNtE A GENVE, LE 23 SEP-
TEMBRE 1936'

DtNONCIATION

Notification revue le:

11 octobre 1982

PAYS-BAS

(Avec effet au 11 octobre 1983.)

Enregistre par le Secritariat le 11 octobre
1982,

Soci 6t des Nations, Recuell des Traitzs,
vol. CLXXXVI, p. 301; vol. CXCIII, p. 316;
vol. CXCVI, p. 489; vol. CXCVII, p. 394; et
vol. CC, p. 557; et Nations Unies, Recuell des Traitis,
volumes 560, 570, 587, 597, 683 et 825.

1982



TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND AND MALAYSIA RELATING TO THE DELIMITATION OF T IE TERRITORIAL SEAS OF THE TWO COUNTRIES

TRAITE ENTRE LE ROYAUME SE THAILANDE ET LA MALAISIE RELATIF A LA DELIMITATION DE LA MER TERRITORIALE DES DEUX PAYS
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TREATY BETWEEN THE KINGDOM Or THAILAND AND MALAYSIA RELATING TO THE DELIMITATION OF THE TERRITORIAL SEAS OF THE TWO COUNTRIES

TRAIT9 ENTRE LE ROYAUME DE THAILANDE ET LA MALAISIE RELATIF A LA DELIMITATION DE LA MER TERRITORIALE DES DEUX PAYS
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TREATY 1ETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND AND MALAYSIA RELATING TO THE DELIMITATION OF THE TERRITORIAL SEAS OF THE TWO COUNTRIES

TRAITE ENTRE LE ROYAUME DE IHAILANDE ET LA MALAISIE RELATIF A LA DGLIMITATION DE LA MER TERRITORIALE DES DEUX PAYS
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND AND MALAYSIA ON THE DELIMITATION OF THE CONTINENTAL SHELF
BOUNDARY BETWEEN THE TWO COUNTRIES IN THE GULF OF THAILAND

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE THALANDE ET LA MALAISIE RELATIF ALA DELIMITATION DU PLATEAU CONTINENTAL ENTRE

LEE DEUX PAYS DANS LE GOLFE DE THAIANDE
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